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dé 


MENTI EARI. 


I Flabe ghargnele ) (1) 


Al ere une volte un fari che si clamave 
Meni, e Fari di sorenòm. Al stave in t' une 
chasute isolade in mièz da taviele; donge 
da chasute al coltivave un ort ombrizzad da 
tre cuatri pomars, e insòm-da l'ort, ad - òr 
da ròe, a si veve fabricad sù, in part di 
mür e in part di scuàrz, la so brave farie, 
che dave su la strade. Ma l lavòr al ere 
cussì schars, che par sòlit il pùar om al 
bateve plui la lune: che il fièv. 

Oh mo! Un bièl di s'intiva a passa di 
chè bande il Signòr, in compagnie dei siei 
discepui : Pieri e ' Pauli. Tl Signôr al disè a 
San Pieri: 

— Va là, Pieri, faiti fà la caritad da»Meni 
Fari. 


(1) Raccolta a Cedarchis. 
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San Pieri ubidiènt al va .e al bat su la 
puarte di chase : 

— Tùc tùc. 

— Cui è la? 

— Un pùar ch'al domande la caritàd. 

Meni Fari al vièrz la puarte e al dis: 

— Char il gno om, vès di savè che jò culi 
no hai nuje, nome sis sold: doi par com- 
prami un pagnut, doi pal tabàc, e doi pal 
ueli di meti te lum. Farài mo di mancul dal 
lusòr, usgnòt; chòlit e làit cun Dio e cu la 
Madone. 

San Pieri, contènt come un siòr, al torna 
indatir a contà il fat ai sièi compàgns. Il 
Signòr al disè a San Pauli: 

— Cumò va la tu, Pauli, a domanda la 
caritàd a Meni Fari. 

San Pauli al la, e ai giavà i doi sold dal 
tabac. 

Par ultim al parti il tièrz, val-a-di il 
Signôr. 

— Hai capid! — al bruntulà Meni Fari. = 
Cheste sere mi tochara di meti i dinch su la 
gratule. Ma ce diaul sara! Hai ziunad tantis 
voltis par fuarze, che puès ben ziunà une 
volte par amôr. 

E al spizzà für anche chei doi dal pagnùt. 
Dopo che si fò unid cui siei discepui, il Si- 
gnôr al disè: 

— Va là da gnùv tu, Pieri, e domande a 
chèl biâd om ce fre graziis ch'al til, che jes 
concedarai in premi de buine aziòn ch' al 
ha tat. 

San Pieri al tornà vie a bati su la puarte: 

— Titc tùc. 
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Il fari, crodind ch'al fòs vignüd un altri 
puar a ciri la caritâd, al vosà par di dentri: 
Lat, lait pe’ vuestre strade! O’ vevi 
sis sold sòt di me: doi pal pagnùt, doi pal 
tabàc, doi pal ueli di meti ta lum. Ju hai 
za daz vie duch, dal prim fin a l'ultim, e 
soi restàd senze ueli, senze tabac e senze 
pagnùt. Làit cul Signòr, lait. 

— Vièrz, galantòm — i rispuind San Pieri 
— che jò no soi vigntid par domandati, ma 
par puartati. 

Meni Fari a cheste notizie al spalanca 
dutis dòs lis puartis. San Pieri, entrad dentri 
i disè: 

— Tu hàs di savè che l’ ultim ch'alè 
stad a ciriti la caritad al ere il Signòr; e 
cumò lui mi ha fat vigni culi apueste par 
diti che tu domandis tre graziis, che ti saran 
concedudis al moment, 

li fari al pensà sore un pòc e po al ri- 
spuindè : 

— Eco lis tre graziis che jò domandi. La 
prime: che cui che si sente ali sul gno scagnùt 
nol puedi plui jevà sù se jò no i dis che si 
alzi. La seconde: che cni che va sul gno 
figar ta l'ort nol puedi plui torna jù infin 
che jò no i dis ch'al dismonti. La tierze: che 
cuan? che jò suni il gno violin, duch chei che 
mi stan atòr a dèvin balâ senze mai fermassi, 
fin a tant che jò no lasci di sunâ. 

San Pieri al portà cheste rispueste al 
Signòr, e lis tre graziis a forin acordadis. 

Deventad vecho, Meni Fari une di al stave 
juste fasind la polente, cuar’ che a l’improvis 
a vigni la Muàrt par chòlilu. A manchà pòc 
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che da fufe no i sbrissas il mescul fòr di 
man; par altri ai tornà sùbit il fâd, e cul 
flad la peraule. 

- ‘Se no volès altri! Za par chè bondanze 
che hai e che hai end in vite mè, che il fol’ 
mi foli se doi tre còculis di chest mond. 
Sentàissi un frègul sun chèl scagnùt ali, 
tan’ ch o vadi a sierà la farie, e dopo sol 
a vuestre disposiziòn. 

Dit chest, al fasè finte di là a sierà il so 
negozi; ma apene ch al viodè cu ‘la code dal 
voli la Muart sentade sul scagnùt, al torna 
bièl svelt in cusine a mesceda la polente. 

— Ben, ce fastu ali, po? — a sbarbota la 
Muàrt. 

— Ce domandis! La polente. Colpe vò a 
momenz a mi chapave di fum. 

— Cumò no è plui ore di polente! — a 
dis jè cu la so vosate di cite rote. — Anìn, 
distrighiti, che jò no hai timp di buta vie 
daùr di te. 

— Cucic! Se vès presse, còrit, che la strade 
è vierte. 

— Ah ben, po! Alore se no tu fis vigni 
cu lis buinis ti farai vigni cu lis tristis. 

E a la par alzassi sü. ` Domän ! A ere in- 
colade cussì pulid sul scagnùt, che nanche. 
il diaul sarès stad capàz di distacale. A 
scomenza a berla come la pivic e a fà ogni 
sorte di menazzis a Meni Fari par che la 
molas. Ma lui, dopo vé pichad il mescul, al 
strucha la polente sul taulir e si tacà a 
mangiale di gust, come se nol vès vid un 
pinsir al mond. La Muàrt, roseànd - si di 
rabie, a dovè sbassa la creste e capitola. 
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— Mòolimi, che ti promèt di no vigniti mai 
plui pal viers. 

— Ben ben, par cheste volte us e’ perda- 
narai; ma us vist pal vuestri mièi, che se 
tornàis anchemò a sechami la merinde, hai 
di schalterìus ben e no mal, che vès di re- 
cuardassi di me fin che vès flad ta l’anime. 
Jevàit sù: marse! 

Jè si alzà, e vie come la saete senze nanghe 
chalassi atòr. 

Cuarant'agn dopo, la Muart, ch’ a ere 
debule di memorie, s'impensa di torna a 
rompi la devoziòon a Meni Fari; ma no fi- 
dand-si di entra in chase, lu clama fin tal 
curtil. Il fari al jescì fùr. 

— Ah, seso vô? Biade l'ore che sês vi- 
gnude, che propri no savevi plui ce fà di me 
in chest sporc di mond. Ecomi ca. Spietait 
nome un credo, tan’ ch'o sieri chestis puartis, 
se nò, í laris mi fasin il desio. 

Intànt che il fari al sierave il so lavoratori, 
la Muart, che lave atòr curiosand, a butà il 
voli sul figar da l'ort; e viodind-lu chamad 
di figs biei e madirs, ai vigni F aghe in 
boche. 

— Tu podaressis ben dàmi doi figs — a 
disè a Meni Fari. 

— Magari che fòs bon di là sù! Ma mi 
clopin lis giambis, e stand a bas no ju onz. 

Pronte la Muàrt: 

— Alore làscimi che vadi sù jò. 

— Ben, làit pur, che us spetarai. 

Jè, contentone, si rimpinà su. pal figar, e 
Meni Fari al tornà a vierzi il so negozi. 

Co fò passude come un còsul, la, Muart a 
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la par dismontà; e ben intindùd i nascè 
l’inconveniènt istès dal scagnùt. Alore a sco- 
menza a clama Meni Fari in so ajud, a prealu, 
a sconzuralu... Ma Meni Fari al'faseve il sord. 
— Mostro di om, me l'ha fracade! — a 
disè la Muart fra di sè. — Il cur mel deve 
che mi sarès tochad cualchi brit azidènt a 
torna cuventi. O Dio, ce carneval che soi 
stade ! > 
Rabiose come un chan, a faseve di chès 
vitis su pal figar, che schamparin vie duch 
i ucei dal ajar par sièt miis in zìv. E an- 
chemò i tochave di sintissi a ridi für dal fari. 
— Ce tante caisce che vès, parone! — i 
diseve lui. — Ocho di no mangiami duch 1 
figs. ` 
Juste ! Fin che vè figs di mangia, manco 
mal; ma finiz chei, a dovè adatassi a vivi di 
rosade, di mùd che in pòc timp a si ridusè 
che faseve specie: seche come un cantin, e 
lusinte come i cavalivs che van a filà. Final- 
mentri in chàv a un mês e tre dis Meni Fari 
si lassa divoltâ das sòs sùplichis, e i permetè 
di dismonta, dopo che jè i vè fat mil pro- 
messis di no tornài mai plui tai pis. 
Passaz altris vinchesièt agn, il Diàul in 
persone si presente al nestri om, e i dis ch'al 
fasi il plasè di lâ cun lui. 
— O’ ven subit — i rispuind il fari, che 
a viodii la code si ere sintùd a cori i sgrisui 
pe’ vite. — Sentàisi intant ca di fùr al fresch 
sun chest scagnit... 
— Giò! Crodistu di vé da fà cu la Muart? 
A mi no tu me petis, amigo; jò soi il Diaul 
e o' sai ad-a-menz dutis lis tòs baronadis. 
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— Ce malfidènt! — al rèpliche il fari senze 
pièrdissi di coragio. — La biele po a è che 
jò no us cognòs. Va ben che vès la code; 
ma anche i müàs la han, e son mis. Dunche, 
für lis provis. Se sès un vèr didul, vignit alt 
corne la mè chase. 


Il Diaul, par mostrà la sò bravure, si 


slungia su come un bestiòn fin ch'al rivà 
a l' altezze da chase. 

— Cumò cholit la figure di un bò. 

Il Diàul in t'un bati di voli si cambia in 
chest anemal, e al dè anche dòs o tre mu- 
guladis par somealu miej. 

— Cumò deventàit une suris. 

Subit il bò si disglonfa, si strenzè e si 
ridusè in i une suris che roseave miezze 
cocule. 

K il fari, slargiànd une borse fuarte di 
corean : 

— Saltait chi dentri mo, se vès cür! 

Il Diaul, sòt la forme di surîs, al saltà ta 
borse. 

Alore Meni Fari al tirà la corèe e lu sierà 
dentri ; pò al dè dute l'aghe al batefièr, lu 
metè sòt, e lu macolà ben ben prime di une 
bande e pò di chê altre. Cussi regolâd di 
fiestis, lu mola; e il Diàul cainand al schampà 
vie imburîd come il vint. 

Dopo no sai plui ce tanch agn, il vecho, 
stuf di stà a chase, si chapa sù ‘cul so violin 
e al la a zirà un pòc il mond; za ormai come 
fari nol uadagnave nanche tant di compràssi 
il tabòc. Passànd par un troi travièrs un 
salèt di baràz, al incontra un predi moscardin 
ch'al puartave la tonie lunge fin sòt i telòns. 
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Ro no i vegnial tal chav a chèl fiòl di une 
nere di provà. propri. alore la virtùd: dal so 
violin? A si tacà a, sunà la ziguzaine, e il 
predi, vöe o,no,vòe, al scugni, balale Sgr ipand 
m mièz dei baràz, infin “che si ridusè dut 
lazer e plen di serifignadis, che dibòt si sco- 
lave di sang: un “vèr ecce homo. 1 bèrlis dal 
predi a tirarin donge sùbit un tròp di int. 
Meni Fari al fasè di vigni dal mond da lune; 
ma podès nome crodi s' ai podeve la drete! 
Ai la anzi cussi struche, ch'al fò lead, mitùd 
in, còtigo, declaràd reo di vè. bastonad (cussi 
lòr a spiegavin la fazende) une persone con- 
sacrade, e in conseguenze condanàd a muart. 

— Eco ce che si vanze a impazzassi cui 
predis! —. al diseve il pùar Meni land su 
la forche. 

Prin, di meti il chav tal: laz al domanda 
in grazie di podè sunà anchemò une volte 
il so violin. 

— Si, sì, che lu suni pûr! — a vosa la int, 
che ançhe alore a lave di vite cuan' che 
podeve divertissi un frègul senze spindi un 
boro dai sièi. 

La grazie naturalmentri ai fò concedude. 
Apene che il fari al tochà: il violin, duch i 
spetatòrs a scomenzarin a balà come maz; 
e fis come che erin, bièl baland a si rom- 
pevin il chav un l' altri. In mièz a chèl davoi 
Meni Fari cuacho cuacho se la giava, e cui 


che ha vud ha vid. 


— E cui che le ha se la ten — al con- 


- cludè lui. 


Da chèl momènt nissun lu viodè plui di 


chès. bandis. Par cualchi an anchemò al la 
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zirandoland pal mond; e cuan’ che an vè fin 
parsore i voi des miseriis di cheste vite, si 
impensa di la a bati su la puarte dal paradis. 

— Tüc, tùc. 

— Cui è la? 

— Meni Fari. 


— Une buine fiube! — al disè San Pieri, 
cucand pa sfese dal portòn. 
E ik fari: 


— Une volte no .disevis cussi. Però hai da 
char: che mi vès conossùd, sebèn che son 
agn e agnorum che si vin incontraz in chèl 
mond di la. Jessind vieli di copà, come che 
podès figurassi, jò hai dit fra di mè: Meni, 
anin la di San Pieri, a viodi se cumò ch'al 
è uardiàn del paradis a si recuarde dei 
amis vechos. 

— Char il gnò Meni, tu has falade la buse. 
A mi displàs a dital, ma culi no l'è puèst 
par te. 

-- Benòn pardie! Alore vò rineàis i vuestris 
amis ? 

— Ce hastu dit? Jò no rinèi nuje! — al 
sberle San Pieri, deventad in t' un lamp un 
basilise. — Vami Tor dai voi, e impare a 
tigni la lenghe a chase. 

E al siera afàt il portòn. 

— Chest a si clame parami vie come. un 


chan — al:disè sospirand Meni Fari. — Ba- 
ste, anin a viodi se hai plui. fortune tal 
purgatori. 


Ma là un àgnul lu menazzà cu la scove 
apene che lu viodè rivà a la lontane; sche 
il par om al dovè slontanassi cul nas go- 
tand. Tal so chàv al mulinave : 
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— Anche cheste daùr chè altre, come lis 
cìdulis! Soi t un bièl implant, no lè ce di. 
Cumò a mi reste nome l’infièr, che par di 
la veretad no mi fas trop bon bevi. 

In ogni mud, senze zavarià plui che tant, 
al volta ju di chè bande. Al batè su la puarte: 

— Tüc, tuc. 

— Cui è la ? 

— Meni Fari. 

Chèl diàul ch'al ere stâd macolad sòt il 
batelièr si tacà a vosà cun tant flåd ch al veve: 

— No stàit a vierzi, compàgns, se nò guai! 
Parcè che chèl ali al è un diàul plui grand 
di doch i diàui che son a chadaldianul. 

Un diaulin, curiòs, al metè fùr il nas par 
une buse de puarte veche e carulade, par 
viodi ce razze di bestie ch'a ere chè. Il fari, 
ch'al veve la tanòe cun sè, ai gafe il nas e 
Y al giave fùr di radis. Chèl pùar diàul al 
scomenza a zigà come un spiritad ; e duch 
i sièl colèghis, plens di spavènt, si sfadiàrin 
a saponta in presse in presse la puarte, rin- 
fuarzand-le anche cun cualchi très, par che 
il fari nol podès entrà dentri. 

— Nanche ca no si fas tele — al pensà 
lui. — La conclusiòn a è che nissùn til vèmi. 
E cumò, hào di stà culi par un pal? 

Un om di chav al sarès tornad indaùr, no 
ise vere? Ben, cussi precisamentri al fasè 
anche il nestri Meni; cun chest di plui, che 
par para vie il timp al là a fà cuatri pas 
devant da puarte dal paradis. Si dè la com- 
binaziòn mo che San Pieri, che intànt ai ere 
passade la fumate, propri in chèl al sbris- 
save fùr a chapà une bochade di arie. 
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— Oe, ce fastu culi, galantòm ? — ai 
domanda al fari. 

— Ce che viòdis: o’ voi spassizzand la 
calabrie. Sintit, po: isal bièl il paradis? 

— Jòi !... Ma tu, fi gnò, come che ti hai 
dit, tu puès fà crosetis. 

— Almancul lassàimi dài une cucade. No: 
us al mangi migo! 

San Pieri nol mostrave di sinti nanghe di: 
chè bande; ma l'amigo al savè tant ben fa 
e tant ben di, che lui par contentalu si ri- 
solvè a vièrzii un freghinin la puarte. Meni 
Fari, tal da la cucade, svelt al bute dentri 
la sò giachete e al còr a sentassi parsore. 

— Fùr di ca, birbant! — i vose San Pieri. 

— No, par la Martine Marie! jò soi sul 
gnò e culi v' resti, se us còmude — al ri- 
spuind il fari. = E no stait a triscale cun 
me, se nò o' doi di man al violin... 

San Pieri a chê menazze al peta un salt 
indaùr; pò al tontonà, al bruntula un pièz 
a lung, infin ch'al fini cul butale in ridi. 

Sichè Meni Fari, se l'è vèr ce che si 
conte, al è anghemò ali daùr la puarte, sentad 
su la giachete e cul sò mat violin in man. 
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( Flabe ghargnele ! 


Cuan’ che Gesù Crist al lave pal mond a 
fa miracui, menand-si daùr San Pieri come 
garzòn, al capità anche in Chargne, che ben 
s'intind. E une sere, dopo vè ziràd a lung 
pes montagnis, stracs finiz duch i doi en- 
trarin in chase di une femine a domanda 
ospitalitad par chè gnòt. La femine ju scuadrà 
da chav a pis cu lis cèis incrosadis, e ur 
disè che jè no aleve vè dafâs cun vagabònz. 

— Par l' amòr di Dio, parone! 

— Daimi cinc bèz! = e ur sierà la puarte 
su la muse. 

San Pieri, schaldinòs come il so solit, al 
dè une ochade al Signòr, come par di: 

— No saressial mo il cas, Signòr miò be- 
nedèt, di fiscàle, chè mostre di femenate ? 

Ma il Signòr, senze badài, al tirà di lung 
e al entrà in t'un'altre chase plui püare, 
nere di chalin, dulà che une biade femenute 
a stave daspand a chav dal fig. 

— Oe, parone? 
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— Bèn? 

— Nus faressiso la caritad di danus alogio 
par usgnòt ? Vin fate tante strade uè, che 
no pouin plui tiràssi lis giambis daùr. 

— Ma!... Sei cun Dio! Fermàisi pùr, ga- 
lantòms. Dula volèso là po a chest’ ore, ch'a 
l'è za scùr tanche une boghe di lòv?... 
Farai chèl pòc che o` puès; intant vignit ca, 
sintàisi donge il fùg a chapà une chalde. 
Meti pèn che vès fan, anche. 

— kh! scuasi scuasi la vès intivade juste 
al rispuindè San Pieri, che si sintive a 
cola il stomi. 

Done Catin, che cussi si clamave la feme- 
nute, cun cuatri bruschis ur fasè sù un bièl 
fugareli, e si dè subit lis mans atòr par che 
la cene a rivàs anghe par lôr. Un pôc plui 
tarditt infàz ur presentà une pladine di jote 
ch'a fumave l'anime, cun cerz fasùi dentri, 
tenerins tenerins, che San Pieri al lave in 
glorie a mangiaju. Par pospast a puarta une 
macùe di miluz che veve pighade sòt i tras 
in ta ghamare; e cuan’ che ur vigni chè di 
Peonis, ju mena a durmi sul fèn. 

— Benedete la buine`int! al concludè 
San Pieri distirand-si tal so cuzzo béad e 
content come un pape. 

In tal doman a buinore, nel licenziassi da 
done Catin, il Signòr i disè: 

E Parone, ce che scomengais a fà uè, con- 
tinuait a fà dùt il di. 

E si n larin. 

La femenute si metè subit a chessi, e a 
chessè, senze fermassi, ducuante la zornade. 
La spuèle a coreve cà e la enfri l' urdimènt 
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‘come se vès vüd il fùg di Dio intorsi; e ri- 


vade la sere — lu crodaressiso ? — dute la 
chase ere plene di tele, fin sòt i cops. Mai plui 
tante cucagne par done Catin; e se us dis che 
no podeve stà te pièl da' contentezze, soi cert 
che mel crodês a vôi sierâz. Come ch'a | è 
natural, a la di capòt a conta la gran novitad 
a so comari Jacume, ch'a ere precisamentri 
chè galiote che la sere prime a veve sieràd 
la puarte sul nas al Signòr e a San Pieri. 
Comari Jacume a spalanca tante di boche. 

— Sèso mate o deventàiso ? 

— Po vignît sù a viodi. Cunn' che us dis 
jò! Ma une tele cussì fine e ualde che si pò 
fà chamesis cun jè. 

— Àh biade mai mè! E savèso nuje se chei 
doi foresch han intenziòn di tornà achenti? 

— O' cròd di sì; han dit che van nome 
fin insòm dal gbanal. 

— Se us vègnin anchimò al viers, us prel 
mandaiju a chase mè. Forsi mi faràn anche 
a mi une gracie compagne. 

— Po si jò, comari; vulintir. 

Tal domàn di sere infati i doi pelegrins si 
presentarin da gnùvsu la puarte di done Catin. 

— Ma sintit = ur disè jè. — A di-la ve- 
retàd stessere sarès intrigade a dàus alogio; 
ma làit pür senze rignàrd là di mê comari 
Jacume, che sta in chê çhase che viodès culi 
disòt, e soi sigure che jè si farà in cuatri 
par contentaus. 

San Pieri, ch'al veve buine memorie, al 
stuavzè un pòc il nas, e al ere par di di 
comari Jacume ce ch'a i vignive, ; ma il Signòr 
i fasè di moto di tasè, e s' inviarin di chè 
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bande. La femine ur vignì incuintri plene di 
complimènz. 

— Oh buine sere, sioriis! Hano fat bon 
viaz? O' mi consoli; ch'a entrin, ch'a entrin: 
sin pùare int, ma di bon cür. L' altre sere mo 
(ce che si dis!) o vevi propri il chàv a nolis ; 
e dùt colpe das disgraciis che mi han bièl 
finide chest an. Ah l... Se han vöe di schal- 
dassi, metarai dòs schelis sul fùg; ma za mi 
par che nol set frèd ; e po ca dentri, gra- 
ziand Idio, no tire vint. Che si sèntin: ur 
puartarai dibòt une boghade di cene. 

Anche jè ur presentà la jote; ma une jote 
che no ere marche parint di chè di done 
Catin: un br udiòt cun pòs fasùi, poche còce, 
pòc lat, e gran abondanze di aghe e farine. 
`A San Pieri no i scuadrave masse; la zirave 
pa boche un pièz a lung, e po la parave jù 
a dadis, sierànd i vôi. Comari Jacume a ci- 
rive di tigniju in giange cu lis sos chacaris 
fin a lore di là a durmi. Ma a un cert pont 
San Pieri, fasind il gnogno, i domanda se 
veve vòd buine vendeme di miliz e tistignis. 

— Milùz, di cuai? Doi lops di chèt “che 
lèin i dinch. Se vuelin cerchàju... Ma ju si- 
guri che no è ròbe par lòr. É tistignis piès 
cun piès; lafè nuje, tan'che tai vôi. Chei 
maladèz di arìz e han nome piviscis dentri. 
Se savevi cuss) no fasevi nanche devoni chèi 
doi nuvièi ch'o hai lassù a chadaldiàul dongie 
il bosch. Ah fis, ce anadis 

Infin, dopo grandis miguògnulis, ju menà 
a durmi sul fen. 

A cricave l' albe che i doi pelegrins erin 
za in pis. La femine ur dè il bon di e sintind 
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che partivin subit ur'augura buine fortune. 
Il Signòr i disè: 

— Parone, ce che scomencais a fa uè, 
continuàit a fà dòt il di. 

E si 'n' làrin. 

— Oh cumò intriga mi ! — disè la femine 
dute contente, ravojand-si sà lis maniis fin 
sore i comedòns. — O’ hai di spazzà il dopli 
vore di done Catìn. 

‘Prime di mètisi a chessi, par no vè di 
pierdi timp dopo, a pensà di sbrissà t'un 
lamp a fâ la ròe-sul mussulin:.. Ma no po- 
deve finile plui. 4 ; 

— Oh biele! Ce negozi isakchest ? E pùr 
nossere no hai mangiad ras... Diaul puarti!... 
Tant baste che masse... No vorès che...! 

Dopo miezz' ore si prove a interompi chè 
vore par mètisi al telàr. Eh sì! No si ere 
nanche sentade, ch'a scugnì cori da gnùf in 
gran premure a scrufujassi jà sul mussulin; 
e cheste danze a dura dute la sante zornade. 
Altri che tele! Che se alore il Tajament no 
si sglontà e nol fasè disordins par chés cam- 
pagnis, a si pò zura ch'al fò propri un vèr 
meracul di Dio. 
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III. 


AJAN. A TS" MES TEKR,TES 


( Legende furlane ). 


Al ere une volte un barcartil, maridàd e 
senze prole, ch’ al faseve il peschadòr. Avind 
alc dal so, al si ere tirad donge un famèi, 
che i servive di and par pescha e par la 
ator cu la barche; ma cul pretest che i sco- 
menzavin a pesà i carnovai su la gobe, a 
pòc a pòc si ere metùd a distira la sflache, di 
mud che in efièt la barache a lave indavant 
plui che altri par merit del famei. 

Chest al passave par un bon sest di zòvin: 
un pòc grinte, se si til, ma in cuant a bra- 
vure e coragio nissùn babio del pais je faseve 
tigni. La int, senze nanche domandài con 
permesso, lu veve batiad par Uadule. 

Vès dunche di savè che Uadule si ere ina- 
cuart diviersis voltis la matine che la barche 
del paròn no si chatave precisamenti dula 
che la veve peade la sere. In principi no i 
veve fat cas: i acidènz son tanch! Ma dai 
uè, dài doman, al fini cul pierdi la pazienze. 

— Ogni bièl bal al stufe — al pensà; e al 
la drèt a conta il fat al paròn. 
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— Benedèt di Dio — i rispuindè chest = 
ce ustu che ti disi, jò? Si tratarà di cualche 
masse pascetid che l'ha voë di divertissi. Se 
tu ùs propri giavati la spizze, va la di gnòt a 
fài la tire e molii, al càs, un bon frac di legna- 
dis. Ti han pur mettùd nom Uadule par ale! 

— La forche che ti pichi! — al murmuja 
fra i dingh il famèi, che al lave tai ultims 
delirs a sintissi a dà chèl nom. 

m ogui mùd no sel fasè di dôs voltis; e 
une sere di dicember, sebèn ch'al fòs un 
frèd mostro, si chapa sù e al là a scuìndisi 
vicin da barche su la spuinde del mar. Spiete 
che ti spieti, finalmenti vièrs lis undis oris 
al viòd a rivà in gran premure tre feme- 
nauscis. Cui sono ? Fogo di bio! al lusòr di 
lune al cognòs la muir dal so paròn e dôs co- 
maratis che vevin leghe cun jè. A dispèin 
sveltis la barche, a saltin dentri, si cuachin 
jù e po la parone a vose: 

— Par un, par doi, par tre, barche va. 

La barche a bandone la spuinde e senze 
bisugne di rems nè di remadòrs a svole vie 
su l’aghe come se il diàul la portas. 

A chèl spetacul il zovin cun dit il so 
coragio an vè un spàc di chei bogns. Mil 
pensirs di striis e di demonis i passarin pal 
chav, e se al vès dad bade a la prime ispi- 
razion al varès implantàd manarie e manarin 
c al sarès schampad a chase a vele. Ma ben 
prest i dè fùr une curiositàd cussi grande di 
savè cemùd che lave a fini chè fazzende, che 
a-cost di duch i cosch al volè fermassi ali 
a spietà che lis striis a tornassin indatir. 

A spuntave l'albe cuan' ch’ al viodè a com- 
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pari su l ultim confin da l'aghe un puntin 
neri. Eco: a è propri la barche dal paròn; 
a ven come une sclopetade, a si ferme su 
la rive. Lis comaris dutis legris a dismòntin. 

— Si ledit la barche — a dis la parone — 
c tornin subit a chase prime che si dismòvin 
i nestri oms. 

— Ce pechàd a no podè stà in chèl pais! 
— a dis un altre comari. 


— Un lig cussi deliziòs! — a seguite la 
tierze. — L'è dòt ce che si puès desiderà 


di bièl e di bon: beghe ce ustu. Joi ce gust! 

— Ben, par cheste gnòt o vin parade vie 
la voë a torne a feveli la femine dal bar- 
carol. — Spesseàit, fiis di buzzaronis; no 
viodiso ch al ven di? 

E ridazzand e trabaschand a si slontanàrin. 

II fantàt simpri plui smaraveàd al pensave 
tal so chàv ce tric ch'al podeve mai jessi chel. 
Un viàz par mar, a di chès oris, in tun 
pais dulà che a l'estro si chatavin lis lujaniis 
pichadis... 

— Se no mi pai cheste curiositàd no uèi 
jessi fi di mio pari al disè par ultim a 
mùd di conclusiòn. 

Li sun doi pis al stabili il plan di condote 
ch' al veve di tigni e po cun gran disinvolture 
al torna a chase. 


— Sestu ca, galantòm dal pès? — i dis 
il paròn. — Contimi dunche ce che tu has 


scuvièrt di bièl. 

— Lafè nuje, siôr paròn. Ma ch'al lasci in 
pèt a mi, lui: uci tornà anchemò une volte 
a fàur la svuaite, e se il diaul no i mèt la code 
o hai propri di dispiticami. 


ee > WR 


— 20 — 


— Si si fi gno, va pur, sbròchiti, za che 
tu has chest morbin. E se tu ju bechis viòd 
di uajaur ben lis comissuris, mi raccomandi. 
Ce diaul! No sarà mai vere che un a si clami 
Uadule di band 

— Podestu dà un ton, par di pòc e tra- 
tàli ben — al bruntula sòt vôs il fami, 

Fato sta che la joibe dopo (no ocòr di, 
parcè che lu san anche i friz, che la joibe 
a è la zornade das striis) il zòvin a dute 
gnòt al tornà su la spuinde dal mår, si fichà 
in fonz da barche sòt di une sente e si comedà 
parsore cualche bree par no jessi scuvièrt. 

A lusive la lune come un bièl di, al Iusive 
il mar distès e trancuil come un spicli. Al 
pont des undis a capitin lis tre comaris. Di- 
sleade la barche, a mòntin dentri, si seru- 
fuin jù come zùs su la crichie, e la femine 
del barcarùl a vose: 

— Par un, par doi, par tre, barche va. 

La barche no si mòv. A ripèt il comùnd: 
nuje, come se vès viid il chav «li len. 

— Sacrabòld! ce novitàz sono chestis? = 
a dis la femenate cu la so vôs di gnaghe. 

— Cumò mo vin di viòdile biele, vede’! 
— a da sù un' altre. 

E la tierze : 

— Che l'amigo si sei impensàd di fònus 
cualchi scherz ? 

A sinti chest esordio il zòvin al veve un pin 
piu malandrèt di jessi scuajàd. Ma par furtune 
la so parone, dopo vé dâd une ridade, a seguità: 

—-Voleso scometi che une di noaltris a è 
restade gravide? Provin: par un, par doi, 
par tre, par cuatri, barche va. 
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La barche a partis al momènt, sbrissand 
su Paghe cussi svelte, che nissin delfin, 
nissun ucèl dal mond al varès podtid stai a 
par. Dopo un cuart d'ore a toghe tiere; lis 
comaris a dismontin scriuland, e vie. 

Uadule cuan ch al capis che son fùr di tir, 
al dismonte anche lui; a! va un pòc inda- 
vant, si chale atòr e al reste inchantad di 
maravee, come un chargnèl ch al viodi Udin 
pe prime volte. Al ere come di clàr; larie 
tepide; la ticre, une vere tiere promesse, a 
faseve pompe di-une vegetaziòn cussì stra- 
ordinarie, che lui non veve mai plui viodude 
nè imaginade une compagne. Ali si chatave 
ogni sorte di raritàz; pomars charias di pomis, 
arbui floriz, zardins plens di rosis, ucèi che 
cul chant a consolavin il cùr, fontanis e 
rojùz di aghe fresche; e in mièz a chèl pa- 
radis un palàz gnùv lusint contornàd di ma- 
anifichis statuis. 

II fantàt al crodeve d'insumiassi. 

— Ce paîs sarael mai chest? — al pen- 
save. — Culi a son flòrs come di primevere e 
frutàms come d'atòm: la di me invece o 
vin l' invièr a miezze giambe e un zenigo 
ch'al fòs bati lis bruchis. Al sarès afàr d'im- 
plantassi ca... Si pardie! Sòl come un cuc? 
li lis striis? Brr! Stimi chè sbrinziate de mè 
parone, jò! Eco parcè che ï puzze tant la fadie. 
A bon cont o farai savè dot al paròn... Ma 
chèl pigne di om alè capaz di tratami di 
bausâr ; no sara mal di portài la cerche des 
raritâz che si chàtin dulà che va a sbren- 
dolòn la so femine. 

Disind chest al si svicine a un ziespar cussi 
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chamad che dibòt si sglevavin i ramaz. Prin 
di dot, tan” ben che lis ziespis a erin ma- 
duris, an mangià infin ch'al fo sglonf; dopo 
an tirà jù une rame, e senze pierdi timp, 
di pore che lis striis lu cucassin, al tornà a 
imbusassi in te barche. Un pièz dopo a ca- 
pitàrin anche lis comaris, e sul vigni l'albe 
a poan da gnüv i pis in tiere furlane. 

In chè matine stesse il fantàt si presente 
al so paròn. 

— Sichedunche — i domande chest — 
vino cualche novitàd ? : 
E di ce sorte! O’ hai scuvièrt ducuant. 

— Distu par da bon? alore si che tu uv 
voras dad il cràut a chei canajòz. Maladete! 
cuan’ che un l’ha il tic di volè clamassi... 

Il famei, par fermalu, ai metè sòt il nòs la 
rame di ziespis, e senze tantis cerimoniis ai 
contà di plante für il cas straordenari che 
i ere tochad. Al barcarùl i vigm scor da- 
vant i vôi: la muàrt a si sarès Pspietado, ma 
no di sinti chès pradezzis de so femine. Ma 
la biele a fo che anche a lui, passàd il prin 
reful, i saltà l'estro di volé li a dà une 
ochade a chèl pais maraveòs. Senonchè, 
jessind manco coragiòs dal famèi, prime di 
risolvisi a tenta il colp al trachegià un ninin, 


`e cussì trachegiand al lassà Seen vie une 


joibe. Ai bastà chest par fa la fritad. In ché 
gnòt istesse lis comaris si son inacuartis che 
la barche ere partide al comand — par un, 
par doi, par tre = senze spietà il — par 
cuatri — che l'ere stad necessari la joibe 
prime; e naturalmenti ur è vigntid il su- 
spièt che P ultim numer si fòs chatàd fùr da 
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panze di so mari. D'alore in poi nè il bar- 
cavùl nè il famèi son stàz mai plui paròns 
di viodi a parti lis tre feminis ; lis cuals, se- 
cond ogni probabilitàd, a voràn ricorùd a 
cualchi altri mièz par podè seguità a man 
salve ‘lis lôr escursions. 


Cul forsi cualchidun al sarà seneòs di 
savè ce païs che Fere chèl, dulà che se 
lavin a gioldi lis striis. Un lùg inghantad ? 
Un’ isule del Grand Oceano sòt l'ecuatòr ? 
Ma! La legende che hai ripuartade no dà 
nissune spiegazion in proposit; e cun chest 
savòr istes nus lasce anche un’ altre, che 
pur si conte in Friùl e che si puès consi- 
derà come une semplice variant da prime. 
La seconde però nus dis cun precision di 
dontri che erin lis comaris e nus presente il 
fat invuluzzad in gnovis circostanzis, ch'al 
sarès pechad mortàl a no falis cognosci. 
Onde, za che soi ca, tant val che la pôi ju 
subit in dòs peraulis a la svelte. 

A San Canzian di Monfalcon un contadin 
al cuche fra lùs e sct un bossul di féminis 
che si cisichin fra di lòr. Si svicine bièl plan 
in scuindòn, e lis sint a fevelà di un viaz 
che complòtin di fâ par aghe. A è la sere de 
vizilie di nadal. Il contadin curiòs al va a 
dute gnòt a platassi sòt lis breis di une 
barche e al sta ali in spiete. Appene che lis 
champanis di San Canzian a scomènzin a 
sunâ la prime da messe di miezzegnòt, eco 
che rivin in presse in presse sis comaris, 
che pùzzin di strie une mie lontan; a mòntin 
di slanz in te barche; e une a vose: 
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— Indevant par sis! 

Ma la barche no si mòv. 

— O biele! che une di noaltris a sei gra- 
vide? Alore indavant par sièt. 

La barche a salude la spuinde, e vie pal 
mar come il fulmin. A si ferme; lis feminis 
sbarchin ; il contadin lis lasce slontanà, al 
sbarche anche lui, e si chate a jessi in t' un 
pais plen d' ogni ben di Dio. Lis striis a zivin 
ca e là come un tròp di zoris, roband fru- 
tàms e droghis; e anche lui s'inzegne a fà la 
so proviste; po, cuan’ che l'ha emplè ad il segn, 
a lis prevèn tornand a scuindisi tal so nicho. 

Par ore di messe la barche ere za di ritorno. 

La matine dopo chei di San Canziàn a 
restàrin di clàp a viodi chèl lôr paesan a 
Spassizza pe plazze cun t une biele macte 
di ceriesis freschis pontade sul chapièl. Lis 
comaris lu vignirin a savèe capirin cui che 
l'ere stàd il numer sièt da vizilic; ma tant 
e tant a rivarin ad ore di stropài la boche, 
minazzand-lu di fàe paidi se si fòs azzardad 
a di une sole peraule sun dot chèl ch’ al 
veve viodùd. 


IV. 


SAN PIERI E LA CODE DA VACHE. 


( Legende chargnele ) 


ll Signôr e San Pieri a capitàrin une ma- 
tine sul jevà il soreli in t'un paisùt di 
Chargne. San Pieri, ch'al veve une lorde 
santissime, al prea une femine che ur dès 
alc di disziunassi par l anime dei sièi biaz 
muarz. Jè ju fasè senta su la banche di chasee 
ur puarta un scugelòt di polente e lat par om. 

— In nom di Dio anche uè! al disè San 
Pieri metind in boche la prime sedòn incolme. 

In chel si sinti a vosà pe vile: 

— Las chares! As van las chares! 

La femine a iscì un lamp fùr da puarte 
a dà anche jè la so vosade: 

— Zuanàùt! O Zuanùt! Marche a chase mo! 

Pòc dopo si viodè a rivà in-corind un frutat 
discòlz, in maniis di chamese e cun t` un 
chapièl sfonderàd sul chàv. 

— Sestu sord — idis la femine —- che no 
tu sinz a clamà lis charis ? Còr bièl svelt a 
dispeà la Bilite e po va di lung a pasgòn cu 
la vache. Hastu capid? No stà a fatel di dòs 
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voltis.... Stimi- jò a seguità, voltansi viers 


i doi pelegrins — che domàn nus tocharà a 
noaltris di là a pascòn cul rodul. 
— Veso tropis vachis, parone? = i do- 


manda San Pieri. 

— Po une sole di numer, magari cussì no. 

— E chèl frùt al sarà vuestri fi, o’ m'in- 
magini. 

— Ben se Dio vòl. Ma a è rude tristerie 
di H 

E il Signòr: 

— Viodarès che cul timp a là al farà ju- 
dizi e al deventarà un fantàt di sest. 

— A sarès ben ore, che mi ha fate danà 
avonde... Cho’, si dis cussì, lui... Canàe, po, 
no si pò pretindi. Anzi, favelànd par da bon 
cumò che l'è s 'indi-lad, al ha un sentiment, 
se savessis! No par cè che l'è gnò fi, ma 
un cür compagn a si stente a chatàlu. 

Cuan’ che verin fat netisie di ce che vevin te 
scugele, ï doi pelegrins a si alzàrin par là vie. 

— Dio us el meriti, parone; o’ mi sintivi 
i bugèi propri da pid da dea — al disè 
San Pieri. È po d’ascòs al Signor: — Signòr, 
viodit di ricompensa in cualchi mùd cheste 
buine femine.... Se no altri, benedit chè uniche 
vachute che ha, par travuardile dai pericui. 

— Eh! ce ustu mai che la benedissi — i 
rispuìnd il Signòr — se dentri di ue i lòvs 
han di mangiale ? 

— Cemùd? Mangiale i lòvs? No corpo e 
für, se fòs nome jò in chest mond! A sarès 
une copête par chè biadazze. Anzi, za ch'a 
è cussi, uèi la jò in persone a uardiâle, e fin 
ch oi hai vièrz i vôi cheste no ha di sucedi, 
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So crodès di fa lis brazzis cun duch i lòvs 
e cun duch i ors de Chargne. 

— Va la pur, Pieri — i disè il Signòr. 

— O’ voi a viste. 

E intestardid al implante il so Maestri e 
S' invie daùr la ferade di Zuanùt. 

Zuanut, cuan’ che il rodul al passà davant 
dal so chòd, al mola fùr la chare, e dopo 
al para la vache a pasgon sun tun prad 
ad ôr dal bosc. Apene rivad la, eco che ti 
viòd a capità San Pieri, che senze di nè 
ceu nè beu al scomenze a spassiza atòr da 
vache cun t'un raganèl in man, voltansi di 
cuand in cuand vièrs il bosc, come s'al 
spietas cualchidun di chè bande. A prin intro 
Zuanit nol saveve s'al veve di ridilu für o 
di mandâlu a spics; ma no si fidave trop, 
parcè che il raganèl i faseve sudiziòn. Però 
dopo che lu vè ‘scuadràd ben ben a la lon- 
tane, al capì ch' al veve da fâ cun t'un pren 
tetôr ; onde, liberad da l'intrig di tigni a 
menz la vache, al si taca a fà vultulinis pal 
pràd, e po a sbisia cun t'un frosc in tes 
busis dei gris, chantuzzand, par che vignissin 
fùr plui prest, la solite canzonete : 


GLISZII PEI, To von 
Salte fùr di li; Sul balcòn, 
To mari è muarte ` To vave 
Su la puarte, Su la blave. 


San Pieri, za s'intind, no i badave nè pòc 
nè tròp ; a lui i premeve di tigni di voli la 
vache e di stài simpri a taco senze bandonale 
un momènt. I ucèi, metùz in borèz, a vevin 
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voltis.... Stimi jò — a seguità, voltansi viers 
i doi pelegrins — che doman nus tocharà a 
noaltris di là a pasgòn cul rodul. 

Veso tropis vachis, parone ? — i do- 
manda San Pieri. 

— Po une sole di numer, magari cussi no. 

— E chèl frut al sarà vuestri fi, o’ min- 
magini. 

— Ben se Dio vil. Ma a è rude tristerie 
di lui. 

E il Signòr: 

— Viodarès che cul timp a là al farà ju- 
dizi e al deventarà un fantat di sest. 

— A sarès ben ore, che mi ha fate danà 
avonde... Cho’, si dìs cussì, lui... Canàe, po, 
no si pò pretindi. Anzi, faveland par da bon 
cumò che l'è s 'indi-lad, al ha un sentiment, 
se savessis! No par cè che l'è gnò fi, ma 
un cür compagn a si stente a chatàlu. 

Cuan' che verin fat netisie di ce che vevin te 
scugele, i doi pelegrins a si alzarin par la vie. 

— Dio us el meriti, parone ; o' mi sintivi 
i bugèi propri da pid da panze — al disè 
San Pieri. E po d'ascòs al Signor: — Signòr, 
viodit di ricompensa in cualchi mòd cheste 
buine femine.... Se no altri, benedit chè uniche 
vachute che ha, par travuardâle dai pericui. 

— Eh! ce ustu mai che la benedissi — i 
rispuind il Signòr — se dentri di uè i lòvs 
han di m mangiàle ? 

— Cemùd? Mangiale i lòvs? No corpo e 
für, se fòs nome jò in chest mond! A sarès 
une copète par chè biadazze. Anzi, za ch'a 
è cussi, uèi la jò in persone a uardiale, e fin 
ch o hai vièrz i vôi cheste no ha di sucedi, 
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s'o’ crodès di fa lis brazzis cun duch i lòvs 
e cun duch i ors de Chargne. 

— Va là pur, Pieri — i disè il Signòr. 

— O’ voi a viste. 

E intestardid al implante il so Maestri e 
s'invie daùr la ferade di Zuanùt. 

Zuanùt, cuan’ che il rodul al passà davant 
dal so chòd, al mola fùr la chare, e dopo 
al para la vaghe a pascòn sun t un prad 
ad òr dal bosc. Apene rivad là, eco che ti 
viòd a capità San Pieri, che senze di nè 
ceu nè beu al scomenze a spassizà atòr da 
vache cun t'un raganèl in man, voltansi di 
cuand in cuand vièrs il bosc, come s'al 
spietas cualchidùn di chè bande. A prin intro 
Zuanùt nol saveve s'al veve di ridilu fùr o 
di mandalu a spics; ma no si fidave trop, 
parcè che il raganèl i faseve sudiziòn. Però 
dopo che lu vè scuadrad ben ben a la lon- 
tane, al capì ch' al veve da fà cun t'un pro- 
tetòr ; onde, liberad da l’intrig di tigni a 
menz la vache, al si tacà a fa vultulinis pal 
pràd, e po a sbisia cun t'un frosc in tes 
busis dei gris, chantuzzand, par che vignissin 
für plui prest, la solite canzonete : 


Gri, gri, gri, To von 
Salte für di li; Sul balcòn, 
To mari è muarte To vave 


Su la puarte, Su la blave. 

San Pieri, za s'intind, no i badave nè pòc 
nè tròp ; a lui i premeve di tigni di voli la 
vache e di stâi simpri a taco senze bandonale 
un momènt. I ucèi, metùz in borèz, a vevin 
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un bièl svolà in cà e in là pai arbui e pai 
sterps e scolassi di flåd par chantà: lui nè 
che ju viodeve, nè che ju sintive. Invece un 
sborf, ch'al schampa vie ’siminand da un 
bar di jerbe, ai fasè drezza l' arme di colp; 
e un’ altre volte a fò par un chavèl che nol 
chapas une sglavazzade in tas cuestis un 
jeur, che si fidà a passà di chè bande saltuz- 
zand cu lis orelis spizzadis, ben che al prin 
segnal di uere al vès bailàd a fumâ il chan. 

Su l'ore chalde dout si cidina: no si sin- 
tive un zit e nanche un pèl di arie. Zuanùt 
l'ere lòd a strintulassi dapùr di un romaz, 
di near, ch'al pendeve sore il pràd ; la vache, 
plene fin al cuèl, si ere butade jù ta l'om- 
brene a milia. Chèl silenzio e chèl schafojaz 
un pòc a la volte a fasérin deventà madùr 
anche San Pieri. Stùf e stràc di stà a lerte 
oris e oris par duch chei cuatri, al colave di 
sium e, cun bon rispièt feveland, al dave 
certis soscedadis di sgramolassi. Al fini cul 
sentassi a polsà un freghinin donge da va- 
che; ma prudènt l' om, da pore di cualche 
sorprese, si incolazza la code intòr di une 
canole e in ché altre man al branca il so 
brav raganèl. Al pendolè anche un pòc, e 
dopo un altri pòc si pleà jù daùr cope ran- 
gussand : al durmive come un Cor, 

Cuan’ che si sven, il soreli l'ere za lad a 
mont. Un son di sampognùz e di campanèi, 
che si lave svicinand, i fasè capi che lis 
charis a tornavin da pascòn. Si alze sù in 
sentòn, si chale atòr, e ce ti viòdiel? La code 
da vaghe anghemò inturtizzade ta so canole, 
va ben: ma nuj' altri für da code; in cuant 


a vache, i lôvs+a vevin fòt sagre cun jè. E 
Zuanùt? Zuanùt, nanche di dilu, apene olmad 
oo Chei amigos al ere fuid vie come la malediziòn. d 
Anzi nissune maravee ch al vèi portad cun 
A sè ançhe la morâl da legende, parcè che, a 
di la veretâd, par tant che l' hai ceride, jò 
no soi stâd bon di chatale in niò 


Par no vè rimuars di coscienze o' devi 
meti ca da pid une zonte a variant de legende 
Un pais misteriòs, publicade nel tierz fa- 
scicul di chest an. L'ami che me ha comu- 
nicade, cumò mi fas savé che il pais miste- 
riôs, simpri daùr chè tradiziòn popolàr, al si 
chatave precisamenti ne lis Indiis. Cussì, tan’ 
ben, in grazie de variant al è spiegâd ançhe 
il pont plui scùr e plui interessant de legende. 
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A l'ere une volte un pòul, che chei di 
Venzòn a vevin plantad a-d-or di un'aghe 
par che al fasess ombrene a lis feminis che 
lavin a resentà i pezzozz. Il pòul ogni an al 
veve dad fur une magnifiche menade; e cussi 
in pòc timp al ere vignùd sù lung, liss e 
sutil, che al faseve propri la biele voe. 

I Venzonass a stavin oris eoris impalads 
come mùmiis a chalalu; a cognossevin za di 
viste dutis lis parussulis che si butavin sui 
siei ramazz a fa cerebèe, e saress cuasi par di 
che ‘i volevin ben pòc mancul che a un lor fi. 

Ma une di, ce isal, ce no isal, si spandè 
la vòs che il pòul al ere malad. 

In-t-un lamp ümin, féminis e fruzz sal- 
tàrin für a viodilu; e pur tropp ducuang si 
podèrin acertà cui propris voi che lis fueis 
in ta ponte a scomenzavin a inzalisi. Ima- 
ginaisi voaltris e ce dolòr par chè biade int! 
— Porche la miserie! ce diàul vevial di jessi 
stad? — Dopo vèlu ben smiràd e ben esa- 
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minàd par denant e par daùr, a sentenziàrin 
che al si sechave parcè che al veve sèd; e 
che par falu bevi bisugnave pléalu jù in fin 


che al tochass l' aghe cu la ponte. — Va dutt 
ben; ma cemùd erial pussibil di fai cheste 
funzioòn? — O Dio! pa nissune difficoltad; 


bastave che cinc o sis di lor si rimpinassin 
su pal tronc, e che si metessin d' acordo a 
pocalu. Ma bisugnave fà a planc e cun-t-un 
po’ di gracie, par che no si crevass. 

Furchumite, che al ere un zovin di talènt 
e il plui bulo dal pais, si fasè larg in miezz 
da fole disind: 

— Paèsans, par chest, intrig a mi. Spie- 
tait che clami il miò ami Gabatul e altris 
tre compagns; e po' starès a viodi. 

In doi minùz ason la duch pronz, in maniedi 
chamese. Furchumite si fas il segno de sante 
cros, si chape intòr dal poul e al scomenze 
a la su-par-entri. Gabatul si chazze sott biell 
svelt par fai la schale, prin cu lis spalis, po’ 
cu lis mans; e cuand che nol rive plui a 
judalu sù, si tache anghe lui a sgripiassi su 
pal tronc. É un altri compagn al corr prest 
a fa schale a Gabatul, che par ordin che si 
alze al seguite a sburta su Furchumte E 
cussi a un a un si fasin indenant, in fin che 
duch i cinc zovins si son metùds in-pis un 
sore l'altri sù pal poul. 

Furchumite, che, come za savès, al ere 
in-somp, ma anchimò plui bass da ponte, al 
da une tirade di flad e po’ al vòse: 

— On mo! coragio, fantazz! Al miò segnal 
pocan! ducuàng cuintre l’ aghe. Su: fuarze! 

o- oul 
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Il poul, sintind-si a saborà su pa’ schene, 
al scomenze a stuarzisi di ca e di la, come 
par di di no. 

— Ombre! chalait cemùd che al vand! = 
al dis Furchumite. — Ma za che no l’ ül bevi 
cu lis buinis, 'i 'n farai jò une biele. 

Ditt chest, al ritire i pis da lis spalis di 
Gabàtul, e sòl, senze ajud, si rimpine come 
une EE anchimò plui in alt, tant che 
al rive a tocha propri la cime. Il pòul sott 
di chell pès a l'e costrett a sbassa il çhav e 
a pléassi un biell pòc in jù; e alore si sint 
da gnùv Furchumite a sberla: 

— Al ven, al ven chel mostro! Un mo- 
ment, compàgns, tan’ che mi spudi in-ta-lis 
mans! 

Par fasi cheste funzion, Furchumite al 
mole la ponte, e patapùnfete! al cole jù come 
un piruzz in ta l’aghe. 

Il poul, liberad da chell pès, a si drezze 
sù come une suste e al mande cui sghirezz 
par ajar da chè altre bande Gabatul e com- 
panie. 

— E dopo? — Ma! a disin che il poul al 
uari in pòs dis: no si sa po' se in gracie 
di chell frégul di moto che al veve fatt, o 
dal biell divertimènt ché al veve gioldùd. 
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In cualchi païs dal Friùl, se une fèmine 

a sclope d'invidie, a disin: A è invidiose 

come la mari di San Pieri. L’ espression a è 

abastanze curiose; e subit si va a pensa ce 

relaziòn ch'a puess jessi fra la mari di San 

Pieri e il sest pechat mortal. La Bibie, se 

| no fali, a tas sun chest proposit ; ma siccome 


i furlans a san une charte plui 


da Bibie, 


| cussì jò o' hai podùd çhatâi il chavezz in 

| t une [Nabe che hai scovad fùr atorr di Udin 
e ch'a è press'a pòc sun chest taj. 

No l’ere tropp timp che San Pieri al veve 

vid in consegne lis clas dal paradis, cu Pin- 

caric di lasså entrà nome chei che presentavin 


il passepuart, cuan' che un biel 


-stralunad, al dè un sieròn a puarte e i fichà 
tant di clostri par di dentri. Il bon ladròn, 
che par pure curiositad a l'ere li ch'al stave 
esaminand ce razze di siaradùris che si 


savin di ches bandis, ai domanda: 


un giall? 


— Ce astu po, Pieri, che tu sès ross come 
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— Fami il plasè di lassà stà i giài! — ï 
rispuind Ie SEU Ad San Pieri. 

— Ombre! Bale bun zùg. No intindevi 
migo di ufinditi. Anzi! Tu sâs pùr che culi 
sin duçh amis? 

-- Si, ma tn dovaressis capi clie in chest 
momènt o' hai la lune par travièrs. Maladett 
ançhe il mistir! A son robis che mi toçhin 
a mi! 

-- Ce ti ise toçhad ? 

-- Po il Signòr no uèlial mandâ me mari 
a çhadaldiàul? 

— Eh!... Ce che tu mi contis! E cuànd 
ise muarte to mari? 

— Ste matine ? 

— Cho” mo! Cui mai lu varess «litt ch’: 
vess vud di finile cussi malamentri! Ben mi 
displàs, po ve’; propri dabòn. 

Intànt si erin fazz donge altris sanz; e un 
di chesch al osservà: 

— A mi mi par che il Signòr a l’ è paròn 
di manda no ta l’ infèr, ma anche a gnar- 
gnicc, ch'a l'è mil mis plui in la, cui che 
dal folc al ùl, senze che a noaltris nus vebi 
di impuarta une pipe. Se no, staressin frescs 
culi in paradis! 

— „Jò, par gnò cont, al salte sit un altri 
= om d' hai “tanch dai miei in tes sfonderis 
di chadaldiaul, e tant e tant o me la giòld 
l'istess. 

— Cheste a è un'altre mignestre — al 
dis San Pieri. Voleso mètisi cun me, voaltris? 
Capis ben: no l'è nanche par me mari; a 
l'è pa me dignitad. Jessi uardiàn dal para- 
dis e vè la mari a chadaldiaul... a mi bruse! 
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Une biele figure o fas cumò! propri biele, 
in veretad! 

[l bon ladròn si azarda tocha un altri tast. 

— No stà a cholite tant chalde, Pieri. Dopo 
dutt, tu sas ben anche tu che to mari, bui- 
n'anime, a ère invidiose come il demoni. 

— A mi mi par = i rispuind sechad San 
Pieri — che nanche tu no tu eris farine di 
fa ostiis. 

— Si, ma gracie a Dio ò mi soi pintiul a 
timp. 

— Dài al chan ch'a l'è rabiòs! 

In chell si sint a tuca su la puarte, une, 
dòs, tre voltis. 

— Su po, Pieri, va a vierzi, che a batin. 

— Podessino bati fin ch'ò dis jò! — al 
murinuje San Pieri senze scompònisi. 

I agnuluzz, viodind-lu cussi neri, a sco- 
menzarin a tocha lis arpis e i viollns par 
calmalu; a sunarin la sclave, la monferine, 
la ziguzaine. Dutt inutil: San Pieri a l' ere 
neri come il cùl de chalderie: e al spazzizave 
in ca e in la bruntuland: 

— Cheste po no me varess mai spietade, 
sango di giane! 

Viodind” che no zovavin nuje nanche lis 
celestis melodiis, i agnui a capirin che il cas 
l'ere serio; e a làrin a fâ repuàrt al Signor. 
Pôc dopo infati San Pieri lu viodè a vigni 
indenant, e si butà in zenoglòn ai siei pis. 

— Signor — i disè — vò che sès cussi 
DOTE e misericordiòs, salvait me mari, lassait 
che vegni sit in paradis. O 'n d' hai mitùz 
tanch sulabuine strade jo, FOA prèdichis, 
che podaressis ben acordami cheste gracie. 
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— Akziti, Pieri — i rispuind il Signor; = 
al sara fatt ce che tu domandis. Ma no jessind 
di just che ò vebi di usâ par te une par- 
zialitad cussì grande, o mett par condiziòn 
che si devi lassâ vigni sù in paradis anche 
duch chei altri cristians che uè son muarz 
in pechad mortal e che saràn bogns di cha- 
pàssi dapùr des còtulis di to mari. Sestu 
contènt cussi? 

— Po na hao di jessi contènt, Signor? 
Seiso benedett! 

— Ben, ce che hai ditt hai ditt. 

Sul momènt al fo mandàd jù un agnul in 
ta val di Giosafatt par eseguì la volontàd 
di Dio, intant che Pieri e altris sanz a vi- 
gnirin fùr sun tun pujùl dal paradis par 
gioldisi chell spetacul mai plui viodud. 

In ta val di Giosafatt si erin ingrumadis 
in chê dì une vore di animis, che za a vevin 
sintud la lor condane e ch'a vaivin a la- 
grimis di sang, moland für malediziòns e 
blestemis di fà sgrisula; e daur di un cisòn 
il diaul cu la forche a ur faseve l' amòr e 
al spietave il momènt di podéur saltà aduess 
e puartalis vie. L’agnul dal Signòr, blanc 
come un colòmb, al cala jù in t'un Jèsus a 
puarta la buine gnove: buine pas animis, 
che s'intind, parcè che il diaul invece al 
scomenza a buta fùc e flame par chè bochate; 
e cholind ad imprest une imprecaziòn ai 
furlans, al rugna : 

— Podessie vegniti une saete gravide di 
“mill saetins ! 

La mari di San Pieri, cun t'un'arie di 
pofarbio che la faseve paré anchimò plui viele, 
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plui seche e plui verde di chell ch'a ere, 
a fuarze di pocs si metè donge da l” ASI, 

— Su svelt anin in paradis, “disè jè, che 
no hai timp di pierdi culi. 

— Dati un po' di pazienze, tant che chestis 
animis puèdin chapassi atorr di te 

— Malegracie, ce dafàs! Tu sas pùr che gno 
fi a P ha presse di viodimi?! La distrighino ? 

Cuan’ ch al viodè il moment a proposit, 
l' agnul la chapà par NES orele e al scomenza 
a alzale sù viers il cìl, insieme cun je’, a 
pindulòn pei sièi vistiz <a gropp di peçha- 
tòrs, che semeavin une gran piche di ucèi. 
Ma land su, la mari di San Pieri si metè a 
spacassi lis còtulis cu lis mans: e spache 
che ti spachi, e manovrand-si un pòc anche 
cui sghirezz, a riva ad ore di fàju dispicha 
e mandàju a ramengo a un a un duch chèi 
che si erin chapaz dapùr di je. Apene ch'al 
fo colàd l ultim, di lizere che prime a ere, 
a deventà cussì pesante, che l' orele si di- 
stacà: la fèmine a colà jù in boçhe dal diàul, 
e l'agnul biell sol at svolà sü in para adis 
lusind come une stele. 

l sans sul pujùl a chè scene restarin di 
clapp; no podévin crodi ai propris vòt. 

— L'astu nasade, Pieri ? disè il bon 
ladròn. — Ché a è invidie maligne, viodistu; di 
chê che no si distache nanghe cu la muart. 

— Cuan’ ch'a è cussi, — rispuind San 
Pieri schassand lis spalis, — cui che l’ ha 
di fà ca si disbrati, che jò la mê par l'hai fate. 

Ditt chest, al dà une ochade al timp, si 
tire dentri e flapp flapp al torne a mètisi di 
uardie su la puarte dal paradis. 
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IL PRIN GIATT A GLEMONE 


(Flabe) 
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Une volte chei di Glemone a molàvin fur 
une cumissiòn par che a lass a tòr a studia lis 
usancis e i progress dei altris pais, cu l'idee 
poi di viodi se al foss stad il cas di intro- 
dusi cualchi buine riforme in te’ proprie 
aministrazion I cumissaris, dopo vè ziran- 
dolad un pòc pes monz, rivàrin a Paulàr; e 
la par sorte ur capita sott i voi un giatt. 
Lor, che no vèvin mai plui viodàd cheste 
razze di bestiis, a’ si fermàrin inchantaz a 
chalalu, come padès ben crodi; e no us dis 
la lor maravee cuand che lu sintirin a sgnaula, 
e mièi anchimò cuand che savèrin che i giazz 
a’ son il diaul des suris e des pantianis. Subit 
a s'in faserin da un dei plui granch; lu chaz- 
zarin in t'un sacc, e cul giatt tal sacc a 
S'inviarin ju viers Glemone. 

Ma a miezze strade, corpo di bacco ! s' im- 
pensin che no’ san ce che han di dai da 
mangia: si son dismentéaz di domandalu. =Â 
Ce si fasial? — No zove nuje: scùgnin propri 
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torna indaür a Paulàr. Da pid da vile a bòrdin 
il prin galantòm che ur ven a tir; e chest, 
sintùd il cas, ur rispuind che i giazz a mangin 
di dutt. 

— Va benon, cumò la vin capide. 

A’ salùdin, vòltin el tacc, e si mètin da 
gnùv in viazz pal Friùl. 

Rivàz finalmentri a Glemone, a’ van di 
tire in-t'al palazz comunal, dulà che in miezz 
a une fole di int si ere radunàd il consei; 
e senze tanch preambui a' disin che za du- 
cuanch puèdin buta ju pal Tajamènt i tra- 
mais e lis palizzis, parcè che lor han puartad 
far da Chargne un anemal che al ere fatt 
apueste par fulmina lis suris. É in miezz a 
la curiositad general, a vierzin il sacc. 

Il giatt, invelegnàd par chell sbatacola- 
mènt che al veve vùd pa’ strade, al salte fùr 
cul pèl radrosad e fasind mil vosatis. 

La int si scomence a spaventà, e a do- 
mande spiegazions a la cumissiòn. Cheste ri- 
spuind che sicuramentri il giatt al ha fan, e 
che bisugne dai alc di mangiâ. 

— E ce mangial? 

— Nus han ditt che al mange di dutt. 

— Di dutt? Misericordie! Alore nus mange 
anche noaltris! 

Ca al suced un fracass, une confusion dal 
demoni. I fruz SCR MIRI: lis feminis si strenzin 
lis còtulis ciuland, i plui bulos si armin 
in - t un lamp di. e e di forchs par 
difindi il païs da che’ mostre di bestéate. ]l 
giatt, che al nase il trist timp, al file fùr pa 
puarte, al travierse il pais come une saète, e 
vie di cariere vierte Dä campagne. 
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Une sdrume di int, cui zovenozz armaz in 
prime file, i dà daùr; e corr e corr, infin 
che il giatt, passànd donge dal stali di mestri 
"Sell, a si decid a sgripiàsi su pal tett, che 
cu lis alis di paé al tochave cuasi par ticre 
Cuand che al fo su, si senta pacitic sul colm, 
al dè une ochade curiose a dute che fole 
che sott a si lave ingrumand, po cu lis zatis 
di denant al scomencà a lavasi la muse. 

A viodi chell tir, la int si mett a vosà: 

— Chalait, chalàit ce mud che nus me- 

ue O puars no’, ce mai vino di fà! Vo- 
d Sì! — Benòn! — 
p. est prime che "al schampi !.. .— E infatti, pòs 
minùz dopo il stali al ardeve come une fornàs, 
e la phare bestie a scompari in miezz de lis 
flamis. 

Calmade cusi la sbigule, tòrnin duch in 
trionfo viers il pais. Ed ecco che pa strade 
incumtrin mestri Sell. 

— Oë, copari: saveso Quiet Il giatt si ere 
làd a fichà sul vuestri stali, no' par finile 
i vin dad fig. 

— Ce disèso? 

— Q' vin brusad il vuestri stali. 

— Eh no pardiane! La clav dal miò stali 
P hai culi in ta sachete, jò! — 
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Metind donge alc di ce che mi contavin 
in Chargne sott la nape e un frégul di se 
che ài sintùd a contà venci jà pal Friùl, 
tacand dutt insieme pulid cu-la salive, Ss 
rivad a fa su une flabe di buine misure, che 
us voi a mola fùr cumò in presse in presse, 
prime che, Dio nus uardi, a torni a dista- 
cassi ea la ducuante in bocòns. Atènz, dun- 
che, che a ven senze altris cerimoniis. 

Une matine dal mès di luj si veve di uni 
a Muezz il consèj comunal par afars di grande 
importanze: si tratave nuje mancul che di 
discuti e deliberà su la racolte dal fen par 
mantigni la piôre dal païs, sui provedimènz 
che si vevin di choli par difindisi dal frèd, 
e su la scelte di un bon progett par slargià 
e slungià il torr de glesie. Cuan’ che il po- 
destàd e i conseirs sì metèrin in rie al lov 
solit puèst sott un biel puarti cui volz di 
toff, in -tal curtil di denant si ere za in- 
grumàde une gran fole di int, senéose sore 
dutt di sinti cemud che lave a risòlvisi la 
cuestiòn dal torr, cuestiòn che ai muezzans 
ur stave su l'anime da un piezz. 
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Il podestàd al vierzè la discussion cun- 
t- un sbàr di mortalett, e subit divièrs ora- 
tòrs si tacarin a discori su la piòre. Us dirài 
che cheste bestie a ere la prime da' so raze 
che veve vud l'onòr di jessi ricevude in chell 
teritori. La vevin menade la par viodi se a 
i conferive larie e se a dave un bon prodott; 
e la prove in general a ere lade avonde ben. 
Ma ce voleso! par maladete combinaziòn su 
pai chei pendòis si chatave pòc fen di dai 
da mangià. Fin alore si erin inzegnàz di là 
séand cu-la sübule cualchi zuff di jerbe enfri 
isterps e sore i crezz: ma in veretad a erin 
fadiis di chan; e duch disevin che ere ore 
di finile e che bisugnave studiâ di ripiegàle 
in cualchi altri mud. 

In chè matine, mo, nel consei si erin for- 
madis dôs corìnz: cui sostignive che la pire 
a strazzave metad dal fen, e che land cun 
economie a i 'n doveve bastà une grampe in 
dì; altris invece erin di opinion che cu-la 
pazienze si podeve usàle a mangia la frund 
come lis charis. I doi partiz scomenzavin za 
a ingrintassi e a dissint une par sorte, cuan’ 
che si alza sù Buricho, il conseir plui anzian, 
che batind il pugn su la taule ur vosà: 

— O, savevo ce che us ai da di, jo? O 
plui fen, o manco pioris. — 

Se in chell momnent a foss colade ju une 
saéte, no varess fatt plui colp. Tasèrin du- 
cuanch e si chalarin in muse instupidis. Si 
conte anzi che a un om in-ta' cort i schampà 
für di man une part di polente, che si ere 
metud alore a disnizzà; e un altri, che al 
lave par smochasi il nas, al restà la miez- 


z'ore cu-la boche vierte e cui dèz slargiàz 
par arie. 

Il podestad al proponè di scrivi in grand 
cul charbòn sott il puarti la profonde sen- 
tenze di Buricho. 

— Cumò intant — al seguità — passin a 
fevela dal frèd. 

Il conseir Civòn, che al veve presse di rivà 
al torr, si giava fur la camisole bruntuland : 

— Giàul frèd, jo! 

E il podestad : 

— Si capiss; o’ sin in luj, e, se Dio àl, 
sul misdì nus càpite un fregul di soreli. Ma 
bisugne pensà a timp anche par l'invièr, che 
il soreli, cun perdòn, nus a tal cùl e che al 
è un frèd d'incandissi. Se cumò, par esempli, 
si podess fà une buine conserve di chald, mi 
pàr che no saress mighe nuje di mal. 

I conseirs si concentràrin un moment, e 
dopo a scomenzarin a butà fùr lis lor propostis, 
a temesalis, a voltàlis, a impastalis insieme, 
infin che lis ridusèrin a une proposte ùniche, 
che fò aprovade a unanimitad. A risolvèrin 
dunche di fà un gran cassòn, par sierà dentri 
il soreli d istad e molalu fur d' invièr a para 
vie il frèd. 

Il conseir Batali al domande se no 'l saress 
anche il cas di viodi ce che si ha di fà cuan' 
che la ploe a ven jit a slavins, senze remis- 
siòn, cun prejudizi das campagnis e da' int. 
Civòn, che al veve il torr sul stomi, al salte 
su invelegnad : 

— Ma se alèserèn come un voli di ucell! 

— Ah schafoiàd! Ti vignissie la groucharie! 
— sì sint a mormorà in miezz da’ fole. 


EE di = 


I! podestad al intime silenzio, e al rispuind 
a Batali che juste pòs dis prime il consèt di 
Glemone si ere radunàd par studià a fonz 
chest argoment; e che dopo un esàm lung 
e diffizil al veve decretàd di lassà plovi tan’ 
che dal diàul al oleve. 

A chest pont la int tal curtil a ere cussi 
fisse, che no 'l saress colad par tiere nanche 
un gran di mei, A sberlin d’ ogni bande : 

— Il torr! Il torr! Finìnle cun chestis 
chàcaris ! 

Il podestàd che no 'l puess plui tigni dor, 
al mole, declarand-si pront a contentaju: il 
sussur al cesse come par miracul, e Civòn, 
in miezz a l'atenziòn general, serio serio al 
choll prin la peraule. 

— Voaltris savès tan ’che me di ce che si 
trate. Par nestre disgrazie o vin un cham- 
panili che al somèe un brovedar vistùd di 
fieste. Va ben che al è di mùr, ma cussì 
strett, chell mostro, cussì curt, che al fàs 
stomi a l’ arie. Cumò dunche si a di mètisi 
d' acordo e combinà un plan par fàlu deventà 
gross e lung, spindind, za si capiss, manco 
che al è pussibil. 

— Si! si! No olin vèlu cussi pizzul, nan- 
che par impensament! — interompin di- 
viersis vôs, in gran part di fantatis, che ( nis- 
sun lu crodaress) a deventavin rabirsis cuan’ 
che si ur tochave chest cantin. 

E Civòn : 

— Ecco, us dirai jo la me opiniòn. A mi 
mi par che se un tropp di noaltris dentri 
dal torr si tacassin a sburtà in für i mùrs 
cun tante fuarze che ’o vin, un pòc a la volte 
il torr si dovaress slargià. Ise vere? 


Vere o non vere, l'idee di Civòn a no tacà; 
e cussì nanche chè di so barbe Mate, che al 
proponeve di distirà i murs come il coréan cun 
dei gran’ pars di tanàis. Diviers altris pro- 
gezz si metèrin indenant; ma la vitorie do- 
veve restà a Giavedòn, un om secc, stuart 
e magagnad, che no si varess dad un sold 
di lui. 

— Jo ài sintad simpri a di in vite mè — 
cussì al fevele — che par fà cressi un arbul 
bisugne coltàlu. Mi è vignùd mo in-tal chav 
che anche il chiampanili al dovaress cressi 
se j' butassin atòr une vroe di ledan. 

Chestis peraulis a fasèrin nel public une 
impression immense. — Saveso che al a 
rasòn? — Ma za, al devi menà par fuarze 
anche il torr. — Oh ce gust! — Chell alè 
un om, viodeso! — Stimi a impensale jo! 
— Brav Giavedòn! Vive la to fazze! — Al 
sucèd un davòj, un bordell che no us dis 
nuje. La int imborezzade ùl puarta Giavedòn 
in trionfo ; ma Giavedòn, che no l’à voe di 
bizaris, ur fas capì che al saress invece plui 
content se scomenzassin subit a menà il 
ledan sott il torr. — Ma sigùr! Ce stino culì 
a pierdi timp? — Anin svelz a puartà fùr il 
ledan. — Anin, anin. — Bailait, che al ven 
tard. — Lis fantatis a disin ai fantazz: = 
Vigninus a chamà. 

In-t-un lamp il cortil a si svuede; e pòs 
minùz dopo si viòd a rivà la dal torr, al son 
des champanis, une procissiòn di int cun zèis, 
cun cariòlis, cun civieris plenis di ledan. I 
conseirs, cul podestàd in capite, son la che 
dan i ordins e che jùdin a charià ; e cuan’ 
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che la vore a è finide, prime di là vie, èntrin 
tal champanili e cul brazzolar a misùrin atòr 
atòr i mûrs, par podè savè dopo cun preci- 
sion ce tant che si saressin slargiàz in grazie 
da' colture. Ï cuatri mürs a misuravin in- 
sieme cuarantedòs cuartis. 

A passarin diviers dis. I muezzans vévin 
za menad donge il legnam par fa il cassòn 
dal soreli, e si sfadiavin anche par métilu 
ad-un: ma lavoravin distrazz; si capive a 
nas che a vévin une voe maladete di savè 
se il ledan al scomenzave a produsi il so 
efiett. E une matine a buinore, no podind 
propri plui tignissi, il consei, cul podestad 
indenant, che al puartave il brazzolar, e une 
sdrume di int di daùr, larin là dal torr par 
misuralu. Cheste volte però i faserin l’ ope- 
raziòn par di für: — za für o dentri al è 
dutt un diaul. 

A la prime scandajade chatarin che la 
lavgezze dei mürs a ere di setante cuartis. 
— Folch! no puess stâi: prime a erin nome 
cuarantedòs. — Tòrnin da capo a misurà, 
cun plui atenziòn. No son sanz che tègnin: 
pòc su, pòc ju lis cuartis a son setante. — 
Ma propri dabòn? — Che mi svuarbi, se no 
è vere. — E lis fèminis subit a sberlà: — 
Po fis di Dio, ce tant che si è slargiàd! — 
Cui salte di alegrie, cui bute in arie la barete, 
cui pete scriui e berlis che fàsin rimbombà i 
crezz. E duch stan smirand il torr par lung 
e par traviérs, come se volessin mangiàlu cui 
vôi. — No us parial che si sei anghe alzad? 
— Ma, al dovaress. Ce diseso voaltris? — 
Jeh! cheste mo è biele! A j' è nassude la 
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jerbe sul cuvièrt. — Indula? — Vele lassù, 
sui cops. — Po si-la-fè. E ce alte! A rive 
cuasi fin sott la code dal giall. — Benòn. 
Segno che il torr a si è propri slungiad, e 
che al mene d'ogni bande. 

Ma viodi la jerbe e visassi da piòre al fò 
dutt un. Di colp si alzà un coro general di 
vôs. — Fasìn là sà la pidre a mangiale. — No 
isal miej là sù a tajàle cu-la sibule? — 
Ma no. — Ma sì. — Petaise la uestre subule. 
Ce razze di rocs! — Si bonàiso ? 
bar çholi ogni cuestiòn, li sun doi pis 
unissin il consèi; e chest, sintud il pro e il 
contro, al decrete di tirà sù cun -t - une 
cuarde la piòre insòm il torr par fài mangià 
la jerbe sore lùg. Ditt e fatt: van a cirì la 
piòre, che ere simpri a torzéòn plene di fan 
come il purcitt di sant’ Antoni; i pèin la 
cuarde intòr dal cuell, e tre o cuatri zovi- 
nozz, stand sul feràl dal champanili, adasi 
adasi a scomènzin a tirale sù. (5) La piòre 
si mett a sgambetà par arie come une mate; 
e rivade a vuàl de ultime balconete, a spa- 
lanche la boche e a mole fur une cuarte di 


lenghe. Alore si sint a vosà: — Chalait ce- 
mud che a lenz! — Ah brute buzarone, a ti 
plàs la jerbe fresche, no? — Fostu brusade 


tu e la to golate! 
Ma in chell s’ inacuarzin che i fantazz sul 


> (1) Veramentri a è plui comune la vôs che su pal torr vébin 
tirad une vache, e no une pire. Ma dë scometaress il chav 
che cheste a è une invenzion metude für apueste da' int in- 
vidiose, par fa dispiett ai muezzans e par vé magari il gust di 

clamaju chèit da vaçhe. E po o "n dirài un'altre. Se in che" 

volte a Muezz, par miserie di fen, si stentave a mantignî une 
pi6re, al è dutt inutil pièrdisi a favela di vachis. 
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torr a tirin la piôre dentri dal feràl fasìnd 
dei segnos di stupòr e di spavènt come se 
foss sucedude cualchi disgracie. 

— Oe, ce dal folc veso la su? 

— A è muarte. 

— Cui? 

— La piòre. 

— Laiso atòr cul chav? 

— Vegnit su a viodi, se no crodès. 

La int si sint a dà un bott tal stomi. 

— Corpo... Anin a viodi! 

Uèlin là sà duch in-t-un gritopp; ma la 
schale a è strete, e par che no nàssin malans, 
il podestad si mett cul brazzolàr in man su 
la Duarte dal torr, e jù persitàd a passa a 
un a un e un pòs a la volte. 

— Biade bestie, ce pechàd! Pur troppa è 
crepade. 

— P sarà vignùd l’ azidènt. 

— A ti ti vignara l azidènt. 

— Parcè ? 

— Parcè che a'n d’ùl pochis a capi che a 
è la gran gole che l'à copade. 

— Nissune maravèe; za une volte o che” 
altre a doveve finile cussi. 

Ma lis fèminis, che non podevin dâssi pâs 
tant a la svelte, cu-li mans in-tai çhavèi 
lavin vie vaind e sberlànd : 

— Ah pidre mè! Po pire mè di cür! 


IL DEU DI CHARGNE 


Flabe furlane. 


— Savogneli, compari! no voress mai cro- 
dùd che un bocòn di om grand e gruess, 
come che sès vò, nol savess nanche parcè 
che a un pòc di bon a si dis che l'è senze 
Dio come i chargnèi. Vegnit cà, sentaisi, che 
us contarài jò cheste storie; e se us plasarà, 
mi pajarès, sore, une bozze. 

«A disin che se in Chargne si fore un 
crett, fin a cent pass indentri si chate an- 
chimò cualchi avanz di chargnell: un glacin 
di dàlmine, par esempli, o un tocc di lum di 
pin, o un platt di stagn, o un frontin di 
barete, o altris tananàis di chei che si usavin 
prime da l'arche di Noè. E a di il vèr, se da 
scusse si podess misura l'etad di une razze, 
i chargnèi, che l'han cussì dure, a dovaressin 
jessi plui vechos dal diàul. 

«O viòd che in chest sês anche vò da mè 
opinion; ma a mi premeve sore dutt di fàus 
entrà in ta cùrie che i chargnéèi no son 
nassùz ir; e cumò us azunzarài che une 
volte par antìgh, a no cognossevin nanche 
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Dio, e a pensavin nome a ingrumà e a robà, 
che Dio ur perdoni: spelunca latronum. 
«Ma un pòc a la volte anche lor a scomen- 
zàrin a deventà madùrs. Figuràisi! A sin- 
tivin a dì che d’ogni bande in chéi pais venci 
atòr, si fabricavin glésiis,.dula che si unive 
la int a chantà, a preà e a domandà graciis 
al Signor — e lor simpri pai boscs e pas 
cavernis come salvadis; che cun chel trucc 
i altris, senze strizzà e struscià tant, a vi- 
vevin ta l' abondanze, in pase in caritad — 


e lor no podevin salvà nuje di ce che metevin - 


vie; no passave zornade che ur lass di tori 
un anemal, o un cristian jù par cualchi ruvîs; 
e se a scludevin un roj, invece di trute ur 
corevin tal canizz liparis e inchésinis lungis 
come pièrtiis. (9) Ròbis, giò, di chés di fa 
vierzi 1 vôi ai farcs. 

«Finalmentri, disperàz a l'ultim segno, 
a volèrin provassi anche lor a fabricà une 
glèsie. Class, gracie a Dio, an vevin in abon- 
danze; e anche savalòn, e lens di cuèi la 
chalzine. Di mud che in t' une sole stagiòn 
a podèrin tirâ sà, no us dirài une glesione, 
ma cussì... une glesiute, une capele, insome, 
come chè... come chè... Mi capiso, compari? 

«La capele dunche a ere fate, e anche 
sblanchaz i murs; par compì l òpere a ur 
manchave nome il Diu, il Det, come che disin 
lor, di meti dentri. Une cagnere, viodis ben; 
e pur no savevin di ce bande voltassi par 
burilu fùr. Chatalu su par chèi grèbanos a 


ii) In Chargne lis femenòdtis a còntin che a scludi un di di 
fleste si va a rischo di chata nome madràcs in tal canizz; e 
che il cAs al è anche sucedud plui di une volte. 
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ere intrigade, tant plui che lor anchimò no 
vevin capid ben nanche cemùd ch' al ere 
fatt. Dopo vèi pensàd sore un'altre stagiòn, 
e risolvèrin di manda a proviòdint un fàr 
di Chargne; e chest onòr al toçhà a Pieri, 
Pauli e “Martin, tre zovins svelz, ch'a save- 
vin lâ pal mond, e che anzi une volte a 
vevin vud cür, a fuarze di zirà pai tròis e 
pai salezz, di rivà duch slambraz infin a 
Muèzz. Ur dèrin un zèi par om, plen di cuc 
e scuète, e une pince di mangiâ pa' strade 
cuan’ che si sintivin a poca dree, e tochade 
une scove tal flum ur dispensarin la lor 
sante benediziòn. 

« Pieri, Pauli e Martin si mètin in viazz, 
a piduline che s'intind, jù pas gravis dal 
Tajamènt. A Venzòn ur ven l'idèe di sco- 
menza a meti fiers in aghe par peschà, se 
no altri, cualchi buine informaziòn. Ma dute 
ché int e fin lis mùmiis si vièrzin di ridi 
cuan’ che ju viòdin cussì mal metùz, sgia- 
velaz e in scarpezz, e che ju sintin a fevelà 
di Deus, slungiànd fùr cerz as e ôs largs 
come vés di bùs. 

«Pòc incoragiaz da cheste acoglienze, a 
crodèrin ben di chapa sù il trenteun e mo- 
casse, intant che lis fantatis ur lavin chan- 
tand par daùr: 


Vègnin jù i chargnèi di Chargne, 
O de Chargne in tal Friul, 

Cun t' un strazz di giachetute 
Che no ur rive la dal cul. 


‘<A Ospedalett ur tochà la stesse solfe; ma 
a vèrin di bon che une fèmine, di sbriss, ju 
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conséà di rivà a Buje, dulà che forsi varessin 
chatad ce ch'a lavin cirind. E cussi a fò. A 
Buje un galantòm ju sigurà che lui ur varess 
dad un Deu famòs, che senze fassi fréa tropp 
la panze, al concedeve di chès graciis di fa 
cola davan - daür. 

«— Spietàit un momentin, che cumò us 
al voi a çholi. 

« Pôc dopo il galantòm al tornà cun t'une 
sçhàtule in man. 

«— Il Deu — ur disè — al è sieràd chi 
dentri. Làit in .ta vuestre glêsie, vierzèit 
cheste portele, e lu viodarès a svolà fir svelt 
e lizèr come un gardelin. 

«= E vino di fai l'altar? 

«— Ce discors! E precisamentri la che al 
va a pojassi. 

«— Ben, dailu pur ca, galantòm: Deu us 
al mèriti. 

«— Une fave! No pretindarès migo che us 
vebi di dà sore nuje un Deu di cheste sorte ? 

«Itrefantazz scomenzarin a russassi il chav. 

«— Alore, se si degnàis, us lassarin une 
scuète... 

«— Une scuète? Une scuète par un Deu 
che no l'è il so compagn nanche a cha’ dal 
diaul? Un milion no bastaress! Ma juste 
parcè che sês voaltris, mi contentarai dai 
tre zèis di guc e scuète che si puartàis daùr 
e che a mandin für chell bon odòr. 

«I chargnéèi si tacarin a vai, come se al 
vess ditt di giavaur l’ anime: e lu sconzu- 
ràrin pas cinc plàis di Gesù Crist di no 
fevelà cussì, che chè a saress stade la lor 
ùltime ruvine. 
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«— Par contentaus us AAA anghe un cuce 
donge da’ scuète. 

«— Dulà vèso la cunscienze — ur vosà il 
bujatt — di contratà in oneste maniere par 
comprà un Deu, come se al foss un purcitt? 
Jù i zèis! e se no, fait a fassi benedi. 

« Viodind che a préà chell rebecc di om a 
butavin vie il flad di band, dovèrin rasse- 
gnassi a consegnài dute la lor provisiòn. 

«— Oh cussi mi plas! Ecco cà il Deu! 
chapilu tu che tu sés il plui grand. Ce 
astu nom ? 

«— Martin. 

«— Juste apònt: cumò lu vès tal martin. 
Ma ocho! viodit ben di tigni strente la scha- 
tule e di no vièrzile pr ime di jessi in glèsie, 
parcè che, fra lis altris, us podaress anche 
trài un folc. E sieràit ben la puarte e i 
balcòns, par che nol schampi. 

«— No stait a dubità. Cun Deu, galantòm. 

«— Mandi, fantaz. 

« Intant in Chargne si fasèvin dei prepa- 
rativs straordinaris par ricevi cun onòr il 
Deu. Cui plantave pontis di pezz davant da 
glèsie e ingrumave pezzis di puartà in pro- 
cissiòn come confenòns, cui alzave dei granch 
arcs di trionfo fodràz di rosis, cui faseve 
cidulis a centenàrs par tràilis apene gnott 
sul cuell li van. Plens d' impazienze, come 
podès crodi, ur pareve che Pieri, Pauli e 
Martin a fossin in viaz da un secut ; ; e za 
a dubitavin che ju vessin mangiàz lis suris, 
cuan? che viodèrin a capità une stafete 
vosand: 

«— A son cà! 


« Alore chòlin in man une pezze par om, 
ur van incuintri, e ju chèpin in miez ucand 
e sberland come danaz : 

«— Il Deu! il Deu! Dulà vèso il Deu? 

«Martin ur conte che lu ha lui in ta 
schatule — ma intindinsi! un Deu ch'al 
fume la canele; — e che bisugne la subit 
in glèsie a molalu, par viòdi dulà che si ha 
di fai l altar. 

«A Sinn dunghe di chè bande, cun gran 
solenitad. Lis fèminis, che no san prea, la 
ripièghin a la miej chantand ad alte vôs la 
chanzon : 


O rara la mè gialine, o ra! 


e cul grimàl si van sujand lis lagrimis di 
consolazion che ur plovin jù dai vòl. 

«Entraz in glèsie, a un segnal di Martin 
si inzenòglin, e cidins cidins, tignind. sà lis 
mans, stan a spieta la comparse dal Deu. 
Si vierz la schatule. Duch a pètin un trim, 
viodind a svola für businand un avòn: e cu 
la boghe vierte e il nas par arie j' tègnin 
daùr senze nanche olsà di tirà il flad. L' avòn 
al scomenze a là sù e jù pa’ glèsie, al batt 
d ca e di la pai murs, al zire atòr pai 
chantòns: ma nol mostre nissune vöe di fer- 
massi. Alore i chargnèi si mètin a prea : 

« Tachiti, Deu, che il Deu ti tachi! 

«A chest sconzùr l'avòn nol puess resisti. 
Un pòc a la volte al strènz i sièi zirs, e po 
al pete jù di colp, come tiràd da une cala- 
mite, su la gose di un vecho di Dinvilin; e 
ai chazze in regàl une becade di chès sa- 


crosantis. Il vecho, dutt spasimad, al alze la 
man e j' mole un pataff, disind: 

« — Chò, brutt maladett: no tu sês un Deu, 
tu, che tu sès il giaul! 

« Imaginàisi, compari, e ce batibùi che al 
nascè cuan’ che viodèrin l'avòn dutt sfra- 
cajad su la gose dal vecho! E no us dis nuje 
di Pieri, Pauli e Martin, che si sintivin a 
vigni mal da pòre di tiralis sott. 

« = Ou, Martin, dula véso comprad chell 
Deu, po? — al domande une brute ghigne, 
che, a larie, al pareve un lor capo. 

«— A Buje? 

«=> Propri a Buje. 

«— In anime mè! 

«= Po vès fatt un biell di di vore, voal- 
tris! Alore ogni minghòn sa che nol podeve 
jessi un vèr Deu. Dòl di chell çuç! Mi ve- 
gnarèss vòe...! Baste: tornin mai a passòn 
cu lis charis... — i 

« E cussì, compari, vèso capide cumò la 
rasòn ? 

«— Ce rasòn? 

«— Vèso capid parcè che a un om senze 
Dio a si dis ch' al è come i gchargnèi? 

«— E parcè, mo? 

«=Â Eh char-e-vò daimi dal nas! 
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AT, MARCHAD DI VILE 


Il marghad di Vile, come che duch san, al 
schad il prin lunis dopo la metàd di otober; 
marchad famòs pe’ grande cuantitàd e va- 
rietàd di nemài che si mètin in mostre, e 
pe’ gran fole di int, che còr là da dutis lis 
busis de Chargnee dai principài centros del 
Friùl. In chèl an che sucedè ce che voi a 
conta, jessind stad schars il fen colpe il sèc, 
lis vachis a’ capitavin donge a plotòn, e a 
l'ande a’ pareve che se la sintissin su pe’ 
schene che i marchedanz a voressin pretindùd 
di compralis a presi ròt. I purciz al contrari, 
come se la vessin nasade che saressin stàz 
vendùz cul flòr a l’orele, a’ vignivin indavant 
fasind la strade a zete e uicand come danaz 
in segno di proteste parcè che ur tochave 
di viazzà a pîd, dulà che i purcìz di cualchi 
importanze han simpri vùd il privilegio di 
marchale in carozze. 

Bièl a buinore la vile a’ pareve un fur- 
mär ; la int a’ entrave a trops e buligave 
par duch i chantònz. Di lung fùr pes con- 
tradis a’ si viodevin metudis in schirie ba- 
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rachis di panine, di covertoriis, di dalminis, 
furnei cun gran fressoriis di bueriis chaldis, 
e zeis e sacs di 


Milùz, pirùz e coculis 
Ch” al è tan” bon mangià. 


Su la plazze da’ fontane la canîie si sprec- 
cave da ridi atòr di un omenùt ch'al faseve 
balà l'ors: pòc lontan un grum di feminis, 
cu lis mans in bòs, a stavin a sinti a boche 
vierte un galantariòt ch'al vosave: = Tintinis, 
parone, e scivilòz ! — La plazze dal marchad, 
no ocòr nanche di dilu, a ere plene come 
un scùs; ce zigave di une bande, ce contra- 
tave di chè altre, e di cuand in cuand 1 
sussùr l'ere dominàd da’ vôs di qualchi vache 
chargnele, che diseve: — Moo! — peraule 
che corrispulnd al nestri: = Po capi! par 


5 chèl presi podès netassi la boche 


Une revendiule di Clàut a’ zirave atòr 
pal marchad vendina chazzis e sedòns di 
lèn, tairs e spechis; e lave vosand : 

— Nùv fùs par un sold! Nùv fòs par un sold! 

Une gortane di chès sparagninis ai còr 
donge e j' slunge un sold par vè tanch fis. 
La revendiule a` jn presente un. 

— E chei altris vòt? 

— Altris vòt? Seiso mate, savogneli ? 

— Sarèis mate vou. Lais pur vosand nüv 
fùs par un sold! i 

— Va benòn : nùv frs, o fas nùv, al sarà 
simpri un fòs di chei nùvs, cholile cemùd 
chi vuelis. 

La gortane confusionade a 


, 
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revendiule cun t un — lait a fassi frizzi ! = 
e a' smuzze vie bièl svelte tal mièz da' fole, 
che za scomenzave a fa bossul atòr di lôr. 

Di un'altre bande une femenone del chanal 
di San Pieri, brave parone di chase, che 
sa il fat so al par di cualuncue, a’ fàs butà 
sòt sore da un marzèr une tasse di fazzolèz, 
par scièlzint un fuart e di bon colòr. Final- 
menti lu chate e domande il prèsi. 

— Cinquante sold. 

Jè a’ torne a esamina il fazzolèt, lu smire 
cuintre la lòs, e po' a? spude für la so 
sentenze : 

— Senze stà tant a cincuantà, jò us doi trei 
lires; si seis contènt, ben, se no, us el lasci. 

— Us el darài juste parcè chi seis une 
femine di chès che no han il chav a nolis! 
— j] rispuind il marzèr. E cun dute galan- 
tarie J' el presente ben ben invuluzzad in 
t' une charte. 

In chest mescedùm di int d'ogni colòr e 
d'ogni generazion al è da l impussibil che 
no si vebi di chata anche cualchi predi. 
Infati eco là un, che si è fermàd davant di 
une barache di Sanz e Madonis; anzi l ha 
za sierad contrat par un Crist di chei a bon 
pat. Ma posto ch and è divièrs faz sun chèl 
stamp istès, al si mèt a voltâju, a zirâju e 
a mescedaju ducuanch par tirant fùr un senze 
pechis. Il venditòr par finile j' dis: 

— L'è inutil ch'al matèi tant, siòr capelan ; 
za chest o chèl al è dut un diaul (9). 


(1) Al è comun il dèt; L'è dot un diùul, at diseve chel 
ch'al rendere Crisgh, 
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Insòm la vile un rosean al ha slargiad 
par tiere in bièl ordin dute la so' baterie 
di ciz e di scugelis. Cenonè ai capite donge 
une culinasse, un pòc schaldade forsi dal 
viaz che veve fat, a si scrofe jù tel mièz 
de’ mercanzie e si tache a esaminà un par 
un divièrs capos. Ma chest l’ è masse grand, 
chèl l'è masse pizzul, chest ca al sune di 
ròt, chèl la vie al è scuarnàd : fato sta che 
torne a alzassi sù sospirand, senze vè chatàd 
ce che j' coventave, e si 'n va cun Dio. = 
Pòc dopo il rosean si è inacuart che une 
des sòs citis a’ fumave tan’ cu ce. Jò po’ 
no sai nuj' altri plui di cussi, e no podarès 
dius ce sorte di mignestre che bolive la 
dentri. Che vebi mitùd alc a cuèi la culi- 
nasse ? 

In conclusion duch lu dis ch'al ere un 
marchad di maravèe, un marchad numer un, 
che da un pièz no si viodeve il so compàgn ; 
e lè cert e sigùr che si saressin faz afarons 
se propri sul plui bièl il diàul no j' vès meind 
la code. 

La zornade in principi a' pareve des plui 
hielis. Il cil al ere serèn ; al tirave un aerin 
sutil sutil, ch” al taiave la muse, come s' al 
vès durmid la gnòt su la nèv che veve za 
sblanchiad lis Cretis di Clap Savon e de 
Tinizze. Ma a miezze matine il sciròc al si 
tacà a butà sù, e dopo vè chariad in pre- 
mure, al mola jit di mostre un prin schas 
di plòe, senze nanche vè tante creanze di 
di: — Ocho, fantaz, che cumò a’ ven chè 
gnove ! 

Subit pal pais a’ nascè une gran confusion 
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di int, che si sbandave di cà e di là, tirànd 
ju mòcui e malediziòns, di barachis che si 
cuvierzevin, di crassignis che si puartavin a 
sotèt, di bestiis che tal lor lengàz a’ disevin 
Pire di Dio cuintre duch i marchaz «al 
mond e chèl mostro che jù ha inventaz. In 
mièz a chèl dài dài nol mancha cui che cirì 
di tirè l' aghe al so mulin. I ombrenàrs, par 
esempli, a’ vierzèrin subit il vôli e scomen- 
zàvin a fassi larg sberlànd a plene vôs: — Orn- 
brelle, ombrelle fine, qua l' ombrellaro, om- 
bielle! = Ma plui fortunaz di duch a’ forin 
i ustirs, che in t' un lamp si vedèrin i tinèi 
eisotpuartis cussi plens di int di no podessi 
nanche para. 

— No l'è mai un mal, che nal sei il so 
ben = A pensavin dentri di lôr; e intant 
a' bailavin a di ai aventòrs: — Ah fis, ce 
disgracie ! 

ln ta” prime ostarie dal pais si chatavin 
atòr di une taule un pelear di Vinai, gras 
come un purcit, che par insegne del so’ mistir 
al puartave i vistiz rimessaz di pièl; un fantat 
e une fantate di Ficlis, che s' intindevin plui 
cui vôi che cu la boche; un chaleumit spa- 
depurcitis oriùnd di Comeli, ma inchasad ad 
Amar da une man di agn, e un altri char- 
gnèl, sgalinad come un menàu e saltad fùr 
Dio sa di ce bosc, che par intizia la sèd se 
gioldeve a mangia pan e salam a cuatri 
ganascis. La plòe a’ manda anche in che? 
stanze divièrs di lor; fra i altris van notaz 
doi zerbinòz di Glemone, plens di bontimp, 
che vevin non Tonin e Tonùt. A” erin pòc 
mancul che strafònz, ma vulind puartale 
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cimade, a’ faserin la lor comparse chantuz- 
zànd la famose vilote : 


Cuand cho levi sù par Chargne 
Jò no levi mai di band. 


Olmad il peleàr, une lor veche cognoscinze, 
ai si faserin donge, disìnd : 

— Bon di, mestri Suald e la companie. 

— Oh ce meracul! Enghe vo'-atis a Vile? 
Vignit ca, vignit cà sun cheste taule, za 
ch'alè enchemò un fregul di puèst : sentaisi. 
Hai po ben da çhàr di viodius ; meti pegn 
Eb: a Nc ka putne volte Sua vignis in Chargne. 

fest 

— E ce Lad ale? 

— No l'è chèl mål che si sperave. O’ viôd 
po cun plasè che anche vô sês san come 
un pès. E ce panze che fasês! 

— Stimi jò ch'al fès anche stomi! — al 
sosunz Tonit. — Parone, si podaressie vè alc 
di mangia ? E un bocal di chèl bon, mi raco- 
mandi. 

A si sintarin, e senze bisugne di presen- 
tazions, a’ tacarin subit discors cun dutis 
lis personis ch'a’ erin atòr da’ taule, come 
che sucèd pal plui in EES incontros. 

— Ce diaul di timp che vès in Chargne! 

al bruntulave Tonin, scoland ju l ache 
ingrumade su lis alis del chapièl. — E° han 
lafè rasòn di di che Tumièz al è P urinal 
dal Friùl: si sintilu ta l’ odôr. 

— D'atòm al pliv par dut — al osserve 
il peleàr. 

— E’ jè vere anche cheste. Zà, benedete la 
vierte; ce diseso vô, fantate ? 


SE 


— Ben par cui cu va a rosis — a rispuind 
la zovine di Fielis. — Jò dis invece ch'al è 


un dùl a viodi a la cussì malamenti un 
merchàd di cheste sorte. 

— Vès rasòn ; a’ mi displas tal cùr anche 
ami; je l'hai ditial juste modant culi al miò 
compàgn. Ma cui sa che anchemò il nùl no 
si sfanti ? 

— Intant sintin ce impression che us ha 
sar. 
E prin di dùt, ce us pariel da nostes puemes? 
Vou, Tonùt, chi seis diletant. 

— Po no stemi nanche a vèlis in di ment ! 
Se la dote che han a chase e’ fòs come chè 
che si puartin induès, beâz i chargnèi! Ma mi 
soi persuadùd che uè no zove traur di voli : 

han di vè tel chòv nome i puvrciz. 

— La maledizion j' podessie cori! 
cisiche la fantate al so compagn. 

E Tonm: 

-- Mestri Suald, ch'al ha a man dute la 
Chargne, al dovarès scomenza a fanus co- 
gnossi lis raritàz di cheste vile. 

— Raritaz? Ce raritàz ? 

— Cho, ce che P è di bièl, po’. 

Ah !... Ma, sa us plasin las piscandes, 
par r esempli, a chi atòr an d'è dòs. Vignit 
ca sul balcon, mo’. La prime a' è in che 
busate di la da l' aghe : a' si clame la Plere. 
Ma a’ è un pòuc lontane... 

— Za; par cumò lassinle pur da bande. 

— La seconde a’ è cassà parsore, su la 
mont di Làuc. Vedèiso che' strisce blançhe 
ch' a ven jù tal mies dal crèt?... Ben, chè 
a’ è la Radime. 
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— Une strisce no è une pisgande — al 
osserve filosoficamenti Tonùt. 

— Lè vèr; ma lassdit ch'al plovi enche 
un pouc e vedarèis cemtid ch'a s'invie jù. 

— Alore la saludarès tant par no” altris. 
Il crèt si al mi plas: al ha une ciarte mae- 
stad ch'al impòn. 

— Pub! chest al è un nuje a pèt dei cvèz 
che no’ altris vin in Comeli! — al tabite il 
chaloumit, cholind sul serio lis peranlis di 
Tonùt. 


— La curiose po' a è — al seguite mestri- 
Suàld — ch'al par come samenad di lanic 


blanc. Chalitit ben, mo”! 
Si p! L'è un fat di veretad. 

— Ben, a’ contavin i nostis vièilis che chèl 
blanchic chi viodis no l'è ati che farine. Veis 
di savei che une valte in Chargne las viles 
fùr di man a vevin in comùn il for e il mulin, 
dula che l' aventòr al doveve cuèi e masina 
da sè. Il mulin di chei da Lauc al ere pre- 
cisamenti lassù sore il crèt, in tal riu da 
Radime. Un bièl di si presentà su la puarte 
un povarèt, che s'al ocòr al ere nosti Signòr, 
a domanda un po’ di farine par caritàd a 


une femine ch'a’ steve masinand. — «Eh 
magari ch a fòs mè! us e darès volintiròn 
jò» = disè. — «Po' a’ sarà dal cùc sa no è 
voste!» — disèl lui. — «Sintit » — a’ insist 
jei = «se cheste farine a’ è mè, uèi che il 
giaul la puarti vie.» — No veve nenche tinid 


di zurà, ch'al capite il giaul in persone, e 
senze di nè trei nè cuatri al insache la fa- 
rine e al còr a’ spolverale jù pal crèt da 
piscande. 


— Ali! E" j 'ha stati ben! ose Tounin. 

-- Po folc! Peçhâd nome che il giàul al 
seti daventad vièili: se no, al di di uèj in 
sintaressin di bieles e chenzi e für di chenzi. 
Di ogni bande si chate int senze peraule, 
ch'a’ no ha nissùn scrupul a zura il fals no 
baste par un pugn di farine, ma nenche par 
ale di plui gròs. 

AI fantàt di Fielis no j parè vere di podè 
spudà für une veche sentenze chargnele: 

— A è come ch al dis il sclàv: se zura- 
mènt val, la vache a’ è mè. 

Il peleàr al tirà indavant cul so discòrs: 

— Un'ate raritad, ch’ a’ si chate donge 
Lauc, a Chavujans, a’ son las casses dai Gans, 
fait cont come trei vintules sgiavades ta 
piere vive: an d'è une enche ad Invilìn, 
un ate compagne culi a Vile, insòm il mer- 
chad, ma cheste a è sfonderade, mentri las 
nostes a Chavujans, dopo tanch agn, a’ son 
enchemò interies. Vuelin di che i Gans a’ 
fòs une int salvadie; s imparin enchemò la 
sui crèz ch’ a’ sgrifignavin par spizzassi las 
ongles (5), e l’ultim ch'al è restàd di ché 
giarnazie, j' ban fate la pièl apònt a Chavu- 
jans, sebèn ch'al ere un bocòn di nemAl 
sospetous e guardingul, e cun tune fuarze 
di leòn. Eco cemûd che je l'han petade : 
a larm a clamalu par che ur dès une man 
a sclapâ un çòc di roul; e aprofitand di un 
momènt che lui al veve fichad las zates tal 
sclàp tignùd vièrt par mièz di un coni, cun 
tun colp di mazzuele a’ faserin saltà vie il 


(1) Le strie o solchi dei ghiacciai. 
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coni, e il Gan al restà chapad come la bolp 
in ta” palizze e nol podè plui difindi la so’ 
vite (1). 

— Chestis a’ son storiis di chès del antig 
testamènt — al dis Tonàt. — Anin mai a 
sintassi. ch'al sarà mièj. E a proposit di 
cocis, jò o resti che il peleâr finore no nus 
vei fat peraule di un’ altre raritad di Vile: 
dei tis di chavale turche. 

— Che sante Lüzie mi svuarbi se ju hai 
mai sintòz nençhe a nomin! — al rispuind 
mestri Suald cun tune ingenuitad ch'a’ j 
stave tan” ben che mai sòt il so vistid di 
miezze pièl. 

— Gran fat che sein une novitat par vò, 
che savès tantis bielis liendis, in timp che 
la lor fame si è stabilide da sècui fin a la 
basse! In ogni mùd mi chòl jò l' impegno 
di viarzius i vôi. Une volte un vilòt, che ‘nol 
cognosseve lis cocis, il prin viaz ch' al la fùr 
di “Chargne an vedè par combinaziòon in tun 
pais di: I Frin. 

— Al sarà stàd a Venzòn, la che son i ca- 
vocars — a’ interampè l'ustere, che si ere 
fermade un lampin a scoltà. 


(1) Certe grotte artificiali, sparse in più punti della Sardegna 
che pare servissero di sepolcreto, le chiamano cola sas domos 
de Faddas o de Gianas (le case delle fate): come altri sepolcri 
presso i nuraghi li nominano tombe det Giganti. Non vuolsi 
da questo inferire che i Gans di Lauco, e quelle Gianas e quei 
Giganti stano tutt'una cosa : ci basta avvertire la strana con- 
sonanza dei vocaboli trattandosi qui e là di tombe preistoriche. 
D'altronde le Gianas sinonime di Faddas potrebbero corri- 
spondere alle Agarnts, le fate acquatiche friulane. 

Quanto alla morte dell'ultimo Gan, che un la dice avve- 
nuta a Chinvujano, altri in Avaglio, è la favola identica dell'Er- 
cole dei Bruzii, il Miltone Crotonitate della greca mitologia. 
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— Uh ce lengate! O’ disevi dunche che il 
vilòt al vedè lis cocis € al domandà ce robe 
ch’ a’ jere chè. — «Us di çhavale turche» 
— j rispuindèrin. — «E cemùd si fasie a 
fàju nasci, po’? » — «Oh, l'è un afàr di nuje, 
baste nome puartaju sun t'une piche di 
montagne e molaju jù. Land a tombulis, l'ùv 
si schilde e al nas il chavalùt.» — Il char- 
gnèl non volè altris; e comprade une coce, la 
puarta di strade insòm di une montagne 
sore Vile (se va ben, a Lauc, culi parsore ) 
e la mola. La coce s'invia ju pe’ rive a ron- 
dolòn e a’ finì cul là in fruzzòns daùr di un 
sterp. Un jèur, che par combinazion al ere 
platad lì dentri, al schampe fir spaurid, e 
vie di corse pai praz. — «O ehavalit, bièl 
chavalùt, Dio ti mandi a Vile in te me stale! » 
— j berlè daür il vilòt. E al vigni jà a salz 
come un cavrèt, credind di chatà il chavalùt. 
Figuraisi! AÏ ere Ni propri tacâd a spietàlu! 

Il peleàr si scodolà lis spalis; chèl ch'al 
mangiave pan e salam al fasè un blèc, ch'al 
podeve jessi tant segno di alegrie che di ma- 
linconie; la cubie di Fielis, invece, e il spa- 
depurcitis a’ sbrufàrin da ridi. 

— Cheste si che tache! a’ dis l’ ustere, no 
podind pluitignissi. E voltansi ai doi felegòz('): 
— «Come vo”-altris, po’, podès pòc ridi. Ma- 
lediziòn! no seso forsi di Fielis? Ricuardàisi 
dal rischèl! 


(l) Une volte chèi di Fielis si clamavin felèis o fllisins; e 
sì pretind che séin staz batlaz par /ełegòz dopo che un di lor, 


a un tal che j' domandà: — «Di qual paese siete, di grazia? 
— vulind fevelài anche lui par talianu, j` rispuindé: — e bi Fèlego, 
signore.» = 
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I doi fantaz, che capirin il bordo, a’ de- 
ventàrin ròs come lis boris. 


— Cemid ise cheste del ristièl? = a’ do- 
mandarin 1 glemonàs. 
— Eh m'intind ben mè jò! — a' rispuindè 


l' ustere, che contente de’ so stocade a la a 
servi i altris aventòrs 

Ma jò, che no puarti pèl in lenghe, us 
contarai culi in contidenze che un Telegòt, 
ch’ al ere stad cualchi mès a Vignesie a lavorà 
di sartòr, tornad a chase al faseve di no 
ricuardassi plui il lengaz dal so pais; a segno 
che viodind un rischèl bandonàd par tiere, al 
ha vüd cùr di domanda cemiid che si clamave. 
In chèl P ha pojàd un pid sui dinch de’ sieste; 
di man uarde, al si drezze sù il mani in pis 
e j mole une croste tal nas, che i fòs invia 
il sang a spissui, el bute il chapièl di chi 
cula. — «Maladèt di rischèl!» — al rugne 
il felegòt impensansi dal momènt ce-ch al 
veve non l! imprèst (9). 

Ma al spadepurcitis no J ere lade a sang 
la giavadine de ustere. 

— Se olès savè la storie dal rischèl — al 
dis — ècole cà in doi e doi cuatri. 


(1) A cheste legende, ch" a` è comune a diviersis altris pro- 
vinciis d'Italie, probabilmenti al aludeve anche il Co. Ermes 
di Cottoredo ne l'otave: 


Arivat po a la patrie in ben pos dis, 
L'è fat d'un frvelà tas ters e blel, 
Tant al cienve, che ben spess ju amis 
A no savevin ce lengaz fos chel; 
Ma il cil volè, che no passass tross dis 
Che al tornà n inzopedassi in ta `l ristiel; 
E recitnnd di setemane un trat, 
Al si scolà in poc timp come un quajat. 
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La fantate a’ saltà sù come une bisce: 

— Vòu, galantòm, podèis muardisci la 
lenghe e tasèi; parcè che jò par esempli hai 
sintùd a di che chei di d' Amar ai han butad 
jù un mulin par chapa un giamber. 

— Sarà: ma ché dal rischèl, ha! ha! 

— E chê dai zupèz? 

— Ce zupèz? — al sbarbote il damarès 
scomenzand a sbassa lis alis. 

— Eh! fait il forest, vou! 

— Se cheste anchemò no la savès o” puès 
scuacarausele jò al dis Tonin. Un an ad 
Amàr e’ erin saltàz fùr un sfulmin di zupèz 
e di saltemartins che fasevin il fisc te’ carn- 
pagne, e specialmentri tei pràz, roseand dut ce 
che chatavin di tener e di verd. La prime 
jarbe la vevin brusade par ajar, lassand nome 
un frosc culi e un stech cula tant di podè 
divertissi a saltuzza sù e jù e cussi judà la 
digestiòon. Di fen aromaài no ocoreve plui 
discori; ma la porche e' jere che chèi ne- 
maliz no vevin nissune idee di slogiâ, e che 
anzi, al moto, e’ stevin uzzand i dinch par 
fa la lieste anche all’antiùl. In chest frangènt 
i pùars damarès, che jerin deventàz verz di 
rabie come i zupèz, e’ pensarin di uni il 
consèi per viodi se l'ere pussibil di choli 
cualchi provedimènt. Il consèi infati, dopo 
une lunge e animade discussiòn, al decretà 
che par finile cun chès bestiis ferocis bisu- 
gnave la a sterminalis cu la sclope. La int 
e chapà subit flåd; e in chèl dì istès, par 
no spieta tal doman, un tròp di fantaz e 
jentravin t un pràd cu la sclope a la muse 
par dà principi al massacro. Pin! pun! pan! 


al quse 


No jere nanche un' ore ch'al durave il fig, 
che za une miezze dozzene di nemis e’ jerin 
colâz par tiare secs incandiz. Ma sul plui 
bièl del combatimènt un zovin temerari, che 
si ere fàt plui indenànt di chèi altris, al si 
ferme di colp spaventad e al clame sòt vôs 
un so compagn: = «Zt! zt! Machèu !» = 
«Ce ti duèlial?» — «Chale ca’ che mi è 
saltade une besteate. » — E cul dèd VU mostre 
un zupèt di cheste pueste sul pèt disbotonàd. 
— « Oh corpo di bio neri!» = « Si svelt co- 
pile!» = Machèu j' chòl la mire e = « Trun!» 
— j mole une trombonade a rase pièl, e 
senze altri al mande il so sozio bièl chald 
al Creatòr. 

Il spadepurcitis, che a chest racònt al ere 
restàd un ninin scuintiàd, al bruntula : 

— Buzzaronàus! Nanyhe che fossis pajad 
a zornade! — E fra di sè: — No l' ha di 
capitàmi sòt lis grifis a mi, chèl seche- 
mirindis ! 

— Dit colpe la plòe, saveso — al dis Tonin. 
— Intànt la storie dei tis dibòt e’ faseve 
alzà il nàs anche a’ parone. 

E no valeve la pene di sigür 
osserve il pelcar. 

E Tonùt: 

Ben, se jè cussì, oO 'n contarài un’ altre 
plui biele, che in Friùl la san anche i cròz. 
Ma intindinsi: jò tal F hai comprade e tal 
la vend, e no orès par nuje disgusta cheste 
biele pueme... 

— Jò disgustami par duch chesch cuatri ? 
Malegrazie! al ha inchimò di nasci chèl 


al 


à 
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ch'al ha di fâmi bacilà mè. É cuant a biele, 
us rispuindarài a usanze noste : 


Si no sei biele, sarài plasint, 
Se no par vòu, par ale int. 


— Chapàit sù, mo’! si vanze chest a butà une 
buine peràule es fantatis di culentri... Si conte 
dunche che i chargnèi, la prime volte che 
han semenade la siale tal lor paîs, e’ jerin 
intrigàz come i pulz te’ stope, parcè che no 
savevin cemiul tajale ; e han finid cul manda 
ju di pueste un om in Friùl a choli infor- 
maziòns in proposit. Chest al va, al viòd, 
al studie, al capis e al còr t une buteghe 
a comprà un par di sesulis. Dopo vê con- 
tratad dòs oris a lung, al tire fùr i bèz, 
ch' al veve ingropad t'un pic del fazzolèt, 
al päe e al jès di buteghe cun t une sesule 
par man come s'al vès vùd di lâ a combati. 
Ma insospetid parcè che la int j' sbeleave 
dat, al entre di gnùv tal negozi : — e Corpo 
di giane » = al dis — «no sai da bon ceniùd 
che liai di fà a puartalis a chase, jò.» = 


«Eh mat che sês!» — j' rispuind il bute- 
ghir. = «Mètilis intòr il cuèl, vo, e fieste 
finide. » — Il chargnèl infati se lis mèt intòv 


il cuèl une par bande, cui manis par denant, 
e contènt come une vache al torne si in 
Chargne. Rivàd a chase, bisugnave dispichalis, 
l'è natural; e par fà chest lui al si tacà a 
tirâlis pai manis, e tire e tire sintinemài 
che a fuarze di sfuarz al si conchà il cuèl, 
e insieme cul chav j' vignirin jà anche lis 
sesulis. 
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A sinti un cas cussi straordinari, duçh i 
chargnèi ali presinz a’ restàrin cun tant di 
nas. Tonùt, ch'al capis di vè fat colp, al 
domande a’ fantate di Fielis : 

— E cussì, che’ zovine, ce us parial? 

— Ma!— jè rispuind — Jò par me us sai 
a di che la choche dal pan a’ è pièis di chè 
dal vin. 

— Ce veso diti? 

— Tal mulin si dis dòs voltes. 

— Brave, cheste mi plas! O hai gust po’ 
di savè che anche cassu lis feminis han tajad it 
filèt. — E dopo tirad un sospir: — Un bièl país 
però la Chargne: jò soi stati in tançh lügs... 

Culi. al si inchante par çhalâ fis fis un 
individuo sentad sun t' une taule vicine, che, 
roseand un crustin, se gioldeve a sinti a 
choli pal cùl i chargnèi: si varès dit che 
chest j” servive di companadi. A lis fins si 
mole fùr a fevelai : 

— Mi pàr e no mi par... La vuestre fiso- 
nomie no mi è gnove, ma cumò no mi sovèn... 
Scusàit, saveso. Ah si! Se no fali, vin di 
jessisi viodùz a la sagre di Montenàrs. 

— Montenàrs? Eh diaul gran! Jò soi di 
Resie, e voi strascinànd la me’ crassigne 
nome su par cheste Chargne benedete. 

— O biele! E pur varès scometùd il grop 
dal cuèl di vèus cognossùd a Montenars. 

— A’ son tanch mis a Glemone che si 
samèin — a dis pronte la felegote. E il so 
fantat, savùd che l'ere un rosean chèl ch'al 
seagnive ali donge, a` j` domande a prin tir: 

— Sintit po’ galantòm : hael chantàd il 
cùc in Resie ? 
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— Se no l’ha chantâd al chantarà! — al 
rispuind il rosean metind la code fra lis 


giambis. 

Par no fà misteris o scugnarài meti jù 
anche cul une rie di spiegazion. A’ si conte 
che doi autorèvui capos di famee «li Resie, 
un plui brùt di chel altri come i Crisch di 
Tumièz, a' erin làz a zirà il mond par ogèt 
d'istruzion e par fà cualchi acuist util al 
lor pais; e za si erin rassegnaz a tornà in- 
daùr, cu lis mans schassand, cuan’ che ur 
dè tal voli a Malburghet un cùc sieràd in 
t une schaibule. Si sa che i càcs no si chatin 
a ogni pid alzàd; ma par lor chè a’ ere a 
dreture une bestie gnove: onde plens di 
maravee si fermarin a chalàlu, eco lu sen- 
tirin a chantà, robis che no devèntin miz. 
A’ tratin subit cul paròn par compralu; a 
van anche d'acordo sul presi; ma vignüz 
a chè di pajalu, palpe ca, palpe là, in duch 
i doi no vevin plui di un sold e mièz in ta` 
sachete. — « Cudicia precleta (1)! » = cussi 
al fevele un di lor — «o vin dismentëàd i 
bèz a chase! Ma giò, no stait migo a cratdi : 
sin int conossude e no varès nissune dificol- 
tad, m'inmagini, a danusel ad in-cridinze. » 
— «Oh par chest no = al rispuind il paròn. — 
Baste nome che mi metis ca dòs ris sul blanc. » 
« E il càc chantaràel anghe in Resie, po?» 
— «S'al chantarà! Capis ben che chel al 
è il so mistir.» = Dit chest, al torne a fà 
il cont: tant dal cùc, tant da sehaibule, 


(1) Diaul puarti! = diressin no'-altris, voltànd il sclàv in 


furlàn. 
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tant dal mangia ch' al è dentri, tant dal fit 
par un an; insumis fra uzzà, sfilià e fai la 
ponte ur pare sù une sissule malandrete. 1 
doi bièi capos a’ firmin une obligaziòon senze 
vierzi boche, e gloriòs e trionfanz a’ fasin 
ritorno in Resic, dula che son ricevùz cun 
duch i onòrs tant lor che il lor ucèl. Un 
an dopo, al capite la par esprès chèl da' 
obligaziòon, cu la pretese di olè vè für i 


bèz dal cüc. — «Un momènt!» — a' disin 
i doi bogn capos. — «No'-altris o' vin com- 


pràd il cuc cul pat ch” al chantàs anche in 
Resic; e fin ore presint no l’ ha nanghe vièrt 
il bèc, nome a mangiâ ; ma par mangia po' 
us garantis ch al mange par doi di nô.» — 
«Pussibil! Ï cun chest truc voleso che tegni 
sù jò la talpe par vo'-altris in eterno? Al- 
mancul daimi l'interès, se no il capital.» 
— «Us vin dit ch' al mange par doi di nô.» 
— E no son stâz sanz nè madonis: al ha 
dovùd zirucà a Malburghèt cun chèl savòr. 
La tradizion anzi a’ dis che i roseans no 
han mai pajàd nè il cùc nè i fiz ; e par chest, 
cuan’ che van in Chargne, e anche in cual- 
chi lig del IFriùl, son ducuanch che ju do- 
mandin se han pajad il fit dal cùc, e s' al 
ha chantad il cùc, e se il cuc fis anchemò 
cucuc. La prime domande, forsi la plui usual, 
ur ven direte in cheste forme: — « Cucùc! 
Veso pajàd il fit dal cùuc?» — E i roseàns 
a’ rispuindin imbilàz : — « Se no lu vin pajàd 
lu pajarìn! » 

Ma tornin ai nestris amis. Tonùt al seguità : 

— O’ disevi dunche che la Chargne l’ è 
un bièl pais; bielis monz, bièi boscs, bièi 
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crèz : e pur, dite fra di nò, jò no starès 
a-chenti nanghe pituvad. 

— Nol ven a di — a’ j' ribàt la fantate. 
— E jò no starès a Glemone nenche se min- 
dorassin. 

AI peleàr no j' lave masse a genio la plee 
ch' al chapave il discòrs e al ciri di meti 
la pas: 
La veretàd a’ è che duch si ame il so 
pais: là che si nas ogni jerbe pas. E cussi i 
chavgnèi si"tègnin in bon di jessi chargnei, i... 

Ma Tonin, che si divertive invece a tizià 
il gespar, j cholè la peraule di boche. 

— O’ lu cròd — al dis. — Al sara Torsi 
par chest che un fasùl di cassà, che l'ere a 
scuele a Udin, une volte che il plevan j' do- 


manda a dutrine : — « Sestu Cristian, tu?» 
al rispuindè: — « Siôr no, è set chargnèl, 
jò.» — Del rest, viodiso, anche in Friùl an 


d'è putròs di chei che ur plas la Chargne 
pes sòs montagnis; a mi invece mi plas plui 
di dùt pe’ so’ int. Lis feminis han une ciere 
che consòlin, i umign ben plantàz e ben 
tressàz che fàsin pore. Scomenzi cuasi a crodi 
che nol sei ver ce che sì conte là di nò... 

— Po’ ce dal folc hanei inghamò da contà? 
— al berle il spadepurcitis. 

— En! eh! di chés poghis! Fra lis altris 
si dis che i chargnei il prin di cuaresime 
e pichin in cusine un sardelòn, e là ogni 
dì duch chei de’ famee a un a un, come cuan? 
che si va ad ufierte a bussà la pas, e’ tòchin la 
polente disind : — e Toche tu, che tochi an- 
che jò.» — E il sardelòn l'è simpri chèl 
fin a domenie ulive. 


EH 
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— No è vere cheste! — a’ da sù la fele- 
gote rosse come un gial. — A’ son chèi di 


d’Artigne, invece, che < cun t” un uès di purcìt, 
comprad ‘dal comùn, a' cuìncin la brovade 
düt l’ invièr. 

— Ma ce d' Artigne d` Egit ! 

— Si, si propi chèi di d' Artigne, lu dis 
e lu mantèn. E lu dòprin une di par famee, 
scomenzand dal plavan, come ch'al è di just, 
e ju jù fin al muini, che par ultim al ha 
dirìt di bencficiassi dal uès e di dut ce ch’ al 
è restàd intòr (2). 

— Ben, cheste us e’ concedarài par vie 
del purcit ; ma no mi darês mai ad intindi 
che nol sei stâd çhargnèl chèl tàl, che rice- 
vude al moment di lå a durmi la notizie che 
pere muàrt un so barbe, al si metè lis mans 
tei chavèi come un disperàd, disind a so’ 


muir: = «Po Jeisus, femine, ce dolòr chi 
vorài domàn, jò!» 
— Eh us prei làisi a choli tal ort! — a’ 


ruzzà la fantate cun t une rabiuzze ch’ a 
j saltave par dute la vite. 

ll felegòt, viodind la so morose fùr des 
cusiduris, al tirave i vôi come il diàul su 
al fòr. 

Chèl dal pan e salam, che fin alore nol 
veve fàt altri che rumià, al alze sù final- 
menti il nòs dal plat, si nete la barbe cul 
tavajùz, e disbredeand la lenghe al rugne : 


{t) Oh puare antighitAd ! quand mi rincress, 
Che plui no sei iu timp, che un sol stival 
Ren servive n dut quant il visinal, 
E che l'un l'altri s'imprestave il ues. 


(Co. Ermes di Colloredo). 
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— Oh mo! lè: 
— Dio us conservi la viste, galantom ! = 


j dis il spadepurcitis. — Vô, che culi sês il 
plui vecho, saveso nuje ce che fàsin a Gle- 
mone cuan’ ch’ al plòv? 

— No vorès che si voltassis di chav, jò! — 
al rispuind lui serio serio. — Voleiso forsi 
mètisi cun Glemone, che la tiràis simpri in 
bal ? Chèl viodiso, lassànd i scherz da bande, 
al è un païs ch'al val tant àur ch'al pese. 
Brave int, bièl sang, buine arie, cheres che 
prodùsin dùt ce che si po desiderà, bèz e 
roube in cuantitàd... 

— Eh malegracie! — a’ interòmp la fan- 
tate — Nenghe a Glemone no voràn chatàd 
il mél dal àur. 
= — Zito! zito! Si capìs a l'estro che no 
seis mai saltade fùr da chesch dirùps. Alore 
diseimi vou dulà che si chate in Friùl o in 
Chargne une campagne plui biele di chè di 
Glemone e une plui biele viste. A Fieles 
forsi? E po’ chalait : fin la storie, che su 
la Chargne no dis nenghe — «eri!» — a’ 
favele invece di Glemone come di un paîs 


famous... 
— Veso lete la storie, vô? — al domande 


Tonin. v 

— Podarès ençhe dassi; ma la storie no 
s'impare mighe nome sui libris ! Fu’ di Deu ! 
Al mi contave, par esempli, gno biàd von, 
DU perdoni, che ai timps di so basavòn al 
ere enchemò un gran favela del azzèt che 
vevin fat i glemonas al Sultan, cuan’ ch’ al 
passà di che bande cun dute la so cort e 


cu las sos trupes turches. 
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Jò no hai mai sintùd a di che i turcs 

sèin stàz a Glemone — al osserve Tonùt. 
— Cemüd? Po' a son stâz plui turcs a 
Glemone che no pantianes sul gno çhast. E 
us farài viodi cumò se chèl no l'è stàd un 
ricevimènt propri cui flocs. No'-atis char- 
gnèi, se, par un dato, un sultan cualuncue 
nus vignis a chatò, ce faressino ? J' laressin 
incuintri scriuland e sbarand cuatri mortalèz 
j tiraressin jù il chapièl disindj : — e Bon di, 
siorie » — lu pascaressin di uardi e fasùi, 
o di meste e batude, e va e no va che lu 
ficharessin a durmi sul fen: e buine sere 
Narde. Yol mi trai se no è vere! Ma i gle- 
monàs, che no han il çhâv par intrig, apene 
vude cogniziòn che il Sultàn si ere mitùd 
in viàz cu l idee di fàur une visite, a’ uniscin 
di capòt il conséi, e li a ruede lavade si 
decrete che il podestad e duch i conseîrs, 
vistiz in gale, j' vadin incuintri un bièl bacòn 
di strade. si stabils il plan di une grandiose 
inluminazion fantastiche,. e si delibere di 
invidà il popul a dassi 'lis mans atòr par 
furni il pais di roses e bandieres di duch i 
colòrs. A” pensàrin enche che l' acoglienze 
a' sarès stade une vore plui degne da’ péis 
sone dal Sultan se vessin podùd cognossi il 
cerimonial da’ cort turche. Ma cussi, dal dit 
al fat, dula vevino di lâ a cerilu il ‘cerimo- 
nil? E no l'ere timp di pierdi, parcè che 
i turcs a si chatavin za su las puartes dal 
Fritil. Senonchè dal grum di int che assisteve 
a l' adunanze si fasè indavant un cert Toni 
da Diu, enche lui di Glemone, om ch'al 
saveve menà il mùs pa’ glazze e ch'al ere 
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stad divièrs agn in Turchie a vendi pòl. — 
«Se olès ricevi il Sultàn a la turche, in 
mans a mi!» — al dis = « Jò il cerimonial 
lu sai a menedéd.» — A cheste notizie du- 
cuanch si sintin a slargia il cür. I conseirs 
lu circòndin, e il podestàd | domande par 
favòr di jessi ingiustriàd subit pal prin. = 
« A’ si palote!» — 1 rispuind Toni da Diu. 
— «Chestis robis no s'imparin cussi sun doi 
pis. La plui drete e’ jè che mi lassàis a mi 
l'impegno di direzzi la cerimonie del ricevi- 
mènt; e vo’-altris vès semplicementi di vi- 
gnîmi daùr, e ripeti cun precision i mièi 
movimènz.» = Il consèi al restà persuadùd 
das rasòns di Toni da Diu, e lu nominà capo 
da’ dimostraziòn, cun facoltàd di fà alt e bas 
come che a lui j' pareve. 

— Cholit, galantòm, bevit un gòt, tan” che 
bagnàis la pivide — al disè Tonìn al chav- 
gnèl, spuarzindj une tazze rase di vin. 

Il chargnèl la scolà in t'un flåd e po’ al 
seguita : 

— Tal passandoman, salve la veretàd, a’ 
riva a Glemone une stafete a anunzià che 
il Sultàn al ere a un’ore di strade dal pais. 
Subit il podestàd e i conseîrs ai sl inviàrin 
incuintri a spiròn batid. Indavant di lor al 
marchave Toni da Diu cun t'un palòs inruz- 
zinid al flanc e cun t' un pastoral di blaudin 
in ta? man zampe, che j` deve dute l arie di 
un vèr cerimonir; e in code al vegnive il 
popul glemonaòs, tirand la lenghe, e plen di 
braùre che la chamese no j' tochave il cùl. 
No lè vie trop infati che si scontrarin cui 
tures. — «Alto la!» — al ordina Toni da 
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Diu fermànd la so’ compagnie. — «E atènz 
a fà dit eech o fàs jò, nè plui nè mancul. » 
— Dit chest, cun pas pontifical al si svicinà 
un pouc al Sultàn, ch'al ere circondad dai 
so’ cort, e al fasè un inchin cussì profònd 
di rompi il nomine patris sui cògui da’ strade ; 
il podestat e i conseirs a’ ripetèrin svelz la 
riverenze tal e cual. Dopo al alza las mans 
e al sredrosà i vôi in sù, come par ringrazià 
il cil dal favor che ur veve concedùd ; e la 
so’ eomitive a’ imità a perfeziòn i siei mo- 
vimènz senze sgarà di un pèl. Un secònd 
repetòn al ere di rigòr... 

A chest pont Tonìn e Tonùt, che scomènzin 
a nasa il pever, a’ clamin l’ ustere par pajà 
il cont, e van par jevassi sù disind che la 
storie a' è lunge, e che sintaran il rest un’altre 
volte. 

— Po” nò, nò, che cumò al ven il bon = 
a’ vosin i chargnei in coro. 

— Lassàit che sosti la plòe, se nò si bagnàis 
come razzis — ju consee il peleàr. 

Chèl dal pan e salàm intànt al continue 
senze scompònisi : 

— Sul plui bièl da’ cerimonie il Sultan 
al si volte vièrs il so confidènt, e a’ j' dis 
par turc mostrandj cul deid Toni da Diu : = 
« Giô, sint po': cui esel chèl tipo ali cun 
chèl mescul in man ? No mi è muse gnove. » 
— «Maestad, ch'al spieti un jeisus... Oh 
corpo di Maomèt! sàel ch al ha rasòn ? Che 
il diàul mi striscini, sa no l'è lui. Al è il 
uardiàn dal sierài di so” macstad, chèl bon 
galùp che za doi agn al ha tentad di vierzi 
la schaibule a’ plui biele favoride, e che se 
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Pha scajade cuan?’ che si è intajad che j 
vevin tindùd il laz. » — «Se cheste a’ è vere, 
al sta fresc!» al dis il Sultàn blestemand 
come un turc. 

Il biàd Toni da Diu, ech al capive il lengaz, 
al scomenzà a tremà come une vimine. — 
« Bie’ ce mai che cumò mi vessin di impalà 


in fal?» = al pensà. — « Jò uardian di sie- 
rais? jò un spadad ? » — L cul coragio che j’ 


inspirave la so" inocenze al la donge al Sultan 
zurand e sperzurand che lui no l ere chèl, 
che nol veve mai viodtid nenche une çavate 
di chès sòs favorides. Fasind chestes protestes, 
naturalmenti al dineave enche cul chav; e 
las autoritaz di Glemone, che no capivin ce 
mulin ch'al ere chèl, salz a la consegne, a’ 
si sfadiavin enche lor a menà il chav di 
duch i vièrs. Ma so maestad turche a’ segui- 
tave a blestema pieis ‘che mai. Toni da Diu 
alore al tentà di comóvile cun bieles peraules, 
cun elogios spropositaz, cun salamelècs. — 
«L'è dòt inutil che tu veguis indavant cu 
la cite da mil» — j' disè il Sultan ; e senze 
tanch complimènz al ordina as sòs uardies 
di lealu. — « Jò mo’ us dis che soi anchemò 
intir come che soi isgtid da’ panze di me 
mari!» — al vosa il pover om metid as 
stretes. — «E se no volès crodi, eco ca, 
çhalàit.» = Cussì feveland al si disbotonà 
il patelòn da’ braghesse ; e il podestàd e i 
conseirs glemonas, ritignind che anche chest 
al fòs prescrit tas costumanzes dal ricevimènt, 
pronz a' si calarin ju enche lor il patelòn. 
A chèl spetacul... a chèl grand spetacul... 

J ghargnèi ch’ a’ erin atòr di che” taule, 
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chèi des taulis vicinis e l' ustere par preonte 
a’ dèrin culi duch d' acordo un sclòp da ridi 
tal, che lu sintirin fin su la plazze dal marçhâd. 

— Zenzo, ca bisugne che si movin — al 
dîs Tonìn a Tonùt. — A raviodisi, mestri 
Suàld. e la companie. 

— fFermaisi enche un momènt; ce giaul 
sara! — al insist mestri Suald, che dopo 
dit no l' ere malcontènt che cualchidùn ur 
vès tornade la farine. 

— S'induràis a lassanus cuss) prest? = 
e aziunz la fantate di Fielis vierzinsi lis 
cuestis da ridi. 

— Si fermaressin ben, nò; ma l'è tard 
e nus convèn profità di chest po’ di salustri. 

E se la nizzarin fùr pe’ puarte. 

Salustri? Mai alore ch al ploveve a selis, 
a cil avièrt; tant che inviansi jù vièrs Cha- 
nive; i doi zerbinòz a’ poderin rivà ad ore 
di viodi in funziòn anche la famose piscande 
dei Radime insòm i crèz di Lauc, cun chès 
bielis tindinis vaporosis che displèe l' aghe 
sbatude par duch chèi sdrups che chate pe’ 
strade, fasind il salt parsore Vile. 
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IL MESTRI SORE DUCH I MESTRIS 


Legende (l) 


Al ere une volte un fari brav del so mistir, 
ma cussì plen di pretese, che, a sintilu lui, 
al mangiave la fave sul chav a duch i artisch 
ch'a’ erin sòt la cape dal cil. Par dassi ton, 
al veve scrit in grand sore la puarte del so’ 
lavoratori: il mestri sore duch i mestris. 

Une di al capite di che bande il Signòr, 
che in chèl timp al lave atòr pal mond in 
compagnie di San Pieri, e stand su la puarte 
lu salude: 

— Bon di, mestri. 

ll fari, ch'al ere daùr a dà l'ultime man 
a un fièr di talpe di müs, no j” torne nis- 
sune rispueste. 


— Bon di mestri — ai repliche il Signòr. 
— Se no savès fevelà, imparait — al rugne 


il fari cun t un estro di pofarbio. 

— E parcè mo’? 

— Çhalàit ce ch'al è sent là parsore e lu 
savarés. 


(l) Sintude n contA a Clavnis, ad AvosAs, a Cedarchis, ad 
ingharoj e a Racolane. 


doti 


ll Signòr al alze il chav, al lèi, e cun dute 
cerimonie lu torne a saludà: 

— Bon di, mestri sore duch i mestris. 

— Oh cumò si vin capid ! — al rispuind 
il fari. — Ce voleviso? 

— Fri vignùd a preàus di lascàmi lavorà 
cualchi minùt in ta vuestre farie, che varès 
voë di dà une buine soferade a un cert capo 
vecho e frujàd che hai culi di fùr. 

— Po dòaimel ca a mi, che se in tun bati 
di voli no us el fas tornà come un pipin, 
uèi disbatiami. 

— Graziis, — al torne a di il Signòr, = 
ma vès di savè ch'al è un lavorùt di un 
gener gnùv, e no cròd che vô saressis bon 
di chatài il drèt tant facilmenti. 

— No sarès bon? Par vuestre regule, chest 
has no l'ha bisugne di imparà il mistir di 
nissun. No sarès bon! Ila, ha! Uèi propri 
viodi ce che savès vò fa di bièl; aprofitaisi 
pur da’ l'usine, dai impresch, di dute la farie. 
Animo: sù, ch'al è di! 

IT Signòr al prepare un bièl borear in ta 
fusine e al emple di aghe il laip grand. Dopo 
al sbrisse fùr un momènt, e al torne a com- 
pari menand pe’ man San Pieri; ma un San 
Pieri cussi vechon e cadènt, ch'al ere nome 
peleatis di lui. A lu chazze tal fùg, lu fas 
deventà ròs menand il sfuèi a dut flåd, j 
bute aduès cualchi zumiele di saldan; e 
cuan’ che al è ben ben infogàd, cu lis tanàis 
lu giave fùr, j dà cul maj su l’incuin cuatri 
sunadis di chès del numer un, e par ultim 
lu sclope dentri ta l'aghe del litip grand aciò 
ch al chapi la tempere. E li, in mièz al fum 
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di chèl bulimènt, ècoti che al salte fùr ridind 
San Pieri benedèt, deventad zòvin di vinch 
agn, fresc e bièl come un garoful. Kingraziad 
il fari, i doi pelegrins, senze fâ altris peraulis, 
a’ si chapin sù e van pe’ lor strade. 

A viodi che’ sorte di fature, il mestri sore 
duch i mestris al restà mièz sberlufid. Ma 
no stàit mighe a crodi, vede’, che par chest 
la vei metude vie! Silafè! Cun che’ ambi- 
ziòn ch’ al veve! 

— Ce grandis robis! al dis tiransi la 
barbe, che pareve une code di mis vèdul. 
Cualuncue schapin al sa fà chest tant. 
Anzi, cumò che m'impensi... O' hai cassù 
disore gno pari impotènt sul jèt, che nol 
puès nanche piulà, e no sarà mal che senze 
pierdi timp j' fasi subit la vore. 

Dit e fat. Al va sù ad alt, al chape so’ 
pari, che l'ere ridòt nome un sac di uès, lu 
puarte a bas e lu fiche in ta fusine. Il pùar 
vecho, dopo vè dad dôs, tre tiessudis cu lis 
giambis, al si cujeta di colp: ma invece di 
deventà ròs, al scomenga a cisà come une 
bore verde. 

— No tu vis capile? — j’ dis il fari. = 
Spiete cumò tu, bambin ! 

Ai butà parsore un’ altre cosse di charvòn ; 
e po’ jù certis tiradis di fol, ch'a’ emplà- 
rin dute la stanze di lusighis. Cuan’ che j 
parè il moment, lu sborfà di saldàn ben e 
no mal. e lu giava fùr cu lis tanàis par bà- 
tilu su l’incùin. Ma ai prins colps di maj, 
invece di saldassi, il vecho al cole jù par 
tiere schavezzad mièz par bande. 

Alore il mestri, che s'inacuarzè di vèlu 
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copâd, al si metè in t une disperaziòn tal, 
ch'al fò su lis tre e tre quarz par butassi 
vie, Senonchè, visansi di ce ch'al veve vio- 
did pòc prime, al implantà all zus e ver- 
gòns, e dit strassamead cui vôi fùr dal 
chav, al si taca a cori daur ai doi viandànz. 
Fat un bocòn di strade ju chapa. 

— Ou galantom! galantom! 
Signor. 

— Ce us ocòriel, mestri sore duch i mestris? 

— Ah par l’ amòr di Dio — disèl — tor- 
dat la di me, che forsi sarès bon anchemò di 
comedà gno pari. Soi lad par soferalu, come 
che vès fat vò, e invece lu hai dit brusàd e 
paràd in doi. 
Ben, vait là, vait là a chase, che lu 
chatarès viv — j rispuind il Signòr; — nome 
us visi che al sarà vieli nali come prime. E di 
cà indavant no stàit a lascassi mai plui vigni 
tal chav che nissùn altri artist nol puedi savè 
alc plui di vò. 

li fari al tornà filad a çhase, dulà che di 
fat al chata so` pari come ch' al vede dit il 
Signòr. In che" dì istesse al para jù l'iscri- 
zion sore la puarte da’ farie, e al so' pubs 
a'n tacà sù un'altre plui modeste ch'a' diseve 


ai vosa al 


Ogni mès si fas la lune, 
Ogni dis impare une. 


= iù e 


Auen IS (Sila 81 LI LOV. 
REIS AYBIERS 


Une volte, cuan’ che lis bestiis a’ fevelavin, 
forsi miòr di tanch di no”? altris, a” vivevin 
in tun bosc une bolp e un lòv so' compari. 
Une di sore sere la bolp, che si sintive a 
sbati i flancs, a s'intopa tal lòv, ch'al lave 
zirandoland atòr par viodi di mètisi alc in 
tai bugèi. 

— O compari lòv, cemùd staiso? — w sco- 
mence la bolp, ch'a’ ere plui barone. 

— Di salùd jò stoi benòn, j' rispuind 
il lòv — ma no mi vergogni a dius, alè 
culi tre dis che no hai cerchàd bochade, e 
voi bièl in bande di tante fan che hai. 

— Po' ce santuzzat viliàiso — disè, — che 
si metèis a ziunà in cheste mode? 

— No farès lafè vilie jò nè par sanz nè 
par meracui — al dis lui; = la fòs parcè 
che no hai ce mangià. 

— Eh compari! Jò no voi besole, che no 
hai coragio — disè, — ma ben sai dula ch'al 
è l avgèl pighaàd ! 

— Orpo, comari, favelàiso par da bon? = 
al dis il lòv viarzind il voli. Cheste par 
me a’ sarès une mane dal cil. Anin, anin a 
mangiantint un pòc! 
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La bolp a’ s'invie indavant par insegnài 
la strade, lu mene fùr dal bosc donge un 
chasàl di contadins, e li a’ j mostre une bu- 
chere che jè veve fat par là to chanive, ma 
pizzule tan che podeve passà jè. Jè w passa 
infati ; e anche il lòv, ch'al ere deventad sèc 
striscignid, strizzand un pòc, al rivà ad ore 
di slungiassi dentri. 

— Vede’ chi, mo”, ch'al è l'argèl pichad — 
a dis la bolp. = Tiràit jù la bafe, che jò 
no la onz, e mangiait vò, ch')” mangi an- 
che jò. 

Il lòv, cun che sorte di slisse ch'al veve, 
al si alze sit in pis, e si tache a lova a plui 
podè ; e in ta? furie di emplassi la manie 
no si visave di so’ comari, che j zirave "tor 
come une mate eul chav ad alt e cu iis bavis 
che j' spissulavin ju di boche di cà e di la 
come dôs fontanis. In fin, stufe di tirà la, 
gole senze nissim costrùt, a torne a saltà 
fùr da’ chanive, a` calume in chase la pa- 
rone incodiule, che menave la pigne donge 
il fig, e a' | dis chantand : 


— O femenate, 
Laut ta” chanevate, 
Che chatais il lovat 
A mangit il bafat. 


La femine, a sinti cheste vôs, a’ lasce im- 
pastaniad ducuànt e còr jù ta’ chanive cun 
t une forche in man. E pardie l'ere li lui, il 
lovat, ch'al tirave i voi come il gran diàul 
e che fin al zemeve di tant pascùd ch'al ere. 
Jè ai salte aduès, e a bràz avièrt a’ sco- 


MER QQ, = - 


mence a menài une lungie e une curte, dute 
invelegnade pa’ strage ch al veve fòt. Sin- 
tinsi a cori che’ mignestre, il lòv al va svelt 
var saltà fùr pa’ buchere. Maladete Menie! 
Se cu la panze sclagne al ere entrad a stent, 
cumò che la veve tirare come une pièl di 
tambùr a'i volevin almanco dòs busis di 
chès par podè passâ. E la femine a’ segui- 
tave a spacat il pèl e a petenalu in -ordin 
par ogni vièrs cu la forche. 

La bolp intant a ere entrade in chase; 
e chatade la pigne disprovedude, a’ la dentri 
cul chav, e prin si cuinga pulid il stomi cu 
la sponge, dopo a’ finì di sostentassi cu la 
batude. Cussì sglonfàz i organos, a' tornà di 
fùr e si distirà tal pràd a spietà so’ compari. 

Il biad lòv nome dopo ch'a'n veve tiradis 
sòt avonde ai colà il voli su la puarte da’ 
chanive, ch a! ere in sfese; e alore senze 
pensài sore al smuzze fùr di che’ bande, al 
sgambete sù in chase, e zueteànd al spessèe 
a là a viodi lis stelis ta’ campagne, madir 
di legnadis come un brundul. La bolpate no 
lu ha apene olmad, che si“mèt a vai dal 
dir vai e a dolorà e a disperassi a muàrt 
e passiòn. 

Ce veso po”, comari? — j' domande il 
lòv, che.al estro al veve alc dal batocho. 

— Po? jòi ce tantis pachis che mi han 
dad! — a’ sbegherle jè. — Po' ce hao di fà 
di me cumò jò! 

— AN comari mè di càr! anche jò, vede’ 
soi dot massacràd. Mi ha inclapad ta” cha- 
nive une mostre di femmenate, che mi n d' ha 
moladis tantis chł? j n d'ai voludis. 
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— Ah compari! no'n varès mai chapadis 
tantis di me, che soi ca dute sglonfe. 

Par gafà la sponge in ta` pigne, jè a" veve 
metid al chav ben indentri, di mùd che la 
batude j` veve lascàd un cercin blanc par- 
sore i vòi. 

— Ce veso sul cerneli po’ comari, che sês 


cussì blanche? — | domande il lòv. 
— Jòisus che mi jèscin lis curvielis! =Â 
disè. — Us dis pur che mi han crucifizade. 


— Coragio, coragio : jevait sit e aninscint, 
che no capiti cualchidun a fanus la fuèe. 

— Ali compari nòn! — disè — jò no mi 
sint in cas di movi nanche un pas, che soi 
bièl finide. 

Il biad lòv, par no lascale li sun t'une 
strade, ai dis: 

— Ben, montàit su la me’ schene. che us 
puartarài un bocòn, sin ch j` puès. 

Jè | monte parsore, fasint finte di fò fa- 
ture; e intant che lui la puartave vie tra- 
peand, a scomence a chantuzza : 

— Darandan, il malad al puarte il san. 
Darandandin, il malad al puarte il san (). 

Co” 1 fo stùf di sinti cheste cantilene, il 
lòv al domandà : 

— Ce veso po’ camari, che disès simpri 
cussì ? 

— Jòisus! jò cavarii, vede’, magari cussì 
nò — j rispuind la bolp. 


(11 L'è di suponi che da cheste finbe antighe al sei vignid 
il dèt: darandan, ti maldd al puarte ti san, = ben che iï 
modernos si séin impegnàz di volé dai un significàd che no 
l'ha nuje ce fà cu la ftlabe. 


Un pòc plui indavànt che” maladete j” fas 
pissin su la schene. 

— Ce chossolàiso cumò po’ — disèl, = che 
mi sint un brasòr su lis botis come se mi 
butassis jù aghe vase? 

— Àh compari nòn = disè, — jò cumò 
o sudi, vede’, e chest Pè il sudor da mt, 

Il lòv, ch'al credeve dit, al bailave a dai 
coragio; ma no là vie tròp che jessìnd stràc 
c indolentrad al dovè fermassi a fit une 
pousse, e al meté ju la muribonde sul mor 
di un pòz. A” lusive la lune, che veve il colm; 
la bolp la viodè che si spieilave ta” Paghe 
dal pòz e a disè cun tun fil di vòs: 

— Chalàit, compari lòv, ce bièl formadi 
ch'al è fit dentri. Us prei lait a cholilu, tan” 
ch' ] mangi un fregui, che mi sint a selopa 
MAO TA ll 

— Cemtd varessio di fa, comari, a là dentri 
a cholilu ? — al domande il lòv. 

— Chapaisi ta" me code; jò us cali jù e 
mi dais sit il formadi. 

Il lòv, dolç di cùr, ben che al fòs un fréd 
ch'al glazzave gòt par gòt, al si chape ta? 
code da" bolp; a’ si volte jè a calalu jù, e 
co l'è a pindulòn a dà une schassade di 


cùl; lui al si distache e al fàs — plaf! — 
in ta Vaghe. 

— Code ti làs (9), compari — a’ dis jè 
alore; — se tu has mangiàd |’ argèl, caghe 


lis frizzis. 
A? si chan sà e fui, lassànd che il com- 


(1) Lás par lasce: iregolaritàd introdote dal popul stés a 
chest pout de` storie par dit maj6r funrze a l'espressiòn. 
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pàgn al si neas tal pòz cul sò comud. E 
schampand a’ concludè : 

— Cumò soi contente; tant je l'hai fate 
anche al lòv. 


>< 


Cussì a còntin cheste flabe a Clavàis. A 
Cedarchis invece ] han cambiâd il chàv e la 
code in cheste maniere, 

La bolp a incontre il lòv plen di fan e j' 


dis: = Anin là da? Chabiusse, che ha in ta’ 
chanive une biele. conche di brume e lat e 
çuç in abondanze. — A’ van insieme a’ chase 


da” Chabiusse e s'introdtsin ta” chanive 
par un balconitt che a rigòr ju lasce passà. 
Co” son la a’ van dentri prin un e po’ chèl 
altri cul chav in ta’ eonche, che in pòs mi- 
nùz a? devente lustre come un orlò];'dopo 
a tachin il cite, e ogni tant, par ch'al sbrissi 
jù plui ben, a? bagnin la lisce cul lat dai 
chadins. La bolp, cuan’ ch a vè che" misure, 
no la plui indavant; ma il lòv no si fermi 
fin che no la vè tochade cul dèd. Vignùd 
po il moment di bandonå la chanive, la bolp 
cun tun po’ di fature tant e tant a’ rivà 
ad ore di distirassi fùr pal balconùt; ma il 
lòv, malafessì! Disperàd a fin fat, al scomence 
lui a tirà jà dugh i sanz dal paradis. — 
Nuje, compari! us chatarai ben jo la strade 
di saltà fùr — j' dis la bolp. A` va sòt il 
halcon da’ chamare lò ch a’ durmive la Cha- 
biusse e si mèt a vosà: Chabiusse, Chabiusse, 
che vès il lòv in ta” chanive che us mange 
la brume! — La Chabiusse, sveade di siùm 


far a’ si vistis in cotul sòt, a! chape sù un 
manèl, e jù in ta chanive. La bolp a’ si ferme 
ali donge a sinti il trüc. 

In ultim, par la a choli il formadi tal pòz, 
il lòv, senze ravojassi sit nè nuje, al peta 
dentri un salt; e cu lis ondis ch'al veve fat 
j pareve che il formadi si movès, e nol po- 
deve mai chapalu. Cussì al pierdè la tra- 
montane, e al fini di sglonfassi cu P aghe, 
sintenemai ch'al dè un selòp. Morål: lagrimis 
di femine, sudòr di chaval e vais di plavan 
no l'è ce crodi, ch'al'é dit fals e dit ingifin. 
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ME MATESCUL DI CHABTE 


(Flabo chargnele ). 


A” ere une volte une femine di Chabie ch'a’ 
veve un sòl fi, e chest al ere plui mat che 
savi. AI steve dute la sentenàl da’ zovnade 
ponèt su la banche senze mai fà nuje; in 
compens po’, cuan’ che si tacave a mangià, 
bisugnave dät une sivilade par che si fermas. 

Une di la marilu mandà a mulin ad Arte 
cul mùs. 

— Viòd di no lasgati imbrojà — disè. = 
Ricuarditi ben che il mulinar al ha di tignissi 
di muldure nome un schif par stàr. 

— No stàit a vè pòre vo’, done mari — 
disèl il matescul. 

E s’invie jà daùr il mùs, ripetind par no 
dismenteassi : 

— Un schif par star, un schif par star, 
un schif par star. 

Strade fasind al chate une femine t un 
champ ch’a’ ere daùr a semena sorg. 

— Ron di, parone — disèl. — Un schif 
par star, un sçhif par star. 
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— Anime buzzarone, tu mi àuguris un 
scht par star? — disè. E senze inètii sal si 
a" volte la forghe par dài une sloçhe cul 
mani jù pa` schene. 

Ce haò di dì po? ? — disèl il mat. 

— Di: cent par un — ai rispuind la femine.. 

Alore lui al seguità la so' strade ripetind. 

— Cent par un, cent par un, cent par un. 

Un pôc plui in jù a’ s'intopà Cun gram di 
int, ch'ai lave a sepeli un muart. E chesçh, 
sintind a dì cuss), ai domandàrin : 

— Ce distu là tu? 

— J' dis cent par un jò — disèl. 

— Fiòl d'une setemane, vustu che par un 
a n muri cent? — disèt. ka làrin par mètii 
lis mans intòr. 

— Ce haò di di po’? — disèl il mat. 

— Dì: gramezze e dolòr — ai rispuindèrin. 

E lui in che’ volte al tornà a mètissi in 
strade e al ripeteve : 

— Gramezze e dolòr, gramezze e dolòr, 
wramezze e «olòr. 

Cuan ch'al vè fat un altri bocòn, al scontrà 
une companie di niviz. Chesch lu fèrmin e 
ai domandin : 

— Ce distu la tu? 

— J’ dis gramezze e dolòr jò — disèl. 

— Birbant che tu sès un, vustu che vebin 
gramezze e dolòr? — disèi. — Spicte, spiete, 
che ti consegnarin cuatri uadulis. 

— Ce haò di di po? — disèl il matescul. 

— Di: menile in chamare e consoliti cun 
ai rispulnd par duch la nuvizze. 

E’ lui in che’ volte al torne a inviassi ri- 
petind: 
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Menile in chamare e consoliti cun jë, 
menile in chamare e consoliti cun jè, menile 
in chamare e consoliti cun "e. 

Un tòc plui indavant si combine a chatà un 
om ch'al menave une purcite dal marchad. 
Chest lu ferme e al rugne: 

— Ce distu là tu? 

- dis menile in chamare e consoliti 
cun jè, jò = «lisèl. 

— AN can da” ploé! hai di consolami cu 
la purcite, no? — I senz'altri al va par 
molài une neche. 

— Ce haG di di po’? = al domande il mat. 

— Dì: une cuarte di avgèl, une spane di 
bugèl. 

E lui alore al file vie ripetind : 

— Une cuarte di argèl, une spane di bugèl, 
une cuarte di avgèl, une spane di bugèl, une 
cuarte di argèl, une spane di bugel. 

m ta' voltade disòt al passe donge un pùar 
diaul ch'al faseve i sièi bisùugns e nal pa- 
deve mai distrigassi, parcè ch' ‘al veve il mal 
di sang. Ï chest, sintinlu a di cussì, si tacà 
a cridài : 

— Ce distu là tu, bocòn di masse paschd` 
— E rabiòs come un chan al va par relilài 
un pugn. 

-— Ce hab di di po"? = al domande il 
matescul. 

— Di: chel ch'a rè fùr ch'al torni dentri 
— «lisèl. 

KÉ lui al tornà a mètissi in moto ripetind: 

— Chèl ch'a Pè fùr ch'al torni dentri, 
chèl ch'a lè fùr ch'al torni dentri, chèl 
ch'a l'è fùr ch'al torni dentri. 


— 96 = 


Un tir di clap plui indavant l! intopa un 
mussir, ch'al veve un mul impastanad su 
la strade, e l' altri colad t une pozze; e si 
sfadiave par tiràlu fùr. 1 sintind a dì cussi 
al là tai delivs. 

— Mostro di un .strazze - polente — disèl 
— ise cheste la creanze che tu has? Disilu 
anche une volte mo’, se tu ùs che ti pari i 
dinch ju pal cuél! 


— Ce haé di di po’? — al domande il 
matescul. 
Di: fùr anche chel altri — ai rispuind 


il mussàr. 

E lui in che volte al torne a chapà la 
strade fra lis giambis ripetind : 

— Für anche chel altri, fùr anche chèl 
altri, fùr anche chèl altri. 

No ‘là vie tròp ch'al peta dentri in t'un 
om ch ai ere iscùd un voli. E chest ai 


sberlà : 
— Ce distu- là tu? 
— J’ dis für anche chel altri jò — disèl. 


— Brùt mal intopad, no ti bastie ch’ j' seti 
uarb di un voli, no? — E senze tanch com- 
plimenz, li sun doi pis ai consegna un ga- 
roful di cinc fueis. 

— Ce haò6 di di po'? — disèl il mateseul, 
che dibòt al scomengave a pierdi la tra- 
montane. 

Ma par fortune sò il mulin al ere li donge, 
e il mulinar juste in pont al vignive fùr da’ 
puarte par judalu a sçharià e par dii anche 
che fin tal doman nol podeve masiniti, parcè 
ch'al ere daùr a tembla la muele. Il mat 
ai lasce il sàc e al volle vie pensand: 


= ape 


— Se torni a chase cul mis dischamad, 
me” mari ant glave i vòl; viodm almancul 
di portài sù une chame di lens. 

Al pèe il mis intòr di un arbul, a si 
seriple su par un altri, c li si tache a la- 
vorå cul massang. Un vecheto, ch'al passave 
di che bande, lu vibd ch'al taë donge il pòc 
propri il ramàz ch'al ha sòt i pis; e ai vose: 

— Oc, fantat, veso voë di cola ? 

— Eh us prei laisci a fà pichà, e impaz- 


zàissi tai vuestris faz! — ai rispuind il mat 
seguitànd a dà jà colps da disperàd. Un 
moment dopo il ramaz al fàs = cràc !, = a' 
si shasse e lu struche jù tal prad. 

— Ahi la me giambe! — al cule il cha- 
beòt provani a drezzassi sù in pis. = Ben: 


sorte ch'a” no l'è mal di lea cu la piezze. 
Ma se chèl vecho no lè un mago, uèi fami 
taja il chav. 

Ai còr datir zueteand, lu chape e ai dis: 

— Galantòm, mi farèssiso un ben? 

ée ben, è mo? 

— Vô che sès stad bon di iudovinâ che 
colavi jà da l'arbul, vès di dimi ançhe cuan' 
che hai di muri. 

— Se no volès altri — ai rispuind il mago 
— us dirài che chest al sucedarè cuan’ che 
il vuestri mus al varà Dat tre pèz. 

— Folc e sacte! — disèl il mat. 

Al torne indatir a para in bocòns il ramaz 
ch'al veve tajid, e chariad il müs, a s’ invie 
sù cun lui cuintre chase, molandji ogni 
tant cualchi cuaè cul stombli par animalu. 
La biade bestie si sfuarze a cuatrinà, ronand 
a plene vôs come par clamà in ajùd i parinch 
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ciamis; finchè, no podind plui tignì dùr 
sòt di chel pès, w” mole fùr une corce, che 
no veve mai fin, Il matescul a" si mèt lis 
mans tat chavei. 

— E une! — disèl, — Maladete la presse, 
al dis il càj! Se nin vie di chest tròt, buine 
sere, panze mè! 

gal bàile a meti il mis al pas, tant plui 
ch a erin rivaz da pid dou mont e che bisu- 
gnave scomencà a chapa sù la cueste bièl 
plan. A bon cont, lui al lasce che la bestie 
a vadi sù cujete come nn agnul, senze 
nanche dài une sfaronglade; senonchè di 
man narde la viòd a alzà la code, e prime 
ch'al rivi ad ore di di — Jeisus al sint 
a vigni fùr une seconde e plui sonore trom- 
betade. 

— L vic nô! — disèl il màt. — Sestu fràid 
patòc veramenti? Mai plui om il gno mus, 
Cà podin preparassi a tirà sù i cantins, che 
sin sui vitims paradòrs... Cumò che wim- 
pensi! 

Al va vie, al spizze prest un coni, e lu 
implante ben setàt in ta buse di daùr al 
so compagn. 

— Cumò mọ’ soi a chase cul char dal fen, 


ve — disèl E seriuland di gust al torne a 
dai la vene a dute fuarze cul bastòn. — Eri! 


Eri: a! si dis, lui! Ma bisugne considerà 
che il pecòl al daventave simpri plui mpid, 
c che la bestie a` ere- chamade come un 
mus, senze contà che chèl afàr là che mi 
capis no j permeteve nanche di sospira come 
at timps di Troè. Fato sta che ai si sglonfa 
tant la panze, e tant al strizzà chèl pùar 


UE 


mis, che dot in t` un colp al mola un grand 
sbar, e il stropul al la a bati tal stomi al 
mat, Chest at peta un berli, e al colà jù da- 
vandatm, come sat fòs capitade une bale di 
canon. 

No tardà a riva a Chabie la gnove che il 
fantàt al ere restàd sèc Da strade. Doi di 
lòr av corin ju bièl prest a jevalu ; lu chazzin 
tun blcon, a? ingropin it bleòn atòr une 
stange, e un indavant, un dattr, cu la stange 
su lis spalis, a" s' inviin sù. Co son a miezze 
mont, li da màine, A pòin jù la charie par 
poussit une dade. Bisugne notà che in chèl 
puest a’ si distache da strade maestre un 
troj, un pòc discòmud se si ùl, che in cuatri 
salz al mene sù al paîs. Dopo vè poussad, 
i doi chabeòz a' tornin a chapà sù la charie, 
e un al dis: 

— Lino pa’ lunge o pa’ curte? 

— Jò dirès pal tròj, ch'a’ si sta mancul 
— al rispuind chèl altri. 

— Ben se no si scludin di fàd prime di 
riva insòm. 

— Anche se si vès di tira un pòc la lenghe, 
plui prest si liberin di chest intrigatori e 
miei a l'è. No ti parie ? 

— A diti la sante veretad, no sai nanghe 
jo no cuèl fa. Viòd tu. 

— No, decid tu. Pa’ lunge o pa’ curte ? 

Il muart, ch al è stùf di stà a spietà che 
si risolvin, al met fùr il chav dal linzul e 
ur dis: | 

— Giò, fantàz, jò cuan’ co eri viv levi 
simpri di cheste bande, — E ur mostre da' 
bande da curte. 
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— Se tu levis da viv, chape, va anche da 
muart. 


A dan une ondade a la charie, e la stri- 
chin, cun dot il bleòn, ju par chei sdrùps 
che son li sot il troj (5). 


(1) Evidentemente sono due lo fiabe che compongono que- 
SU unica, raccolta ad Avosarco. Di fatto in altri villaggi della 
Carnia esse si raccontano staccate, ben inteso con qualche 
differenza nei particolari. 

Nell'ultimo periodo della flaba La boin e il lóv, stampata 


nel N, 4 dì quest'anno, invece di vdis di plavan leggasi vate 
di plavan. 
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TI, PUILZ Bi LLASEUSASZIAE 


Istoria ghargnela (1) 


Al era una volta un pulz e una pulza, 
ch” ai viveva insciema in t'una biela chasuta, 
e ai sci voleva un ben di vita. -Una di la 
pulza s' inacuarzè che no veva gran di farina 
in ta’ vintula par fa la bazza; e ai disè al pulz: 

— Sint, vita mè, — disè — jò cumò UU voi 
in cuatri salz a ceri ad imprèst un schipi di 
farina. Tu intant ten a menz il toch, ch’ a? 
no sci brusi. Ma viòd di doprà judizi, sàtu? 

— Si, stelona, si; mancharès oui ati! — 
disèl il pulz. 

La pulza a’ iscì, e il pulz come un mat al 
lè di colp par saltà su P ôr da’ pagela; ma 
o ch'al vès cholt mal la misura, o ch'ai fòs 
sbrissada una talpa, fat al èch'al colè dentri 
c al restà ai schafojàt e frit come una visca. 

AT torna dongia la pulza; a’ clama il pulz, 
e nissùn j’ rispuind; a` chala dentri ta’ pa- 
gela, e tel viòd ch'al leva sù e jù fasind cucs 
in tal toch ch’al buliva. La biada sèngula a' 
taca a sgramezzassi e a vai dirotamenti. 


(1) Parlata di Clavais, dove la flaba fu raccolta, 
10 
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Il chadenàz in ca volta ai domanda ce 
ch'a’ ha che vai. 


— Il pulz al è muart, e jò j vai — ai 
rispuind la pulza. 

— E jò jy' sglinghignarai — disèl il cha- 
denaz. 


I bredui ai domandin al chadenaz, ce ch'al 
ha ch' al sglinghigna. 

— H pulz al è muart, la pulza a vai, e 
jò J] sglinghigni. 

— E nò saltarin pa’ çhasa — ai disér i 
bredui. 

E dopo la puarta a' domanda ai bredui 
ce ch' ai han ch'ai salta pa’ chasa. 

— Il pulz al è muart, la pulza a vai, il 
chadenazal sglinghigna, e nòj 'saltin pa’ chasa. 

— Ejò mi discancherarì ai — disé la puarta. 

E dopo la fontana a” domanda a' puarta 
ce ch'a’ ha ch'a è discancherada. 

— Il pulz al è muart, Ja pulza w' vai, il 
chadenàz al sglinghigna, ‘i bredui ai salta 
Da chasa, e jò j soi discancherada. 

— E jò mi scludarai — disè la fontana. 

Dopo a' càpita una massaria cui chaldirs 
ch a leva ad aga, e domanda a’ fontana ce 
ch'a ha ch'a’ è scluta. 

— Il pulz al è muart, la pulza a’ vai, il 
çhadenàz al sglinghigna, 1 bredui ai salta pa' 
chasa, la puarta è discancherada, e jò j' soi 
scluta. 

— E jò j' butarai vie i chaldirs = disè la 
massaria. 

Al passa un char ch'al leva in bosc, e al 
domanda a’ massaria ce ch'a’ ha che ha 
butad via i chaldirs. 
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— Il pulz al è muart, la pulza a’ vai, il 
chadenaz al sglinghigna, i bredui ai salta 
pa’ chasa, la puarta è discancherada, la fon- 
tana è scluta, e jò hai butàd via i chaldivs. 

— E jò larài davan-daùr — disèl il char. 

Rivàd ch'al è il char tal bosc, i pèz ai 
domandin parcè ch'al va davan-daîtr. 

— Il pulz alè muàrt, la pulza a vai, il 
chadenaz al sglinghigna, i bredui ai salta 
pa’ chasa, la puarta è discancherada, la fon- 
tana è scluta, la massaria ha butàd via i 
chaldirs, e jò j' voi davan-daùr. 

— E nò sci voltarin ai disèr i pèz. 

E il bosc a' sci voltà cui pis in sù. 
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IS AS Beta Bb] SA BIL egal, 


A? ere une volte une vèdue, ch'a’ veve une 
fie e une fiastre, A di cheste no voleve nuje di 
ben, la trascurave, e la maltratave simpri; 
e inveze a’ tignive cont da tie, la contentave 
in dot, e la inviziave. 

Une dia consegne a fiastre cetante lane 
e ai dis: e 
Va a pascon cu la vache, e povere te 
se cheste sere tu tornis donge senze vè filade 
e daspade dute cheste lane. 

La frute a' si chape sù, e vam e filànd 
a` mene a pascòn l'armente in tal bosc. Là 
a’ chate une femenute, che ai dis: 

— Ce hastu po’, fie, che tu vais? 

— Eh! - disè — me” madrigne mi ha 
dit che se par usgnòt no hai filade e daspade 
dute cheste lane, guai a me; e jò no sai 
mai cemùd che podarai fà tant. 


— No stà vè pôre par chèl tu = disè la 
femenute, ch” a’ ere la Madone. — l ce hastu 
tal grim ? 

— J hai une pete di sorg — disè. 


— Ben, anin ca, cirimi doi pedòi, e intant 
dai la lane a’ vaghe, che cu la boche te’ 
filarà e cui cuàrs te’ dasparà. 
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La zovine a dà la lane a’ vache e si mèt 
a ceri pedòi a` femenute. 
Cuan’ ch'a’ vè cerùd un pòc, cheste ai 


domande : 
— Ce chatistu po’, ninine? 
EAU e arint — disè. 


— E àur e arint tu varas; la pete di sorg 
sarà di formènt, e la lane sarà filade e daspade. 

La fantazzute, dopo ch a vè finìd, al chata 
la lane daspade sui cuars da' vache; a mangia 
di merinde la pete, ch a ere deventade “di 
formènt, e sul tard a tornà a chase cussì 
biele ch a` someave une stele. 

So madrigne a’ restà a viodile, e ai do- 
mandà : 

— lastun filade e daspade la lane? 


— Ma si — dise. E ai cantà ce ch'ai ere 
tochad. 
Tas = disè che altre fra di sè, — uèi 


tnandi me fie domàn a pasçòn. S'ai capite 
pai pis la femenute, cui sa che no j' tochi 
anche a jè cnualchi regalùt! 

Infati tal doman a mande jè la fie; ma ai 
consegne manco lane, disind: 

— Se tu rivarâs ad ore di filè e daspa 
dute cheste lane, ben — disè, — e se no tu 
farâs ce che tu puès. 

La fie a’ va, e tal bosc a chate la feme- 
nute, che ai domande : 

— Duli vastu po’, fantazzine ? 

— No viòdiso la ch” j' vuèi? a pascòn — 
ai rispuind cheste cun malegrazie. 

— E ce hastu tal grim ? 

— Une pete di formènt par me. 

— Anin ca, cirimi doi pedôi ve' — disè. 
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— Hai avonde lane di filà jò — disè =Â 
senze pierdi timp datir di vò. 

Eb iòai la lane a vache, che cu “la 
boche te’ filarà e cui cuars te’ daspara. 

Cheste a ubidis di male voé e si tache a ceri 
pedòi. Dopo un pòc la femenute ai domande: 

— Ben, ce chatistu po’? 

— Pedoglàz e glandonaz — «disè. 

— E pedoglàz e glandonaz tu varas; la 
pete di forméent a’ sarà di sorg, e la lane 
a` sarà dute strazzade. 

La fantate a’ corè là da vache, e viodè du- 
cuante la lane scharnete par chei sterps; su 
lore di merinde inveze da pete di formènt 
a’ tirà fùr dal grim une pete di sorg; e sore 
sere a tornà chase, brute come la pòre, e 
cun tant di muscìc. 


— Cemiid ese po’, fie? — ai domande la 
mari spaventade. 

— A’ è cussì e cussì — «isè la fantate. 

— Nuje — disè la veche, nere di rabie. = 


Zà che la vaghe ti ha fate cheste part, domàn 
la coparìin, e cussì si romparà la tritine. 

La fiastre, ch'a’ veve sintùd il discòrs, a’ 
va ta' stale avilide, e si mèt a charezza la 
vache, disind: 

— Povarete! P stin pòc plui insieme, ve, 
che me’ madrigne til fati copà. 

La vache come par meracul a favele ei 
rispuind: 

— No stà a aviliti par chest. Dopo che mi 
varan copade, to? madrigne ti mandarà a 
lava la tripe; tu chataras tal tampin un mèl, 
e tu lu proferiràs a Lo sür lastre: ma jè no 
lu vora vè. Alore tu tu lu butaras in ta va- 
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sche che tu has lavad i budièi, e tu saràs 
fortunade par in vite. 

La fantazzute a fasè ce chat veve dit la 
vache; e in ta’ vasche dula ch'a’ veve butad 
il mèl, al compari un magnific arbul, ch’ al 
faseve mëi d'aur. Une di al passà di che bande 
a chaval un prinzip zovin, e bièl ce ch’ w si 
pò di; e plen di maravèe al si fermà a chalà 
la plante. A erin ali donge mari, fie e fiastre. 

— Ce ch'j' pajarès a vè un plat di chei 
mèi jo! — al dis il zòvin. 

La veghe svelte a' la par tiraju jù; ma 
l' arbul, come s'al vès vüd sentimènt, al si 
alzave par ordin che jê a’ slungiave il bràz. 

— Viòd tu, fie, se tu sês buine di onziju 
— disè. 

La fie a prove, ma l’arbul ai fas anche 
a je! chèl tir istòs. 

— Prove tu mo'— al dis il fantat a’ fiastre. 

Cheste a’ slungia il braz, e il melar ai 
sbassà i ramaz par cha’ podès tirà jù i mèt. 

Il prinzip al s'inamora di capòt in ta’ 
fantate. Cul trùc dai mèi al tornà dopo cual- 
chi altri viàz a chatàle; e une di ch’ al podè 
discori cun jè a cuatri vòi, ai disè clar e nèt 
che se jè a’ fòs contente lui la varès sposade. 

— Eh! ce vuéliel sposami me — disè — 
che no hai nuje in chest mond. 

— No conte — disèl. — Se tu tu sès per- 
suadude jò ti sposi l’ istès, e ti proviòd dot 
ce che ti ocòr, anche P abit nuvizzàl. 

Naturalmenti al rivà a persuadile senze 
tropis dificoltàz, e pòc timp dopo ai puartà i 
vistiz e al fasè fà daurmàn lis publicaziòns. 

La madrigne intant a' si spelave di rabie, 
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e si lambicave di e gnòt il cervièl par ciri il 
mud e la maniere di fai tocha che’ fortune 
a so fie. E ce s' impensie ? In chèl di ch'al 
veve di fassi il sposalizi, a mande la fiastre 
in t un ghamp di paniz a para für i ucèi, e 
a’ mèt a so fie i vistiz e lis zois ch'al veve 
puartad il spòs. Chest al capite in presse in 
presse a choli la nuvizze, e in ta’ cunfusiòn, 
senze inacuarzissi del cambio, mediant che 
la fantate a’ veve la velete su le muse, la 
fas monta in carozze, e vie. 

Strade fasind, a’ sintin une vôs ch’ a’ diseve: 


— Für für, für für ucèi, 
Für fòr di chèl paniz! 
La fie di me’ madrigne 
Va a marid cul gno nuviz. — 


— Ce çhàntino la po’? — al domanda il zovin. 
— Eh nuje! — disè. — Scuelarùz c pastorùz 
è la piès gernazie ch’ a’ si pò chatà par dout, 
Un bocòn plui indavant a’ tòrnin a sinti a 
chantà : 
— Für fùr, für für ucèi, 
Fùr fùr di chèl paniz! 
La fle di me” madrigne 
Va a marid cul gno nuviz. — 


— E tant uèi la a viodi ce ch' alè al dis 
il zovin. 

Al va, e corpo di giane al chate la so fan- 
tate a sgova i ucèi. Capid alore cemùd ch'a’ 
ere la storie, al menà la zovine dula ch'al 
veve fermad il len; e la inrabiad al ordinà 
a spose pustizze di giava fùr sùbit dout ce 
ch'a’ veve intorsi, e cuan’ ch” a” fò bièl nude 
ai dè une pidade tal cùl e la para vie. Cussi 
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i nuviz a’ larin in trionfo a sposassi; e che’ 
altre dute scuintiade a’ sghampa a chase e 
si platà daùr la puarte par no presentassi 
in chèl stad a so mari. 

Un corvac al entre dopo un pòc in chase, 
e al comence a chanta : 


— Cuac! cuàe! 
To fle a” è daùr l’ ussat 
Cu lis mans daur il culat. — 


— Me’ fie a” è lade a marid biele, buine 
e buine parone, ve — disè la vechate, = 
Cho”, chape un macaròn e sglénfiti. 
Il corvac al mange il macaròn, e po’ al 
torne a fa: 
— Cuàc ! "cuàc ! 


To fie a' è daür l” ussat 
Cu lis mans daur il culat. — 


La femine alore a' va vie e la viòd daùr 
la puarte. e 

— Joisus Marie! sestu culi, fie? — disè 
— cemüd ese stade? 

La fantate ai conta vaind la part ch'ai 
ere tochade. La mari si tacà a vai anghe 
jè: ma no j' zova nuje, che la fiastre a podè 
giavasse e là a stà ben, e la fie drete a’ dovè 
sta ali su la cinise a emplassi di pedòi (5). 

Ki 


(1) Raccolta ad Incaroio. lu una variante udita a Clavais, 
in tuogo dell’ episodio della mucca, trovasi incastrata la fiaba 
dei giattz. In un'altra udita a Castions di ztrada, sono due le 
mucche, la Brune che fila, e la Stele che annaspa; la prima 
viene uccisa, e la figliastrn trova nel ventricolo una specie di 
cuoricino, che le porta fortuna; in coda poi vi è appiccicata 
la chiusa della flaba d'amor dei tre naranz. ossia la trasfor- 
mazione della figliastra in una colomba, operata dalla matri- 
gna col conflggerle due spilli in capo, e il relativo scioglimento 
dell'incantesimo. LA 
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SASN MARTIN. 
( Legende ghargnele) 


— 00u 


San Martin, prime di deventa sant, al si 
ere metòd une volte a zirà il Friùl par cha- 
tassi un impiego; e passand pas vilis, a' j 
premeve prin di dit di informassi cemitd 
ch a erin soliz a disfreda la mignestre. Al 
so müd di pensa, cheste a’ ere une piere di 
paragòn sigure par savè ce sorte di spese 
ch a VU varès tochàd. 

Cun cheste idèe fisse tal chàv, al vignive 
su pa Tresemane cul chavàl dai capucìns, 
puartand la so gacule daùr la schene, impi- 
rade in t'un bastòn; e al riva a Trasesim. 
Chei dal pais, a viodi un om cussi ben plantâd, 
e di biele presinze, a' j' capitàrin donge come 
lis mosçhis, e lu invidàrin a restâ cun lôr. 

— A plan su lis voltadis, — al dis san 
Martin. — Prime vorès savè une chossute : 
cemùd disfredaiso la mignestre voaltris? 

— Noaltri is — a’ 1 rispuind un omenùt sèc 
sèc — j' chazzin dentri un gòt di aghe fresche. 
— No saressie mièj un sclìp di bràd ? 

— Po folc!... a vent! 


tait. anti 


f 
l 


— 111 — 


— Eh o' fàs par di! — al dis san Martin 
chapànd sù la so gacule. 

— Se sès persuadùd j' metarìn dentri in- 
veze aghe chalde ; fermàisci. 


— Benòn, per la Martine Marie! — al ri- 
spuìnd san Martin inviansi. 
— J metarìn brùd di polente — a'j' vose 


daùr un altri. 

— No gio’, no s'intindin, l'hai zà capide jo. 

E al volè là pas mans dal diaul. 

A Cuelalt J] san a di che lôr, per regule, 
no mangin mignestre di nissune sorte, 

— No achi tu, Martin ! al dis san Martin. 

E come s'a’ j` scotas la tiere sòt i pis, al 
trote ad Artigne. Lì a’ j' fàsin cognossi che 
lor, par disfredà la mignestre, apene giavade 
dal fùg la tramùdin da’ cite chalde in t une 
frede e da cheste in t un' altre, e vie disco- 
rind, fin ch'a’ è al so vèr pont. 

— Ocho che no si pierdi pa’ strade! — al 
dis san Martin. — Cun Dio, buine int. 

Al si chape sij, e vie vièrs Glemone. Rivad 
là, i primaris del païs, un a dispièt di chèl 
altri, a' volevin regonassel donge; cui lu ti- 
rave di une bande, cui di che’ altre, e un 
al rivà fin a promètii dopli salari. 

— Si, ma cemiid la disfredino ? 
san Martin. 

— Disfreda ce? 

— La mignestre, po’. 

— Oh! cun tune facilitàd di nuje. J'soflin 
dentri ben ben cu la boche prime in ta scu- 
diele, e po', s' al ocòr, anche in ta' sedòn. 

— Chale se il diaul si petene la code! — 
Cussi disind, san Martin al tornave a chaz- 
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zassi il so fagotin daùr la schene. — E no 
vès pore di scolasci di flåd ? 

— Par altri, se si trate di faus un plasè 
— al dis il podestad, ch' al ere li presint — 
— podaressin doprà invece il soflèt. 

— Eh çhârs voaltris soflàimi!.. — al ri- 
spuind san Martin.tornand a metisci in viàz. 

Une miez’ orute dopo al ere a Ospedalèt 
ch'al faseve in plazze a un chap di int la 
so solite domande. 

— Noaltris — al dis un, ch'al fevelave a 
non di dute la vicinanze — no usin mai a 
disfredà la mignestre: par sparagna timp 
la mangin sbrovand. 

— E ce razze di glutidòrs! che il folc.... 
Boghe di Martin tas! — al murmuje san 
Martin giavansi dal tròp plui che di presse. 

E cun che’ buine giambe ch al veve, in 
doi e doi cuatri al rivà a Venzòn. I ven- 
zonàs a’ vignirin a ricévilu cul banduchin 
fin fùr des puartis, e lu menàrin di strade 
a viodi lis mùmiis. Dopo, jessind tard, lu 
invidarin a bevi un gòt a l’ostarie ; e li sco- 
menzarin a sossolàlu, e faserin l’ onipotenze 
par indùsilu a restà cun lôr. Ma san Martin, 
che no si lassave imbolognà tant facilmenti, 
nol mangha di fà la so brave domande su pa’ 
mignestre; e al vigni a savè che la metevin 
al fresc sul balcòn. Al tirè un grand sospir 
e si fermà a durmi ali. Ma vie pa’ gnòt no 
l'ha d'insumiassi che une mumie a’ j' puar- 
tave vie la mignestre ch'al veve metòd für 
a disfreda a usanze dal pais? 

Ta l’ indoman di matine i venzonas a làrin 
a viodi di lui. Cir di ca, cir di la, san Martin 
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si ere za smelchid ; o per di mièj, a di che 
ore al navigave cul so fagotin daür la schene 
su pal stradòn da bande di tramontane: 
segno evidènt che cheste anchemò no la veve 
pierdude. 

Chèi di Puartis, apene che lu vedérin a 
rivà, a volevin subit consegnài pale e picòn. 

— Un momentin — al dis San Martin. — 
Cussì par une curiositad, cemùd si ùsie a 
disfreda la mignestre di chestis bandis ? 

— La mescedin un pòc cu la chazze e un 
pòc cu la sedòn — a’ j' rispwind un tizio. 

— A lung? 

— Fin ch'a' é clipe. 


` 


— Hai capid: nanghe ca no è arie par 
me al dis San Martin justansi la cacule 
daür la schene. 

— Cun ce voleso che la mescedin po'? cu 


la mèscule? 

— Mancharès nu altri! Staimi ben, e che 
il Signòr us uardi di mal e di malis lenghis. 

Dit chest, san Martin al torne a inviassi, 
e al capite a Resiute tan’ che une sclope- 
tade, propri su l ore di gustà. Pal pais nol 
chate nanche un chan; al mèt il chàv dentri 
di une puarte, e al viòd la parone di chase 
che dispensave la mignestre a' so numerose 
famèe. 

— Ce comandaviso? — ai domande il 
paròn. 

— Jò o’ voi cerind lavòr — al dis san 
Martin. 

— Po ben, Dio us ha mandad, galantom! 
culi lavor an d'è fin parsore i voi, e no 
ocòr che làis plui indavant. 
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— Vedarin ben — al dis san Martin. — 
Ma cemùd faseso a disfreda che’ mignestre? 
A’ devi scotà da diaul. 

— Noaltris A fruzzonin dentri un bocòn di 
pan. Cussi po'! a la buine di Dio. 

Di fat in chèl momènt ducuanch a’ mi- 
nuzzavin dentri un bièl tòc di pan in ta’ mi- 
gnestre; j' devin une voltade cu la sedòn, 
e po jù sènze soflà nè nuje. 

— Saveso che no mi displas l idee? — 
al dis san Martin pojand abas la gacule. 

Li sun doi pis al volè sperimentà anche 


. Tui il sisteme cun tune plàdine di migne- 


stre ch aere vanzade, e la prove no j' po- 
deve la mièi. Intant a si ere ingrumade in 
chase e su pa’ Duarte une turbe di int. 

— Laudad Idio! -- al dis san Martin finid 
ch'al ha di mangia. = Fradis, fait pur calcul 
sore di me: jò cumò no us bandoni plui. 

E cussì a è stade che san Martin si è 
implantad a Resiute; e di là no l'ha volùd 
plui mòvisi a nissun “pat. Anzi in brèv timp 
al si è fat di vile, e in seguit al ha menàd 
une vite tant esemplar, ` ch'al è deventâd 
sant. E no baste: anche dopo muart al è 
restad, come sant, il fedél protetòr di chèl 
païs, e il titolàr veneràd da’ so glesie. 
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SAN PIERI E IL FURLAN. 


Legendo ghargnele. 


Bead e content di vè assistùd in che’ ma- 
tine a la creaziòn dei chargnèi, san Pieri, 
passade la Fele, al vignive ju daür il so 
Maestri, seguitand il cors del Tajamènt. Ben 
che davant di lui a pòc a pòc a' scomenzas 
a slargiàsci la planure furlane fasind pompe 
dei sièi boscs e des sòs pradariis floridis, san 
Pieri al tirave di lung senze incurasci di nuje, 
come s'al vès vùd dot altri pal chàv. 

A un cert pont il Signòr a si ferme, a’ si 
chale atòr, e po’ al dis: 

E pur, Pieri, al è peghad a lassà cheste 
vastitàd di planure senze un cristiàn che la 
Abiti. Sestu content che crèi il furlàn ? 

Sintind cheste peraule di furlàn, san Pieri 
a’ si metè dutis dôs lis mans in tai chavèi. 

— Ah Signòr! — al dis — us prei, creait 
cualuncue altre gernazie di int, ma il furlan no. 

— Po’ par ce rasòn? 

— Rasòn, Signòr?... Basti cheste, che il 
furlan al è un blestemadòr di prime rie. Us 
siguri jò che làis a fini in displasès. 

Ma il di di san Pieri nol zova. La strade 
a ere semenade di balotis di müs; il Signòr 
al dà une pidade a di une di chès plui grandis, 
e al dis: 
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— Für, furlan, cul badili in man! 

E al moment il furlan al fo in pis. 

— Signòr al dis — soi ca jò, sacre- 
davanzeli ! 

E san Pieri pront: 

— Vèso sintùd, Signòr, e ce ringraziament? 


— Ma! cumò a’ è fate — al rispuìnd il 
Signòr. I voltansi al contadin: — Va la, va 
la: lavore e viòd di doprà judizi. 

— Prime la muart, e po' il judizi! — al 


bruntula san Pieri, che, a l'estro, il furlàn 
lu veve propri in asse. 


Plui tard, come si sa, san Pieri al fo mitòd 
di uardie su la puarte dal paradis. E une 
sere, stuf di stà a sosceda in portinerìe, al 
clame donge san Pauli: 

— Sta culi un frègul in veze mè — al dis 
— tan’ ch'j' vadi a dismatimi für lis giambis. 

— Vulintir; e buine spassizzade — al ri- 
spuind san Pauli. 

— Ma intindinsi: se tu lascis entrà un 
furlàn, la to pièl paë. 

— Po’ folc! chest a si clame fevela clàr. 

San Pieri ai consegne lis clås, al impie une 
‘ponte e si mèt a persembolasci par chei con- 
tornos. 

Un’ ore dopo al torne donge, si vizine al 
paradis, al scolie, e al reste come s'ai fòs 
colâd il mond jù pal chav. Inveze dei sòliz 
chanz devòz, religiòs, al sint dentri un sussùr, 
un davòj, une berlarie general, e di cuànd 
in cuànd une vosate ch’ a’ dave sù tirand ju 
mòcui di fà sgrisula. A’ si volte cuintre san 
Pauli, ch’ al stave cuzzad in t'un chantòn 
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come une giate bagnade, e al dis, metind sà 
lis moschetis: 
— Oclà! sino in paradis o a'chadaldiaul? 


=> Mer al fàs san Pauli senze alzà i vôi. 

— Se cà no l'è entràd un furlan uèi fami 
disbatiâ — al rugne san Pieri fùr da’ grazie 
di Dio. 


Pitar san Pauli alore al comenza lagrimand 
a domandài perdòn. A” ere propri tàl e cual: 
un malandrèt di furlan cu la so gaine al veve 
savùd inzingaralu cussi pulid, che... 

Ah biàd om, par di pòce tratati ben! 
— ai dis san Pieri. Ma viodind ch’ al ere 
cuasi par butàsci vie di passion, ai fasè 
dùl, e al seguità cun vôs plui umane: = 
Baste, nol sarà mal di leà cu la piezze: cha- 
tarin il sest. SI stagnài il sang di nàs anche 
a lui... Diau” se ' dibòt!... Un’ idèe! Scolte mo’. 

E ai dis dôs peraulis in ta’ orele. 

Pòc dopo si spalanchin lis puartis dal pa- 
radis, e di fùr si sint a vosà, come in zor- 
nadis di merçhàd: — A’è cà la ribuele dai 
Cuèj! Ramandul, ohe! Picolit di Rosazzis! A 
vòt sold il refosc di Scodovache! a vòt! a vot! 

Il furlàn a si cujete di colp in mièz da’ 
confusion ch al veve atòr; al spizze lis orelis, 
al pete un scriul, e po’ fùr di corse par la 
a rinfreschà la pive. 

San Pieri svelt ai siere la puarte daùr. 

= Tudizi”? al dis, dand une cimiade a 
san Pauli. — Po’ nanche dopo la muart! (5) 


(1) La prima parte di questa leggenda, nota in tutto il 
Friuli, si raccontava anche dai vecchi abitanti di Muggia d` l- 
stria. V. reliquie ladine raccolte da J. Cavalli, p. 
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Pieriss it. 


Flabe ghargnele (1) 


A” ere une volte une strie ; e cheste strie 
une dì a’ è entrade in chase di une femine 
e ai ha dit: 


Fasèimi la caritad, parone, — disè, 
— Eh! no hai lafè nùe jò, — disè — nome 


chesch doi fasüi in ta’ cite, che hai di daju 
ai mièl fis. 

— Diu vueli — disê la strie slontanansi 
— che tanch fasüi j' vèis in ta' cite, e tanch 
fruz j' giavais für. 

Infati, con che la femine a' è lade par 
giavà für i fasùi, a” ha giavad fùr inveze 
tanch fruz. 

- Ah pòvare mai me! — disè — ce mai 
hào di fè cumò di dute cheste canàe, che 
no sai nenche dula metile! 

Par giavasci dai frescs a clame un om e 
ju fas copâ doch, in fùr di un, ch'al veve 
non Pierissut. E chest lu mande sun U un 
perar a vuardiâ i pèrs. 


(4) Parlata di Cedarchis, dove fu raccolta la flaba. Questa, 
con leggere varianti, raccontasi anche a Piano e a Tolmezzo, 
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Intant che il früt al vuardiave i pèrs, a' 
ven la strie sòt il peràr e ai dis: 
— Piereto buseto, 


Bòtimi jù un pereto 
Cu la to sante manine d' oro. 


— Ma no jo, — disèl Picrissut viodinle 
cussì brute. = Lait in la, che mi fasèis pòure. 
— Chi prei butimi ji un soul pèr! — 
disè. — Hai stad a legnes e no hai chatad 


gote di aghe pa’ strade. 

Pier issùt alore ai bute jà un pèr. 

— Cumò mètint doi in tas sachetes e puàr- 
timei ji, — disè. 

— Se no mi chapassis, us ei portarès ben 
ju, jo, — disèl. 

— Eh nonò! no chi chapi jò, Pierissùt: 
puarte, puarte ju! — disè. 

Pierissàt, in buine fede, al è vignüd ju cul 
segn e cu las sachetes plenes di pèrs; e jei 
lu ha chapad, lu ha mitüd in t'un sàc, e vie. 

Fat un bacòn di strade, ai è vignude vòe 
di poussà; e cussi a ha poàd ju ïl sàc sun 
t'un mùr, e si è tirade daùr di un sterp, 
par no sai ce vore. Pierissùt intant cui dinçh 
l'ha roseâd il sac, ch'al ere fruvad, al è 
saltâd für, e liçhâd denti in tal sàc un bièl 
clap, al è fuid. La strie, tornade donge, a 
chape sù il sàc senze abadai, e a’ va a chase. 

Rivade sul porton, ch'al ere sieràd, a’ 
scomenze a clamà so fie : 


— Margarite, Margaritòn, 
Ven jù vièrzimi il portèr, 
E pareche il calderòn 

Che hal di cuèi il Pieressòn. 
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La Margaritón a’ vièrz, po’ a’ mèt sore la 
chaldèriè dai cuars plene di aghe. Apene 
jevad il bòl, la strie a strunghe denti il sac. 
— Flòc! — al fas il clap sfonderand la chal- 
derie; l’aghe a’ va dute pal fùg e lu distude. 

— Ce dal diaul portàiso donge po’, mari? 
— disè la Margaritòn. — No veiso plui judizi 
di cussì ? 


— Can dal so preidi! — disè; — tornarai 
ben vie eumò jò a dumiesteàlu — disè. 


A” cambie cotule, a si dà sù la patine ai 
chavèi, ch'a’ ju veve grisos, a’ tòl cun sèi 
un sèc plui gròs e a’ va da nùv a ceri Pie- 
rissut, che intant al ere tornâd su pal peràr. 
Jei lu cuche e ai dis: 

Piereto buseto, 
Bùtimi ja un pereto 
Cu la ta sante manine d' oro. 


— Sèiso tornade, mostre di une vicilate? 


— disèl. — Sèis chè che mi vèis portad vie 
prime; no us in doi un nenche si sclopais, 
— disèl. 


Eh nonò! no sei chè che tu cròuz, ve’, 
che cheste a' è la prime volte che jò ven a 
pèrs achi — disè. 

E cu la so gaine a’ ha savùd tan ben fa, 
che lui al è tornad jù a dai i pèrs. Jèi lu 
chape, lu mèt tal sàc, e vie. 

Un bacòn indavant, sintinsi strache, a’ ha 
poad ju il sàc sun tun mûr e a’ è lade 
daùr un cisòn, se va ben, a chala la lune. 
Pierissùt, a bon cont, a’ si è tacâd a berlà 
come un vigèl distetàd; e uns cetanch fantaz, 
che par sorte a zuavin di bales ali donge, ai 
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son cortiz donge, ai han giavàd fùr il frùt 
dal sac, e inveze sò ai han lead denti un 
chan. La strie a' ven in presse, a' chape sù 
il so sàc, e vie a chase. 

Rivade sul portòn, a’ clame la fie: 


— Margarite, Margaritòn, 
Ven ja vierzimi il portòn 

E pareche il calderòn 

Che hai di cuèi il Pieressòn. 


La fie a' vièrz e a mèt a boli l'aghe; e la 
strie a’ strunghe denti il sàc in ta' chalderie. Il 
chan, rabiòus, al pete un varc, al muard las 
femines in tas polpetes, po’ al salte für in ta’ 
cort e al da une buine strachizzade as gialines. 

— Mari — disè la Margaritòn, freansi là 
che la veve becade il chan, — ese vere che con 
ch” a’ si davente vechos a’ si pierd la virtùd? 

— Tas, cacitate, — disè la mari; — tu 
vedaras che la cherze volte chel galiòt al 
ha di fàle cun méi. 

Dìt chest, a’ si stravistis inmò mièi di 
prime, c a’ torne sòt il perar a domanda doi 
pèrs a Pierissùt. Pierissut, che ben s'intind, 
al torne a lassasci chapà. 


— Cumò mo’ — disè la strie leanlu tal 
sac — no vuèi poussà gran, che vuèi la a 
lung a chase — disè. 


E s'invie cul sac su pa’ schene. So fie la 
scietave sul portòn. 

— Chapilu, — disè la strie — e mètilu 
sòt une lastre in ta' chanive; e doman a 
buinore, intànt che jò sei für, còpilu e pre- 
parimel in pagele par con ch'j' torni — disè. 

La Magariton in che’ sere a' fas ce ch'ai 
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veve dit so mari; e ta lPindoman a’ va jù in 
ta” chanive cun tun manarin, a’ alze sù la 
lastre e a’ dis a Pierissùt: 

— Mèt il chòv sun chest gòc, Pierissùt = 
disè. 

— Mètilu tu mo’! — disèl lui. Jei lu mèt; 
Pierissùt al chape il manarin e ai taé il 
chav; e po' chest lu puarte sit in chamare 
tal jèt, e il rest lu mèt a cuèi in ta' pagele. 

Su l'ore di misdi a’ ven donge jei, la strie. 
A” clame la Magaritòn, ma la Margaritòn no 
J] rispuind; la cir par dùt, e a’ finis cul 
chatai il chav in tal jèt. Alore a’ torne a 
cori pa' chase come une mate, zemind: 

— Cui mai ese stad achi a copa me fie! 

— J' sei stât jò chèl, ai rispuind Pie- 
risstit su pal chamin. 

— O sestu tu, Pierissùt ? — disè. — Ce- 
mòd hastu fat a la lassù sul chamin, po’? 
— disè. 

— J' hai mitüd la sedòn, il piròn e il curtis 
un insòm chèl ati, e sei vignüd sù, jò — disèl. 

La strie subit a’ ha volùd prova enche jei 
a fà cussì; ma sul plui bièl a è colade jù 
tal fùg e si è brusade. 
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Esempi di armonia imitativa 


nella lingua friulana. 


Allorquando una frase onomatopeica... Ohe! 
cumò che m'impensi, no sarèssiel mièj butâle 
in furlàn, za che l'argomènt al toçhe il nosti 
lengaz? — Mô! disè la vache. Jò dirès 
anzi di butale drèt in chargnèl, che su las 
monz, fùr che bèz, a’ si pò chata dòt ce ch'a? 
si va cerind. Ch'al vadi dunche il chargnèl, 
ma di chèl mancul imbrojòus, s'al è pussibil, 
par no spaventà la int da bièl prinzipi. 

J” premèt che cà jò no intind di discori nè 
di chè armonie imitative che in origine a’ ha 
judàd a formà las peràules e ch'a’ è comune 
a duch i favelas, nè di chè ch'a’ entre in tas 
vòus ch’a’ si ùsin par clamà, par intizià, par 
parà vie i anemài dumiestis, o par imità il 
strid e i beghèrlis di ates besties. E nenche 
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no hai tal chav di meti donge, scartabelànd 
i SCritòrs furlans, un mazzèt di Vièrs, o une 
piche di periodos, dulà che il son das peraules 
al compagni ben las idèes cu la so intonaziòn. 
Presentarai inveze uns cetangh esemplis di 
un’ ate sorte di armonie imitative, esemplis 
che hai chapaz di "sual dai discòrs da’ int e 
che la int a’ è sòlite a portà indavant par 
mostrà che il so lengàz al ha la particolaritàd 
di riprodusi cerz sons avonde complicaz, cun 
peraules ch a dan un significàt plui o mancul 
stramb e curiòus. 

Se no vèis nùe in contrari, scomenzarin 
da parusse. Cheste pòvare besteiite, che a 
ľ estro a devi vèi studiad a fonz il pais, 
Spassizzand pa’ campagne no si stufe mai di 
chanta cun dute la fuarze dai sièi polmòns: 
— Cin, cin, senze bêz! — E al par ch'a 
disi: Fis mièi, jodit di doprà judizi, che i bèz 
a’ si fasin Pun l'ati; e jò che pas mès ma- 
tedaz no hai mai sparagnad un sold, cumò 
j] scuèn saltà di pal in frasche, e struscià e 
lambicami senze fin, se no vuèi fà il tabar 
prime da l’ore. 

E no è nome la parusse ch'a’ nus va dand 
leziòns di moral. In t une vile di Chargne, 
par esempli, un mierli sieràd in ta’ schaibule, 
ch'a’ si ere scandulizzàd a jodi il segretari 
comunal, Benedèt, a bevi come une gorne, 
al fermave la int cun t'un par di scivilades 


e po’ al chantave: — Benedèt, biùche! biù- 
che! — Tant a di, par voltàle in t'un nosti 


vecho proverbio: mange merie (3), pàe comùn. 


(1) Meric = meriga, sindaco. 
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Sintin cumò ce ch'a' nus insègnin las zi- 
ziles, cuan” che ingrumades sun t'un arbul, 
o sul colm di un tèt, a si tachin a chacarà 


fra di lòv. — Debiti senza credili, crediti 
senza debili, debili senza crediti, ch’ a si 
distriighiii! = Par cui che no lu sa, cheste 


chacare a vil di: cent pinsirs no pain un 
sold di dèbit; tan val choli las ròubes cun 
filosofie e lassà ch'a bazilin i maz. E difati 
nissùn vuccèl a' se passe cussì alegramenti 
come la zizile. Il rusignòl inveze cualchi 
pinsir a lu ha, specialmenti la nòt, ch'a' si 


lu sint a chanta par chès cises: — Se l’ ur- 
lizzòn no mi las su pa buse dal cul, vorès 
durmi fis! fis! fis! — E no l'è nenche da 


di ch'ai fili sòre senze rasòn; jessind profònd 
in botaniche, lui al sa benissim che l” urtizzòn 
al crès sit tai vôi, e ch'al è capaz da vuèi 
a domàn di slungiasci enghe une buine cuarte. 
Dal rest un tic cavilòus al è simpri stad; 
e s'a' son in doi, po’, il Signòr nus vuardi. 
Alore pal plui a scomèncin a fâ chest bièl 
discòrs : 

— Cir, cir, cir sòt il chamesolìl. 

— No puès, no puès, no puès chatdlu. 

— Cir, cir, cir, ch'al ha di jessil 

Se volèis sintint inmò di plùi bieles, pro- 
vàit par gust a meti un parussat forèst donge 
un canarìn, e vedarèis cemùd ch'a’ tàchin 
subìt a contrastà fra di lòv. 

— Beco ti, beco ti, al dis il parussat. 
E il canarin, chialandlu par travièrs : 

— Cèe? come? 

— Tuti do, tuti do. 

— Cussi sit! cussi sit ! 
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Dulà ch'a' si joud che las bèsties a’ san 
dàsci a timp e lùg une stocade, e a timp 
e lig a’ san enche zirucâ cun prudenze, s'a' 
capiscin ch’ al è pericul di la incuintri a 


displasèis. 
Al è cualchidùn ch'al pretind che l'òdule 
a’ disi cul so’ chant: — Mi hds robåd il fil 


sutil, sulil. Chargnél budièl! charqnèl budièl! 
Lari! lari! lari! Dài! dài! dàil Cul stombli! 
cul stombli! cul stombli! — Ma cui sa po' 
s'a'è vere! Meti pen ch'a’ l han inventade 
chèi di Glemone, tant e plui che jò l'hai 
sintude contà precisamenti da un mestri ve- 
cho e mataran di chèl pais. E po’ il lengaz 
dai vuccèi a’ no l'èconosgtid inghimò a per- 
feziòn; e tròs a’ profitin di cheste circo- 
stanze par spiegàlu a lòr mode. Cussì, par 
un dato, un cert Valantin di Muèz (il cognòn, 
pal momènt, no mi ven sù), ch' al veve il vizi 
di là ogni tant a bevi une tazze là di une 
ustere ch'a’ si clamave la Zie, al butave 
simpri la colpe sun t' un franzél ch al chan- 
tave donge la so’ chase. — Tin! Tin! al 
diseve il franzèl. E Tin naturalmenti ai ri- 
spuindeve: — Ce vustu? — Tin, Tin, va là 
da la Ziel — Il biad Tin a cheste tentaziòn 
no l'ere bon di resisti, e cun duch i sièi 
proponimènz al scugnive torna da nüv a bevi 
la bozzute. 

Une volte, fait cont mièz sècul indaur, fin las 
gialines, se no baste la int, as ere plenes di 
patriotismo,elu predighavin ad alte vòus senze 
un riguard al mond. As lave in premure a fa 
l’ùv, e par siguràsci che lu mangiàs un talian, 
a si tacàvin a berla: — Son ca, son cà, son 
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cà è lodèscs! — Ma cul timp a la, stufes di 
fà che’ vite, a scomenzarin a domanda: — 
Cuànd, cuand, cuànd larano vie i todèscs? 
— E il gial plen di fede al rispuindeve ` — 
Cheste pasche ! — A fuarze di dài ençhe che? 
benedete pasche a riva; e alore si capì che 
bisugnave dasci las mans atòr par suja tantes 
ates plàes. Enche la gialine a bateve dûr 
sun chest tast, e diseve : Dule rote, dute role, 
dute role, fasèile comedá! — Dal chalzunilil 
al zontave il gial. Jò po' no sai se efetiva- 
menti al è stad clamad il chalzumit, e se il 
chalzumit al ha fate la part dal so dovèi; 
] sai nome che cumò la gialine a’ ha cam- 
biàd zergo, e apene poad ju l’ üv in ta’ cove 
a'domande al gial: — Come, come, come, come 
lu ustu vé? — E lui sustignùd ai rispuind: 
— Cuèt ta l' aghe ! 

Al par da l'impussibil, ma cualchi volte 
las besties a' dan di chès rispuestes da fànus 
restà nodichis oms cu la boche vierte spa- 
lancade. Metèit, par esempli, une talpe sun 
tun pid dal chan e domandàit: — Cui hàe 
copad Abèl? — E il chan pront al ciule: — 
Cain! Cain! — Pestàit la code al giàt e do- 
mandait: — Tin, cui hàe uastàd il vin? — 
E lui senze fal us vòse: — Il giàul! 

A propòsit di giàz, cualchidun forsi al vorà 
gust di savèi ce ch'a’ disin con ch'ai fas 
chès vosarìes sui cops. In vie ordinarie al è 
il giàt e la giate ch’ a’ si favèlin ; ein Chargne 
a’ è la dicerie ch” a’ tègnin chest discòrs : 

— Gnàul 

— Vustu che chi meni a Gràu? 

— No vuèi /! 
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— Chi comprardai un Cordon d' àur. 

— No vuèi! 

— Tre fii. 

— Va a chadaldiaul! Tf! 

— Tf! tf! 
E pal plui la finiscin cul mètisci las mans 
intòr. In Friùl ju han sintàz a di press’ a 
pouc chès peraules istesses. 

— Ti pajarè la cotulule. 

— No vuèi! 

— Ti pajarài il cordon d àur. 

— No vuèi ! 

— Ti pajarài la colulule. 

— Va a AL tit Í 

— Tfl tif! 
Da chesch esemplis si vegnin a rigiavà doi 
insegnamènz: il prin, che i giàz ai han il 
vantàz di usâ par düt un sòni dialèt, e no 
un par vile come noaiçhis basovài; il secònd, 
che enche lôr a cirin di chapa las masches, 
come tròs oms las femines, da’ bande da’ 
vanitad. 

In fin, par no fale masse lunge cu las be- 
sties, si podarès sbrisçâ un lamp a scoltà la 
musiche dai cròz e dai raspàz in tai fossài. 


Un cròt al dis: — L'è muàrt. — Cui? = 
al domande un raspàt. — Pierrri. — E alore 
jù duch in coro: — Pùar! pùar! pùar! =Â 


Ce diferenze, fis, di tanch cristiàns, che se ur 
ven anunziàd che il tàl al ha tiràd sù i scarpèz, 
ai han cùr di vispuindi: Ma! mièi lui che no 
nou. Opùr: Ch al chapi su, a’ se ha volude. 
E s'al ere vièili : Un intrig di mancul pa' 
famèe. Al sarès propi il cas di di: vive la 
fazze dai raspaz ! 
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E cun chest e cul rest passin as champanes, 
che pur as han la favele tan’ che nou e une 
vòus ch'an d'è pouches di compagnes. Chès 
di Cedarches e chès di Miòn, con ch'a’ sùnin 
parie, a van ripetind cheste biele nitne: — Pe- 
doli glandòn, pedoli glandòn. — Chès di Mor- 
san di Palme inveze as fas: — Mugan, Bilèi, 
Mugàn, Bilèi, — e il campanèl: — Antivar, 
Antlivar, Anlivar. — S'a’ sunin campanòn, las 
champanes a’ son inghimò plui petègules. A lore 
chès di Chabie a” van chantand ai chabeòz 
ch'a’ son su pai arbui a devoni o a vendemà: 
— Tenli, Toni, no stà chadèi! lenti, Toni, no 
sta chadèi! — Chès di Sezze, savind che i 
sezzans ai si salitie se cualchidùn ur dis scuècs, 
a' se gioldin a chòliu vie cul ritornèl mièz 
latin: Tilun dètun Seuèc, Tilun dèlun Seuèc. 
Chès di san Florean as han tal çhâv forsi 
l'antig cuartèis dal plavan: — Zùz e sponge, 
cere, béz. — Chès da’ plèiv di Guart a’ fasin 
la prediche as fantates: = I rizzos e las ban- 
delas son las penas de (fier, — A Tumièz 
chès di sante Catarine a' si dan l’arie di 
pandi cualchi segrèt amoròus : 


— Dononiti dononòn ! 
Catinuto chòl il gobo 
E lu spiete sul balcòn. 


Ma al succèid enche dal lengaz das cham- 
panes come di chel dai vuccèi: che cualchi 
furbo, a Vocasion, al chate sest di voltàlu e 
di ziralu a so caprizi. Par dint une, il plavan 
da” Madone di Grazie a Udin une matine al 
jodè une so parochiane in glèisie ch'a' vaive 
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come une sante Marie Madalene; e savind che 
pòus dis prime ai ere muart il marid, ai 
va donge e al cir di consolale. — Ah siòr 
compari! a’ è stade masse dure! — disè. — 
Cui lu vorès dit, un bacòn di om come ch'al 
ere il gno pòver defònt! — Ma seguitànd il 
plavan a confortàle, jèi a’ chape coragio, e lu 
prèe di tornâle a di in glèisie cun t'un'âti. 
Il prèidi al reste, a sintile. — Lasçàit al- 
mancul ch'a’ si disfrèidi il prin — disél. I 
jèi : — No sintiel, siôr compari, ce ch’ a’ 
disin las ghampanes? Chol-lu! chol-lu! = 
E cuintre i consèis dal prèidi e dai amis, in 
presse in presse a’ volè tornà a maridasci. 
Ma no la vie tròp che la femine a si presenta 
dal plavan in canoniche, e cu las agrimes ai 
vôi a scomènza a contài che il so om la mal- 
tratave e no la lasgave vèi ben. — Lu prei, 
sior compari, — disè — ch'al provi lui a 
meti une buine peraule par indùsilu a mudà 
vite. — Eh comari! — ai rispuìnd il plavàn 
— dovèvis pensài sòre prime; cumò... Sin- 
tiso las champanes ce ch'a’ disin? Tenlu! 
tenlu! 

Cui che è in difièt è in suspièt, al dis il 
proverbio. Cui che ha la coscienze sporche, 
in dot ce che lu circoude ai par di sinti 
come une peraule di rimprovero. Cholin par 
esempli doi faris, un che par mangia e bevi 
al fruzze daurman dit ce ch'al vodagne, e 
un ati senze judizi, ch'a’ si è imbredead in 
t un mar di dèbiz. In ta’ farie dal prin il 


fòl al dis: — Va si tu Cèc tu sèts pachòc, 
va sù tu Cèc tu sèis pachòc. — Il maj: — 


Cuand farastu ben? cuànd farastu ben? — 


| 
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E la muele di uzza : — Nè cumò nè mai, nè 
cumò nè mai, nè cumò nè mai. — In ta’ 
farie dal second il fòl al suspire : — Jeisùs, 
cuanchu dèbiz! — IN maj al rispuind: = 
Pajarài, pajarài, pajarài. — E la muele : = 
Gin ce?... cun ce? cun ce? 

Prin di fini a’ nol sarès fùr di propòsit di 
fà un salt fin culassù su pa’ mont; e là, 
stand atènz ai setòrs, jodaressin che chèt 
pajàz a zornade, uzzand il falcet, a’ fasin cu 


la còud : — Dusinle... tresinte... dusinle... lre- 
sinte. = Dulà che chèi pajaz a contrat ai fas 
inveze: — Milecinquecento, milecinquecento, 
milecinquecento. — E chest, par cui ch'al 


ha ta’ çùrie un pouc di ce ch'a’ si domande, 
al significhe che ï prins a’ distirin la silache, 
e i secònz ai spazze lavor come maladèz. 

Un sisteme cuasi compagn a’ dòprin enghe 
las femines con ch'as guge. Las fantates, 
ch'a’ vitlin mostrasci sveltutes, a” fasin cui 
fiers: = Sei di marida, sei di maridà, sei 
di maridá. = L las maridades al contrari, che 
aromài as han butâd il mani daür la ma- 
nàrie: = Sei... maridade..., sei... maridade,... 
sei... maridade. — Las fantates di Verzegnes 
con ch'a’ çhèssin as bàile a di, butand ca 
e là la navisele: = (hapilu ghapilu! chapilu 
chapilu! — Mentri che las maridades... 

Ma se hai da dî la sante veretàd, jò cu 
las maridades no pensi frèégul d’impazzàmi, 
parcè ch'al dis il todèsc : Us fraiz kròz fritz, 
friz e steks. E in chest frangènt, za ch'j' 
sei usad a la di baril in botaz, a' mi convèn 
plui di cori daùr a che trèt sunadòrs fur- 
lans ch a capitin juste cumò, compagnaz da 
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une turbe di frutaz, cu Pl intenziòn d'im- 
plantà une fieste di bal. Stimi ce ben ch'a’ 
sùnin jò! Il viulin al dis: — Vardè che i végni! 
vardè che i végni! — La viole cun vòus plui 
basse: = Cui sa se han bèz... cui sa se han 
bêz. — E il violòn in ton profond: — A”? 
sarès ben buzzarone che no vessin di pajå! 
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Preghiere del mattino. 


Signòr mi dèi il bon di 
Vuèi e ogne di. 
Mangiand e bevind, 
In ogni mùd e in ogni vie, 
Signòr, steit vòu cun nòu, 


E vòu, Vergine Marie. 
Cedarchis. 


Signòr, seiso lauda (1), 

Benedi e ringrazià 

Di dòt ce che nus dais e nus veis da 
In ta' vuestra santa, benedeta 


Misericordia, bontà. 
Salino., 


In non Dio che hai di jeva, 
Cu lis armis di Dio mi uèi armà. 
Sante Ane, Sante Susane, 
Une mi jeve e che altre mi clame. 
Al lùs il di, al scure la gnòt: 
Mi vès dade, Signòr, "ne buine gnòt; 
Se us par e plas a vò, 
Concedèimi ançhe il bon di 
Uè e ogni di. 
La pas ai vis, la requie ai püars muarz. 


Orgnandg. 


(l) Nella parlata di Salino e degli altri villaggi superiore 
della valie d'Incaroio non si pronuncia la d o t finale neil), 
parole tronche, come non si pronuncia, o assai debolmente 
nello spagnuolo. 
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Preghiere della sera. 


Signòr, mi pon achi, 
No sai Si rivi al di. 
Rivà o no riva, 
Tre chòusas a Dio voi domanda: 
Confessiòn, comuniòn, ueli sant, 
Pari, Fi e Spiritu Sant. 
Jò j' voi in jet 
Cu l' Agnul perfèt, 
Cu l' Agnul di Dio, 
Cun San Bortolomio, 
Cun Sant” Ana e cun Santa Susana, 
Una mi dismòv e che" ata mi clama; 
E sul pont da' me’ via 
Dio seti cun me e cu la me compagnia. 


J' hai dita chesta benedeta, santa oraziòn, l' oferis 
a l'alta gloria di Dio, e a la beata Vergine Maria, 
ch" a" mi ispiri sun t'un bon pont, sun t'una buina- 


via, e sul sant timòr di Dio. 
Clavats. 


Jò mi pon achi, 
No sai se rivi al di. 
Rivà o no rivà, 
Trei gracies al Signòr vuèi domandà :- 
Confessiòn, comuniòn, ueli sant, 
Pari, Fi e Spiritu Sant. 
lo vado a letto 
Con un Angelo profeto 
~ Con un Angelo di Dio 
E con San Bartolomio. 
Se trei voltes la dirai 
Di male muart no murirai. 
Salve, Regine, 
Rose di spine, 


“Rose d'amòr; 

Diu mi deti tante gracie 

«Che no muri peghatòr. 

“Pechatòr no murirai, 

In gracie voste mi salvarai (l). 

Cedarchts. 

Pater noster Sant' Antoni, 

Travuardainus (2) dal demoni ; 

Pater noster picinin 

Su l’altàr da l' Agnulin, 

Su l' altàr di Sante Lene, 

Ch'a’ portave tante pene, 

Tante pene e tant dolòr 

Ch' al pati nosti Signòr; 

L' han batùd e scoreàd, 

Cu la lance strapassad. 

Cui cu la dis, cui cu la sa, 

In paradis, se Diu vorà. 

L' aghe sante ch'a’ nus bagni, 

La Madone nus compagni 

Di di e di not e in punt da’ noste mnart. 

Al leito voglio andare, 

Tutti i santi vo” chiamare, 

Tutte le sante mie sorelle, 

Tutti i santi miei fratelli. 

Gesù Crist al è gno pari, 

La Madone a" è me” mari, 

San Zuan l'è gno parènt; 

Diu nus dèi la buine nòt sizuramènt. 


(1) ïn un'altra variante alquanto spropositata, udita pure a 
-Cedarchis, è detto: a 
Cussi Diu mi concedès 
Che jò pòure mat no vès 
Ne di stries nè di tristes roubes. 


(2; Trauarda = Difendere, guardare. 
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.Cròus sante, Cròus degne, 

Diu mi vuarde e Diu mi segne; 

Segne mè ch'j 'sei mortal, ` 

Segne il jèt e il chavezzal, 

Segne la chamare — di canto in canto 
Gesù, Maria, = Spirito Santo. 


E così sia. 
Cadonea.- 


Signòr, mi pon achi 
No sai s'j' rivi al di. 
Riva o no riva, 
Signòr, trei gracies hai di domandi : 
Confessiòn, comuniòn, ueti sant, 
Pari, Fi e Spiritu Sant. 
Us saludi, o Regine, 
Dòt il mond a vòu s'inchine; 
Par chèl frùt che vòu portaris 
Dut il mond inluminaris. 
Inluminàit l'anime mie, 
Us disarài un’avemarie. 
Aghe sante benedete, 
I miei pechaz a' si segrètin (1); 
Aghe sante ch" a" mi bagni, 
Gesù Crist ch'a’ mi compagni. 


Cabla.. 


Pater noster ch`j voi di 

Par chei muarz e par chèi vis, 

Par chei sanz dal paradis, 

Par che’ messa che fò «eta, 

Par che’ cròus benedeta. 

Cròus da chàv, cròus da pèis (2); 

Benedèt il jèt e il damasòn (3), 
ELE 


41) Segrèttia, non è parola usata nel dialetto. 
(2) Peis = Piedi. 
(3) Damas6n = Saccone, pagliericcio. 


Sei cualuncue che si pon. 
Jò mi pon achi, 
No soi siùra di rivà a di. 
Riva, o no riva, 
Cuatri gracias a Dio voi domanda: 
Confessiòn, comuniòn, ueli sant, 
E benediziòn papal. 
Signo letto e chavezzal, 
La camera a tutti quanti, 
A noi Spiritu Santi. — Amen 
| Pesartis. 
Signòr, mi pon achi, 
No sai se rivi al di: 
Riva, o no riva, 
Il Sign6r e la Madone 
Mi sèin a compagnà. 
lo vado in letto 
Coll’ Angelo perfetto, 
Coll’ Angelo di Dio, 
Con San Bortolomia, 
Colla Madonna benedetta, 
Con Santa Elisabetta, 
Coi dodici apostoli, 
Coi quattro evangelisti. 
Tre volte la dirò 
Di mala morte non morirò. 
Jesus Nazarenus rex judeorum. 


San Lorenzo di Soleschiano, 


Jò mi pon achi 
Dio sa se rivi al di. 
O rivà, o non rivà, 
Hai tròs pechàz di confessa; 
O'n d' hai di pizzui, o" n d' hai di granch: 
Jò, Signòr, us domandi perdòn 
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E misericordie di ducuanch. 

Jò mi pon al jèt 

Cu l' Angelo profèt, 

Cu l` Angelo cantando 

E il predi predicando, 

Cu la lune, cul lusòr, 

Jesum Cristum salvatòv. 

Jò mi pon al jèt, 

A Dio ini comèt (1); 

JÈ sai de la pognete (2), 

Ma no de la jevade; 

L'anime a Dio l' hai raccomandaule. 

Bune sere, pari, 

Bune sere, mari, 

Bune sere, siorie, 

Si va a durmi dute la companie. 
Orgnano. 


Ringraziamento dopo il pasto. 


Signòr, seiso laudad, 
Benedid, ringrazidd 
Di dut ce che nus dais 
E nus veis simpri dad, 
Tant il ben, che il mål. 
Sin a ringrazià il Signòr 
E la Madone benedete 
Che nus veis dåd il pan e il vin: 
La voste sante gracie nòu j' gioldin. 
Diu nus in dèi 
Di ben in mièj, 
In alegrezze, 
In santitad, 


(3) 3i comèt = Mi raccomando, 
(2) Pognete — Il coricarsi. 


In plui roubes 
E mancul pechaz. 


Agimus tibi gratias ecc. 
Cedarchis. 


Signòr, us ringrazi 
Del cibo che mi avete dato; 
Faimi gracie mi servisci in ben. 
Agimus tibi gratias ecc. 


_Signòr in deti a di cui cu non d' ha, 


E la mantegni a di cui cu l'ha. 
Cabia. 


Signòr, seiso laudà, 
Benedi e ringrazià. 
Us ringrazi, Signòr, 
Dal cibo che nus veis då; 
Fainus gracia cl a nus servisci in ben. 


Agimus tibi gratias ecc. 
Salino. 


AIl Angelo custode. 


Angelo mio bono, 
Vardème ben justamente 
Me che pecca mortalmente. 
Metè pase nel cor mio, 
La verità in bocca mia, 
Venga l'ora e la morte. Cosi sia. 
Forni di Sopra. 


Alla Verzine. 


Salve, Regine, 
Rose di spine, 
Rose di amôr. 
L'è nassùd nestri Signòr 
Fra il bò e l` asinèl; 
No veve fasce nè fascèl 


EN pwè 


Par fasca Dio bièl, 
Dio bièl, Dio di amòr, 


Par fasci nestri Signòr 
Caneva. 


Ave Marie biele 
In chamare si steve, 
Sul biglièt a si scriveve 


Di aur e di sede; 
Trentesis chandelòz che duch ardeve. 


= Joisus, mari, ce pensaiso, 

Ce durmiso e ce veglaiso? 

— Jò no fas nè chest nè chèl, 

Ch'j' sei tan” dolce al gno char fi; 

Dat il vin a San Majòr. (sic) 

Benedèz chei pis cu las viz invidaz, 

Chèl pèt cu la lance strapassåd, 

Benedèt chèl chav cu las spines inspinàd, 

E la plui pizzule ch'a ere 

Ai ha fordd las sos santes curvièles. 

Joisus, Joisus, bon Signòr ! 

Veis sufridl vou tant dolòr, 

E patide tante sèid 

Distudade cu la fil e eu l' asèid. 

Cadonea, 

Madone, Madonute, 

Cia’ durmive in chamarnute, 

A' jevave davan' di 

E chalave il so char fi. 

1! so fi la domandave. 

— Nè ch'j duar, nè che jo vegli, 

Nome j' sei insumia.le 

Che Gesù mi ha portade 

Lu crosute tas manutes, 

Chèl chavùt incorondd. — 

Cui cu la dis, cui cu la sa, 


In paradis, se Diu vora. 
Ceda:chis, 


Zil = 


Vergine sante, regine di un flòr, 
Regine mari grande «dal nosti bon Signòr, 
Marie Vergine dai flòrs, 

Regine dai nostis amòrs! 

11 nosti Signòr al fò muart in cròus, 
La Madone lu vaive ad alte vòus. 

II nosti Signòr in cròus al penave, 

E San Zuan al brazzolave la Schale: 
La Madone beneilete su a` si lave, 
A' si lave la sà dal so fi di Diu. 

Il fi di Din plui nol podeve, 

Che par re dai giudeos ai lu bateve, 
Ai lu bateve, e lu scoreave 

La Madone benedete ere tranguizade (1), 
Plene di agrimes e dute bagna ile. 

= Nel bràz gnò j` non vuèi. — (sic) 

Cualchi done o cualchi om 

Che diràn cheste oraziòn, 

O dile o puramenti fòle di 

Trente trei matines senze mai fali, 
Di male muart no podaran muri. 
Vegna'an i agnui dal cil 

A choli sù chès santes animes, 

E menales cun lòr in paradis; 
Vegnaran cun torces, cun chanilelòz 
Staran atenz di e nòt. 

La lètare mandade 

Da pid da’ mont a” fò manchade (2). 
La Madone benedete 

A’ si bute in zennglòns 

Davant ll so fi char. 

— Ce volèiso, done Mari? 


(1) Traxnguizade non é parola usata nel dialetto. 
(2) 1 comandamenti di D'o furono trasgrediti dagli uomini. 


— Il perdòn dai peghatòrs. 

— Lavoravin las domènies 

Las flestes principàls; 

Un frutin ch’ al ha sièt agn 

Scomenze a sconzurà, 

Sconzure las mès mans, 

Sconzure i miei pis, 

Sconzure il gno sang, 

E sconzure vòu, Madone. =Â 

A fuarze di preà 

La to' anime dolént, 

Il Signor ai ur perdone; 

‘Cui cu passe pas tòs mans, 

In chel ati mond nol pò trima 
Un bastòn di fièr 

Ben ben chariad di plomb 

Al stè sièt dis e sièt agn 

A rivà da pid dai fonz (1). 


Diu nus tranarudi. 
Cedarchts. 


Ana Susana, 
Rispuind cui ei ai chi clama, 
Alza la vòs 
E bussa chesta cròs. 
La crôs a fo spiegada 
Sun chèl bièl altàr, 
L' agnul al leeva 
Cu la so bogha beada. 
La Madona a lava indrio, 
E diseva : = Figlio mio, 
Ti prego ven in qua, 
Per quel latte che ti go da, 
Nove mesi in corpo mio ti go porta. 


(l; Nel fondo dell'inferno 


Ar 


— Madre mia, non posso piü sopportare : 
I puteli di sette anni 
Mi scomenza a blestemare, 
Biestema la mia vita, 
Blestema il mio acquistare. 
Preparichi il citèro, (sic) 
Preparichi il bastòn. 
Trentatrè giorni non fallire, 
Di mala morte non podarà morire ; 
Vignarà i agnoli dal cielo 
Con torce e con canilelotte 
A adorare dì e notte 
Questa santa e beneiletta anima. E cussì sia. 


PRivalpo. 


Agnulin a un a un, 
La Madone a” sta cun t'un; 
Cun t'un in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a doi doi, 
La Madone a` sta cun doi: 
Cun doi in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a trei a trei, 
La Madone a' sta cun mèi; 
Cun mèi in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a cuatri a cuatri, 
La Madone a San Jacun ; 
San Jacun in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a cinc a cine, 
La Madone a San Lauriìinz ; 
San Laurinz in companie 
A rosari e avemarie. 


a an 


i 


Agnnlin a sis a sis, 

La Madone in paradis; 

In paradis in companie 

A rosari e avemarie. 
Agnulin a sièt a sièt, 

La Madone a San Usèf; 
Sant` Usèf in companie 

A rosari e avemarie. 
Agnulin a vòt a vòt, 

La Madone a San Ròc; 
San Ròc in companie 

A rosari e avemarie. 
Agnulin a nùv a nav, 

La Madone a Chischelnùv ; 
Chischelnùv in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a dis a dis, 

La Madone cui siei fis; 
Cui siei fis in companie 

A rosari e avemarie. 
Agnulin a undìs a undis, 
La Madone e il deprofundis; 
Deprofundis in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a dodis a dodis, 
La Madone e i Agnui custodis ; 
I Agnui custodis in companie 
A rosari e avemarie. 
Agnulin a tredis a tredis, 
La Madone e ju misteris, 
I misteris in companie 


A rosari e avemarie (1). 
Cadonea 


(1) Si recita dalle ragazze, quando vanno a qualche perdono, 
per non distrarsi troppo lungo la strada. 


O ce biele companie 
A chanta duch a lassù 
Las vitories di Marie 
E i trionfos di Gesù! 
O amabile, consolainus, 
Che in chest mond sin tribnulaz; 
Disleainus las leandes (1), 
Las chadenes dai pechaz. 
A” rinfresche la rosade 
I garofui dal zardin; 
O Marie inmacolade, 
Ençhe nou si ricrein. 
Si no us vessin vou par mari, 
Ce satessiel mai di nou? 
I chastis dal divin Pari 
Us ei din in braz a von (2). 
Cadunea. 
Al Redentore. 


O gran Pari di pietàd, 
Che par nou seis stad svenàd, 
Veis spandòd ducuant il sang, 
E pai nostis manchamènz 
Seis stad menàad a tanch tormènz, 
Condanad fin a la muart, 
Vou Signòr, chi seis tant bon, 
Che al bon ladròn veis dåd perdòn, 
Vèit di nou remissiòn. 
Seis chel Diu ben infinid; 
Pal nosti gran peghàd tradid 
Si sintis il cur aflit. 
Miei muri che mai pechà, 


(1) Leande = Legame. 
(2) Queste strofe, che si cantano talvolta dalle donas nelle 
processioni, non sembrano di fattura popolare. 
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| Par l'avigni non mai manchà; 
. + J'us vegnin a ringrazià. 
) Cui bràz distèis, cul chav sbassad, 
Cul pèt avièrt mostrais pietàd. 
Dei pechatòrs consolaziòn, 
Par las vuestres consuplides (1) 
É Veis sufrid las gran ferides. 
Redentòr nosti amoròus, 
k Che par nou seis muart in cròus 
E in cil seis gloriòns; 
Sacrosant. inclaudlenàd (2), 
Che cul muri mi dais speranze 
4 Cuintre l" memi infernal: 
3 Dospò l' anime passade, 
Fait, us prei, ch'a’ sei clamade 


In paradis e in glorie. Amen (3) 
Cadonea, 


O gran Pari di pietàd, 
Che par nò seis stad svenal, 
Ra Vès spandüd ducuant il sang, 
W -< Pai nestris manchamènz 
RB: Condanad fin a la muart; 
O Ilio, che sês tan bon, 
Al bon ladròn vès dad perdòn, 
po Cui bràz avièrz, cul chav sbassàd, 
< Cul pèt ferid mostriis pietàd. 
-— O vò, chara compagnia, 
“ Veso vulùd il gno bon fi? 
i — O si si, sauta Maria, 
Lu vin vidùd, ençha a parti. 


> Lé? (1) Consiplide non è parola usata nel dialetto, 
n (2) Inclaudeiad, per tnclauddd, non è voce in uso, 
(3) Quest’ orazione che ricorda lo Stabat Mater, si recita or- 
- — dinariamente nel rosario. Un" orazione simile cantasi quando, 
in tempo di gran siccità, vien portato in processione il Cristo 
di Aquileia ( Y. Pag. Fri. anno VII p. 102). 
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— Se j' voi par chesta strada, 
Dulà vojo mai a riva? 
— In Egit, santa Maria, 


A vedèlu a tormentà. 
Clavats. 


— Bondi, chare companie, 
Veso vidùd il gno char fi? 
— Oh si si, sante Marie, 

Lu vin vidùd uèi a parti. 

— E si vuèi par cheste strade 
In dulà vuèjo a rivà ? 

— In Egit, sante Marie, 

Lu viodèis a tormentà. 

— Us prei, chare companie, 
Us prei daimi il perdòn ; 

A' ven cumò me' çhare mari, 
Us prei no j' dàit passiòn. — 
A' è la Vergine Marie 
Travajade dal dolòr 

A vedèi che baronie 
Tormenta il nosti Signòr. 

Las agrimes la lavin 

A fuarze di vai: 


Char fi soul, ch’ a’ sel vůl vèissel 
Tal so braz jei a muri! 


Si vais vòu, chare mari, 
Par chèl fi cussi inclaudad 
Cun curtis e cun manaries 
E marchèi ben siguràz ! 
Cedarchts. 
Orazione del venerdì santo (1). 


Jò j' entri in cheste glèisie 
Cul cùr e cu la ment, 


(1) Si recita in chiesa, il venerdì santo, prima che spunti 
il giorno. 


—> ile 


E j' domandi gracie 
Al Spiritu Sant onipotènt. 
Spiritu Sant onipotènt. 
Perdonaimi di colpe e di pene, 
Come chi vèis perdonad 
A sante Marie Madalene. 
Sante Marie Madalene dal gran lamènt 
Si parti come la gnòt di viners sant 
Cun t'un bièl plaid (1), cun t'une biele vòus 
Di ca di ogni cròus. 
Gesù del cor mio, 
Il gno cür al è plen di dulio; 
Chès peraules che vou vèis dites 
In tal gno cùr son tanche scrites. 
Che” persone che recitera 
Cheste sante, benedete oraziòn 
Cent voltes davànt soreli jevad, 
Ce gracie ch" a domandara 


Il Signor je la concedarà. 
- Caneva. 


ll giorno di viner’ santo 
La Madone partì dal monumento 
Con t' un gran pianto, 
Con t'un gran lamento, 
Con le mille croce 
Che se l' abbracciava 
Del suo figlio caro, 
Del suo figlio carissimo, 
Del suo figlio del corpo. 
Quante son le lance 
Che lu han congiù (2) a la morte! 
Oggi son madre, doman sarò Marie, 
La beatissime Vergine Marie. 


(1) Platd = modo di porgere. 
(2) Condotto, 


rem CINI a 


mi 
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Quell’omo e quella done 
Che dirà quest’ orazione 
Cun tune chandelute in man 
Impiade e impizzade, 
Che domandi che gracie che vora, 


Che Dio concedara. 
Cedarchis. 


Madona, santa Maria, 
Di grand piant, = di grand lamènt 
Il di di Viners sant. 
A" sei partis dn cròs a imbrazzà i monumenz. 
Cheste a" è la lanza 
Di gno bon fi char, 
Ch" al leva cuintra la muart. 
Uê soi mari, doman soi Maria: 
No sarà nè mari nè Maria 
Ch" a" provi tanta dulia. 
Se fòs una personuta 
Ch a" disès chesta santa orazionuta 
Novanta nùv voltas il di di viners sant, 
Cui zenoi riz, 
Cun t'una chandeluta impiada, 
Viners sant, viners sagràd, 
Glesia santa, glesia sagrada, 
Che mi domandi ce gracia ch'al vòul 
A mi e a gno bon fi char, 
Di bon còur e di buina volontàd. = Amen. 


Liarits.” 


L’ ascensione (1). 


Come il di da’ sense 
Ildio s’ in là in cil 
Cu la so vieste nòbile 


(1) Ouest orazione si cantava una volta nelle rogazioni. 


Chi al vè il nestri Signér. 
Al è tornd in tiere 

A sintassi cun onòr, 

Al è tornid in tiere 

Par conferma la lèz. 
Comande re Erode 

Ch' al sedi a bon prest; 
E la so chare mari 

A" veve un gran dolor 

A vedè a tormentalu 
Cussì il nestri Signòr, 

E dopo trucidad 

J” domandà perdòn. 

— Anin in paradis 

Cun me tu, bon ladròn; 
Tu, par no olè emenditi, 
Tu sès piès di un traditòr. = 
Vò fait, Avocata nostra, 
(Chalàit ce bon Signòr, 
Ce benedete mari, 

Ce fi che ha parturid !) 
V6 fait, Avocata nostra, 
Che il mond nol sei finid. 
E vô, Sante Marie, 

Vès dad fu’ in Eet: 
Comande re Erode 

Ch'al vòl faus muri. 
Comande, anime pure, 
Ognun pa` nestre vie 
Cun che’ benediziòn 

Che nus darà il bon Dio. 
Ma vè che” crôs tan grande, 
No la podè puartà, 

E tant scugnî tirAle 
Senze mai gran polsd! 


AE 


E tant ur perdonave 
Par no ju chastiil. 
Sta simpri in zenoglòn 
Ai pis del so char fi, 
Ch" al devi perdoninns, 
Che Dio l'è bon ogni dì. 
Casttons di Strada. 


A San Francesco. 


San Francesco, padre santo, 
Vojo pregar per quel gran santo, 
Vojo pregar per quel diserto, 

E col cuore sempre aperto 

Tanti giorni in ginocchioni 

Per i poveri pellegrini. 

Somo giunti, arrivati, 

Semo assolti dei peccati, 

Nella casa rinomata, 

Maria Vergine nostra avvocata, 
Quella festa, quel bambino 

Che portava san Francesco 

Per onor di Gesù Cristo. Così sia. 


Fornt di Sopra. 
Orazioni varie, 


Paternoster picinin (1) 

Su l" altAr de l” agnulin, 

Su l'altàr di santa Lena, 
Ch'a' portava tanta pena, 
Ch' a" portava tanch dolòrs 
Ch' al ba sofrid nesti Signòr, 
Batud e scoredàd, 


(1) Questa preghiera, nota si può dire in tutto Il Friuli, si 
cantava nella processione del venerdì! santo (vedi Pay. Frtul., 
anno I, pag. 34). Ne diamo qui tre varianti. 


dë, Sé, sw e B €. 


Cun che” lanza trapassid. 
A' goti una gutisina 

Sun che piera marmulina, 
E che’ piera si spacà, 

Dàt il Mond sci iluminà : 

Sci ilumina il nesti Signòr 
Cul cür e cul lusor, 

Sci iluminà ancha la Madona 
Cul cor e cu la corona. 


Paternoster sante Lene, 
Ch` a` portave tante pene, 
Tante pene e tant dolòr 
Ch`al ha patid nosti Signor; 
L'han batàd e scored, 

Cu la lance trapassad. 

A` gota une gotine 

Su la piere mulisine : 

La piere sclopeti, 

Dòt il mond s° inluminà. 
Iniumine, inlumine 

La sere e la matine, 

Inlumine il cür e l' anime’ mie, 


Claratis. 


Ti disariti un paternoster e un" avemarie. 


Ane Susane, 

Rispuind cui cu ghi clame, 
Alze la vòus 

E fai il segno di sante Cròus. 


Ane Susane, 
Rispuind ch'a’ ti clame, 
Alze la vôs 
Madone sante Cròs, 
Sante Cròs e sante Lene, 
Ch' a" puartave tante pene, 


Cedarchis, 


oo MI) vn 


Tante pene e tant dolòr 
Ch al puartà il nestri Signòr ; 
L' han batùd e scoread, 
Cun che' lanze trapassad. 
A” cola une gotisine 
Sun che piere mulisine ; 
La piere si sclapà, 
Dot il mond si inlumina. 
Luminaissi vò, Signòr, 
Luminàissi vô, Madone, 
Cul Bambin a la colone. 
Chantàit messe a madìns 
Par chei puars fantulins, 
Par chei pizzui, par chei granch, 
Dèur la glorie a duchu cuanch. 
Castions di Strada. 
Avemarie pitinine, 
Jò la dis ogni matine, 
Ogni matine la dirai, 
In paradis jò larài. 
[l paradis jè une biele chosse, 
Cui che va dentri si ripose; 
Ta l'infèr jè une brute gente, 
Cui che va dentri si lamento. 
Castions di Strada. 
Ave Maria pichinina, 
Ricordarsi sera e mattina, 
Ricordarsi di ben lare, 
Metter la man nella guazzetta 
Per prender l'acqua benedetta, 
Per mettersela in viso 
Per andar in paradiso. 
ll paradiso è una bella cosa, 
Chi va dentro si riposa; 
All’ inferno è la trista gente, 
Chi va dentro starà per sempre. 
Forut di Sopra. 


Types 


Angeledèi, 
Picinin jò j` chadéi — e jò j' jevai; 
Cuintra Dio mi voltai, 
Jodèi il cil avièrt, 
San Schèfin discuvièrt, 
San Zuàn iluminad, 
San Pieri incoronad. 
Bead mai vò, san Pieri, 
Che vès che coronuta, 
E che’ glesiuta — di la dal mär, 
E che dis la messa dentri 


Il dì di pasca e di nadal. 
Clavats. 


Paternoster picinin 
Su l’altàr da l’agnulin; 
L'agnulin fò nåd e nèt, 
Signòr benedèt, 
Arce, arcòn 
Su la puarte dal paròn. (sic) 
Biad mai vòu, san Pieri, 
Chi veis las clas di sieri! (sic) 
Aghe al mar, 
Fug a l' altar. 
Biade mai jèi che’ persone 
Ch” a’ dira cheste corone 


Nùv viaz la nòt di nodàl. 
Cedarchis. 


Lune lunete 
Va in camerete, 
I agnui a sunà, 
La Madone a predichà, 
Il Signòr in zenoglòn 
A sinti che' oraziòn ; 
Oraziòn de' scapuzzine, 
Rose di spine, 
Rose d' amòr, 


e oha 


— La mari dal Signór. 
= Ï mièi vòi a` son di cere, 
l La me' boche no fevele, 
Il miò car e" no si romp, 


A raviòdisci in chèl altri mond. 
Orgnano . 


Lune lunete 
Va in chamerete, 
1” agnul a sunà, 
La Madone a predichà, 
Il Signòr in zenoglòn. 
Chante ben che' oraziòn, 
Che oraziòn du capuzzine, 
Buine gnòt e buine spine. 
Custtons di Strada. 
Verbo di Dio, il nosti bon Signor 
Pendè su la cròus; la cròus fò tan degne 
Ch'a’ tochà dal cil in ghere. 
Sante Marie 
A' lave vie 
Par chèl bièl pràd 
Tan ben rosad, 
Lusint e florint, 
Bagna un dèid 
Dai siei sanz pis. 
Il Signòr al ere 
Su la puarte dal paradis.» 
— E vou, mari, cussi chare, 
Ce mai si vèiso vud 
Cussi fuart chi vèis trimùd ? 
— O fi, o fi gno char, 
J’ no hai trimùd nè par me nè par gou, 
Che hai trimòd pai menz (i) dai pechatòrs. =... 


m (1) Mens = manckamèns, mancanze; così almeno spiegò 
la donna che mi dettò quest’ orazione. ET I 


eog = 


Cui cu sa il verbo di Dio, 
Cui cu lu sint a di nol vòl comprendi, 
E davant Idio si darà da intendi. 
Trimarà prin il lòr cür 
Davànt la fuèe dal savüd, 
Trimarà poi l' anime 
Davant la fuèc da' salvie. 
Vin mangidd il vosti sant pat, 
Vin bevùd il vosti sant vin. 
Trei dis davant che jò passi : 
Las penes da l’infièr no las çopi (1) mai. 
Cadonea. 


Signòr, l'è ca chèl omp, 
Che j` degnis (2) 1l so di bisògn 
In chest mond e in chèl atri: 
Signòr, no us dis ni’ atri. 


Signòr, l'om l'è ca, 

Vò savès i bisugns ch'al ha 
In chest mond e in chèl ati: 
Jò no us dis nuj' ati (3). 


Moggio. 


) 8 Ovaro. 
Ama Dio e non fallire, 


Fa pur bene e lascia dire; 
Lascia dire quel che i vol, 
Ama Dio di bon cuor; 

Di bon cuor, di bona voce, 
Ama Dio sulla croce ; 
Sulla croce e la colonna, 
Ama Dio e la Madonna; 
La Madonna incoronata, 
Ama Dio e la Beata; 

La Beata è lada in ciel, 


(1) Çopâ == toccare. 

(2) Degnis => detta, 

(8) Si recita anche come preghiera della mattina o della 
sera, aggiungendo però in questo caso bon di -o - dbutna nòt. 
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Ama Dio e San Michel; 

San Michel e il Crocefisso, 

Ama Dio e il paradiso ; 

Il paradiso l'ò dei Santi, 

Ama Dio e tutti quanti; 

Per tutti quanti la morte vien, 

Beato quel che farà ben; 

Nella notte di Natale, 

Bella messa voi cantare; 

Canta, canta rosa e fior, 

L'è nassàd nostri Signòr ; 

L'è nassùd in Betelèm 

Enfro il bò e l'asinel. 

Gesù bièl, Gesù, Maria, 

Tutti gli Angeli in compania. 

Chi la sa e chi la canta, 

Dio `j dèi la gloria santa; 

Chi la sa a chi la dis, 

Dio ’j dèi il paradis. = Amen. 
Cedarchis, Ltartis, Forni di Sopra (1). 


Mi racomandi a Dio, a la beatissima Vergina Maria, 
a san Michèl Arcangelo, a san Zuan Batista, a duch- 
e-cnanch chei sanz e chès santas dal paradis, al pari 
spiritual ; sodisfàit, perdonàit las colpas e i pechAz. 


Da Dio in chesta ora, 

Par l'aga dal batisim, 

Da nostri bon Signér 

Jò prei cun fervòr 

Che a mi, grama e dulienta, 
Pentida e malcontenta, 

Mi sètin perdonAz 


Las colpas e i pechfz. 
Forni at Sopra. 


it) Le differenze fra le singole versioni sono affatto trascu- 


e GIN pos 


Contriziòn, mio Dio Gesà Crist; jò soi creatura 
uestra, vò j` mi vès creâd, vò j' mi vès conservad, 
onde degnàisci di disponi ce che us plas e par a vò, 
che jò soi cà pront a pati e sofri cualuncue sia tri- 
bulaziòn, como la muart istessa. 


Aguul di Dio, che destinAd 

Mi sès da la superna pietad, 

liuminàimi uè, insegnaimi 

La strada del ben operà, 

Che il ben mi abrazzi, 

Ch" al sghampi il mal fa, 

Mediant la grazia di Gesù Crist. — E così sia. 

Clavats. 
Preghiera prima della comunione : 
Vi saluto, santo Corpo; 

Su quella croce Lu fu morta, 

Su quella croce Lu fu steso: 

Perdonatemi se vi ho offeso. 

Se vi ho offeso per ignoranza, 

Vi domando perdonanza ; 

Se vi ho offeso per malizia, 


Pietàd, misericordia e justizia. 
Ltartts. 


Orazione che si recita quando il sacerdote da la 
benedizione col Santissimo : 
Alzàit il nestri Signòr 
In rosas ed in flòrs, 
In char ed in sang. 
Anima santa, anima sagrada, 
Daimi part a mi ed a" me’ chasada; 
Metèimi sul flor di virtàd. 
S'jò vès lassâd cualchi pechid 
Che no vès confessàd 
Nè a predis, né a fraris, 
O a nissan confessòr, 
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J' domandi pardòn a vò, Signôr. 

E cu la nestra penitenza, 

Cu la nestra riverenza 

Insin dal pont da' nestra muàrt 

J' speri di tornâ in grazia uestra. = Amon. 
Liartiis. 

Orazione che si recita passando dinanzi a una 
chiesa o a un tabernacolo : 


Us saludi, o Santissim Sacramènt, 
Cul cur e cu la ment; 
Perdonàimi ogni colpe e ogni pene, 
Come chi veis perdonàd 


A sante Marie Madalene. 


` > ; Cedarchis. 
Vi saludi, o alta Regina, 


Dòt il mond a vô s'inchina. 
Par chèl fi che vò portaris, 
Dut il mond iluminaris ; 
lluminàit l'anima mia, 


Us disarai un'avemaria. 
: s Clavais, 
Us saludi, o Regine, 


Dòt il mond a vòu s'inchine. 

Par chèl frot che vou portaris, 

Dòt il mond inluminaris. 

inlumìne, inlumine 

La sere e la matine ; 

Inlumine il cür e l' anime mie, 

Us dirài un paternoster e un' avemarie. 

Cedarchis. 

Fatto il segno della croce coll acqua santa, si dice: 


Aga santa benedeta, 
I mièi pechAz a sci rimeta (1), 


(1) Questo verso ci fa ritenere che il ter ultimo delia 

uartn preghtera della sera pubblicata a pag. 159, anno f°, 

di questo periodico, dovrebbe dire : = I miet pechaz o si ri- 
metin, = in luogo di: = IZ miet pechds a' si segretin. 
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Aga santa cho mi bagni, 


Gesù Crist che mi compagni. 
Liariis, 


E se il segno della croco è fatto nel coricarsi : 


Croce santa, Croce degna, 
Dio mi salvi, Dio mi segna ; 
Segna me che son mortale, 
Segna il letto e il cavezzale, 
Segna la camera di canto in canto, 
Mi raccomando a Dio, e allo Spirito Santo = Amen. 
Nogaredo di Tualts. 


Chi va in giro di notte recita una delle seguenti 
preghiere : 
San Zar, 
San BaldissAr, 
San Barcarul, 
Dio mi fasa la cròs davant e dafir. 


Cròs in front, crés in via, 
La beata Vergina in compania. 
Liariis. 
Orazione che si dice il primo di marzo, per sal- 
varsi dal morso delle serpi. 


J` dis un paternoster 
In non di chèl Sant benedèt, 
Che mi uardi da chèl bèc maladèt. 
Pater noster ecc. 
Ovaro. 
Chi ha un bruscolo in un occhio, per liberarsene : 


Sante Luzic benedete, 
Vou chi seis tant monde e neto, 
Che no veis nissùn pechAd, 
Faseimi saltà für che” sporchedad. 
Sporc in dentri, sporc in für, 
Sante Luzie fasèilu saltà fur. 


tii'diriz? 


Fan 


(Ciò detto, si sputa in terra tre “volte, e il bru- 


scolo se ne va.) 
F - CedarcAis. 
Sante Luzie di fòr, 


Sante Luzie di dentri, 
Pardimi fùr chil sporchèz che hai chi dentri. 


= h Moggio. 
Santo Luzie e san Simòn, 
Senze fregu! di pechad, 
Ramondaimi, us prei, chest vòuli, 
Ch” al è plen di sozzedàd. 
Patiuzza. 


Per guarire gli occhi da certe malattie, specialmente 
dalle macchie nel globo o nella pupilla, si soffregano 
gli occhi stessi tre volte con tre foglie verdi riunite 
di jerbe vermene (Verbena officinalis), dicendo : 

Santa Luzia benedeta, 
Che sès plena di bontàd, 
Pardimi für dai vôi 
Chesta sozzedad. 


Lensone, 
Nel seminare i campi in primavera : 
In non di Diu e di sante Taronde, 
Laris e duch in vètin avonde. 
Cadonea. 


Nel fare la polenta, messa la farina nel paiolo, e 
segnatavi sopra una croce col inestone, si dice : 
Cròs sante, 
Cròs degne, 
Spiritu Sant ti segne: 
E tachiti mescede! 
“an Lorenzo di Soteschtano. 
Giaculatoria : 
Signòr, uardainus di måi, 
Di male int, e di pechaz morti. 
San Lorenzo di Soleschiano. 
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> 39 — 


Preghiera dol mattino (0). 


In non di Diu jevi vuèi, 
Spiritu Sant j` sès cun mèi, 
L'aga santa ch'a’ mi bagna, 
li Signòr ch' a" mi compagna. 
ll di de la me’ fin 
Vegnarès a chasa mè 
A compagna l'anima mè. 
Bon di, sciòr Crocefis, 

O Padre mio celèst: 

T vès tacàd il mal di sest. 
Nè predis, nè fraris 
Savarà il peccato mio, 
Nomo vò, sciòr grand idio, 
Us saludi vò, Maria, 


Cun duta la uestra compania. 
Feltrone. 


Preghiera della sera. 

Al letto voglio andare, 
Gesò Crist al è gno pari, 
La Madona a’ è me' mari, 
San Giovanni è mio parente, 
Achi si dorme sicuramente. 
Va pur via, va pur via, 
No stà tentà l'anima mia 
Nè dormendo, nè vegliando. 
Al Signòr mi raccomando 
Di segnàmi cu la man vera, 
Cul cil e cu la tiera. 
Segnàimi vò, pari, 
Segnàimi vò, mari, 
Vergina istessa, 


Cròs santa benedeta. 
Nogaredo di Tualts. 


(l) Quest’ orazione, e la poche che seguono, furono raccolte 
quando erano già state pubblicate quelle delle puntate precedenti. 
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lo vado a letto 
Coll’ angelo perfetto, 
Coll’ angelo di Dio, 
Cun san Bortolomio ; 
Vergina sant'Ana 
Cu la sò benedeta dama, 
Una jeva, e che ata mi clama, 
San Leonard e san Juchin, . 
Dio nus deti la buina muart e il bon fin. 
Signor mio Gesù Cristo, 
Profitàimi la me' feda, 
Siguraimi la me’ speranza, 
Radopleàimi il gno amôr; 
Fàimi vedè, Signòr, 
La pizzulezza di chesta tiera, 
| La grandezza del cil; 
Liberàimi di pestaste di flamas, 
E di muàrz subitanas, 
Di muarz improvisas, 
Di mans di justizia. 


l 


Nogaredo di Tuatis. 
Alla Vergine. 


Santa Maria dal bièl imbiliùm (1), 
Il uestri jèt l'è di sudri (2) e di seda 
Cun trentatrè doplèis (5), 
Da chav infin a pèis — che sc' in ardova. 
— O mari, mari, chara la me mari, 
Durmiso, o pur veglaiso ? 
— O fi, fi, char il gno char fi, 
Nè ch'j' dudr, nè ch'j' vegli; 


(4) Quest’ orazione sembra d'origine molto antica. = Imi- 
biliwn = abbigliamento t Non è parola in uso. 

(2) Sudrt, non è parola usata nel dialetto. 

(3: Dopleis, voce fuori d'uso; probabilmente vale dòplts, 
come nel verso seguente pets vale pis. 
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Hai fat un sum ch" a" no l'è di difidi: 
Ch" ai vigniva jù i chans giudeos, 
1 chans rinegàz, ju pa’ montuta Uliva 
E ju pa” montuta ad alt; 
Chèl uestri sant chavùt 
Cun- t” una corona di spinas 
Lu han d’incoronå; 
La uestra santa fazza 
Cun t'una binda (1) nera 
La voran d'imbinda; 
Il uestri sant costad 
Cun t'una lanza 
L' han di lanzå ; 
Las uestras santas manutas 
Las han d'inclauda : 
I uestris sanz zenòi 
Ju voran d'inzenogli; 
I uestris sanz pidùz 
Cun t una chavila di fièr 
Ju voran d'inchavilâ ; 
Con che vorès una gran sèd, 
Cu la fèl e cu l'asêd 
Sci (2) voran d' imbeverå. 
O fi, fi, char il gno char fi, 
Par cui volèso tant pati? 
- O mari, mari, chara la mo' mari, 
Nè par me, nè par vò, 
Ma pa’ vera cristianitàd. 
Se a' fòs una personuta 
Ch'a' savès chesta santa orazionuta, 
Ch'a’ la disès trè. voltas 
In di un an tornal (3), 


(1) Binda = benda, e anche cencio. 
(2) Set in luogo di ws è molto usato nell'alta valle di Gorto. 
(3) Un an torndd = un anno intiero. 


Les penas de l'inflèr 

No vorès lassài tocha, 

Il puint del sant chaveli (1) 
Vorès judale a passà, 

E da" me’ santa banda 
Vorès ch'a’ vignis a stà. 


Lenzone. 

Maria Vergina dei fiori, 

Vô sès regina madre del Signore. 

Il nostro Signore è morto sulla croce, 

E la Madonna piange ad alta voce; 

San Giovanni si abbrazzò la scala, 

E la madre sù che si andava, 

Andava sù dal suo tiòl benigno. 

Andava e non poteva, 

A" erin i chans giudoos che Iu batteva, 

Lu batteva e lu crocifiggeva, 

E la Madonna sempre piangeva. 

Vegnîr las trè Marias che la clamava, 

E la Madonna risponde questa parola : 

Qua è morto il mio fiòl benigno, 

In questo duro legno, 

In questa santa croce : 

O vivo o morto in braccio mio mel voglio (2). 
Se sarà qualche uomo o qualche donna 

Che dirà questa santa orazione, 

O dirla, o farla dire 

Trentratrè mattine senza mai fallire, 


KI 


(1) È tradizione che per andar in paradiso uno debba esser 
così leggero di colpe, da passare, senza romperlo, nn ponta 
che ha per travata un semplice capello. È questo é appunto il 
puint del chavnil a del ghavelt. 

(2) Quest’ orazione completa l'altra pubblicata a pag. 194 
(anno 89), che comincia: 


Vergine sante, regine di un jlòr, 
ed offre modo di correggere il L6.? verso. ` 


Di mala morte non potra morire. 
Se sarà ben dita, 
A' sarà encha ben scrita 
Davant di Gesù Cristo benedetto. 
Liarits, 


Maria Vergina das montutas e das montiselas 
Filava lin e stuarzeva seda. 
Bièl stuarzinsi e bièl drezzansi 
S'inacuarzè ch'a’ era gravidela. 
— Po’ Joisus jò! cun cui sojo gravidela, 
Che no hai partid perauly-” 
Nè cun om nè cun femina batiada, 
Nomo nossera cun san Jusèf da Padua ? 
Se jò vès achi il gno curtelin 
Vorès tiradmel enfre il eur e l'anima. = 
E il Bambin : 
— Tasèt, tasèt vol, chara mari, 
No stait a fà chei favelas, 
Chi seis mari di un gran figliolo, 
Che non d'è mai stàd un tal. 
Fasarin un ment di chandelnutas : 
Dopo a" voran ducuanch di businà, 
E vô alora in glèsia j” nossarès (1) entra. 
Liaytts. 


Angioleto a un a un (2) 
La Madona stei cun nu, 
La Madona in compagnia 
A rosari j ' voi, Maria. 
Angioleto a doi a doi, 

La Madona stei cun noi, 
La Madona in compagnia 


(1) Nossnrès = aserele. 
(2) Vedi altra sirnile a pag. 194, anno VIII. 
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A rosari j' voi, Maria. 
Angioletto a tre a tre, 
La Madona de Lorè, 
La Madona in compagnia 
A rosari j’ voi, Maria. 
Angioletto a cuatri a cuatri, 
La. Madona e san Jacum, 
La Madona in compagnia 
A rosari j° voi, Maria. 
Angioleto a cinc a cinc, 
La Madona e san Laurinz, 
La Madona in compagnia 
A rosari j' voi, Maria. 
Angioleto a sis a sis, 

La Madona del paradis, 
La Madona in compagnia 
A rosari j° voi, Maria. 
Angioleto a sièt. a sièt, 

La Madona e san Bencdèt, 
La Madona in compagnia 
A rosari j” voi, Maria. 
Angioleto a vòt a vòt, 

La Madona e san Ròc, 

La Madona in compagnia 
A rosari j ' voi, Maria. 
Angioleto a nüv a nüv, 
La Madona e san Rròs, 
La Madona in compagnia 
A rosari j' voi, Maria. 
Angioleto a dis a dis, 

La Madona del paradis, 
La Madona'in compagnia 
A rosari j” voi, Maria, 


Clavais. 


_ Oe 


Canzoni di Natalo (1). 


Con ch'al nascè il nosti signòr 
Compàr una stela di grand splendòr. 
Al pareva d'istà in ogni lüg, 
Si sintiva a chantè infin il cùc; 
Florivin las monz e i champs e i priz, 
Violas e rosas in cualtitàz. 
-- Dulà ch'al è no lu savarèis, 
Ma vigni in ta’ stala, ch" a" lu chata: èis. 
— A” sin achi cuasi glazzaz, 
Lu manz e il mas nus schalda cul flit. 
— AT sin rivàz, nò chara siora, 
A` sin rivaz achi a binora. 
Voressin predus cun umiltà 
Chi ai nus mostrassis lu vnestri char fi, 
Lu vuestri chàr fi che vò veis fat. 
— Fradis miei chars, vedèilu achi, 
O grand Idio, lu gno char fi. 
Za che culi vòu seis vignùz, 
Bussajei pur ju siei pidùz. 
— Ju siei pidùz ju vin bussaz, 
Las sòs manutas nus han consolàz. 
— Fradis miei chars, lait pur in pas, 
Gno fi us benedis, sebèn ch'al tas; 
Fradis mièi chärs, no vè paùra, 
Che il gno chidr fi us da la buina ventura. 


Salina. 
Lusiva la luna como un bièl di 
Cuand che Maria a parturì. 


(1) Vi å chi ritiene, non so con quanta ragione, che le cnn- 
zoni di natale (pastorel(s) così popolari in Priuli siano semplici 
contraffazioni delin nota poesin «el Colloredo. in opni modo 
aggiungo queste due, a quelle già pubblicate nel primo numero 
delle Pagine, in vista della loro particolare forma dinlettale. 


uardi e aus deliberi di pe 


Ducuant floriva e monz e praz, 
Violas e rosas in cuantitad. 
Chantava il cùc cun dugh i ucèi 

Di ogni sorta, di zovins, di vièi. 
Erin cuatri pastòrs inocènz inocènz 
Che pascolavin i lòt armènz; 
Ognun di chesch al veva non 
Martin, Macor, Lenard, Simòn. 

— O miei chars fradis, j` savarès 
Ch’ al è nassùd il Redentòr. 

La in t' una staluta lu chatarès 
Ducuant glazzad, ducuant glazzàd : 
Son il bò e il mus ch'a’ lu schaldin 


Orazioni varie. 


Gesù, Gesù belin 
Con chèl capo rizzotin, 
Con quei ochi bei d'amore, 
A voi dono il mio cuore. 
O Madre di amore, 
Voi prego, Madre pia, 
Benedite dal ciel l' anima mia. 


cul flåd. 


Clarvats, 


Claudtnico. 


Gloriosa sant' Ana, 
Nona del bon Gesu, 
Madre di Maria, 
Siate il nostro conforto 
In vita e in morte. — Così sia. 


Ltartts. (1) 


(l) A Liaris, e auche in altri villaggi della Carnia, si termi- 
nano ordinariamente le orazioni colla seguente chiusa: — J'hai 
deta chesta oraziòn in non di Diu e la beata Vergina, duçh i 
sanz e las santas dal paradis, duta la Cort celestial. signor nus 
chaz mortai, di mala int e di chativas 
lengas. Signor, dàit part a duch i nestris muàrz, e giavàju di 
chés penas e condQju a gioldè las glorias santas dal paradis. 
A lôr cutaò, e a nô con che sci par a vô, Signò6r. 
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Canzonetta di passione (2). 


O gran Pari di pietad, 
Che par nò sès stad svenad 
E vès spandud dot cuant il sang, 
E pai .nestris manqghamènz 
Sès stad menàl in tai tormenz 
E condanàd sin a la muart; 
O vò, Signòr, che sès tant hon, 
Che al bon ladròn vès fat perdòn, 
Usait can nò la remissiòn. 
Vô sès chèl Dio ben infinid 
Pai nestris granch pechaz tradid 
E si sintis il cùr aflit. 
Prin muri che mai pecha, 
Par l'avigni e mai mancha, 
V" us prein una grazia. (sic) 
Cu lis mans instessis, cul chav sbassad, 
Cul pèt. aviàrt mostràis pietad. 
Dei peghatòrs consolaziòn, 
Son ben veris chès cumplidis (3), 
Simpri rèstin chès feridis 
Par mostrà ai pechatòrs, 
O Redentòr nestri amoròs, 
Che par nò sès muart in cros, 
E che in cil sès gloriòs. 


(1) Sono tutte estrait- du manoscritti gentilmente comunicati 
ul direttore di questo periodico dal signor Luigi Petterini di 
I.ucinico. Le prime nove trovansi in un libriccino, che porta la 
data: — Lucinicco, i834, = e che è rilegato insieme ad altro n 
stampa «del 182; sono però ripetute in gran parte, con poche 
varianti, anche in due manoscritti di data più recente. 

12) Vedi altra simile a pag. 195, anno VIII. 

(3) In altro manoscritto c'è co/pidis in luogo di cwrnplidis. 
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L'acqua santa in ta' belanza (1) 
In tal muri nus dais speranza 
Cuntra l' inimi infernal, 

Dopo l" anima passada 

Lait in cil, che sès clamada, 
Lait par simpri in gloria. Amen. 


Canzonetta di passione. 


— Leone, leone, lascimi passare, 

Che voi veder Gesù Cristo sul Calvari. = 

E la Madona jè si mete a caminaye. 

Il prin che scontra, scontra sant Zuan 

— O sant Zuan, tu mi dirai il vero, 

Se il mio car figliolo sei vivo o morto. = 

— O cara Madona, se un poco s' intardarete, 
Il vostro car figliolo in cròs lu trovarete. = 
Sant Zuàn indreza su la seala, 

E la Madona suso jè andava. 

Quando clie ariva sul mezo della scala, 

Quei cani di giudei, a zò la j'han butada; 

E la Madona resta intramutila. 

Son corudis tre Mariis a judala. 

— O cani giudèi, o cani reganti, (sic) 
Tòrnimi il mio figliolo nel mio brazio! =Â 

— O cara Madona, non xe più tempo. — 

E la Madona si chòl sù, e andava nelli fusinis, 
Andava a trovar il favro che faceva i chiodi. 
— O favro, favro, per chi ti fa quei chiodi santi? — 
— Mi li fazio per il figliolo dì Maria. — 

— O favro, favro, fali minuti e ben puntini (2), 
Che han di strapassare quella carne zentila. — 


(4) In altro manoscritto si legge invece: 
La crés santa in claudi e lanza. 
(2) In altro manoscritto a puntini è sostituito purnitit, 
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Quei cani di giudei raspundente (1): 

— Fàili grossi e mal pontosi, 

Che han de strapassare quella carne batuda. — 

E la Madona si chòl sù, e andava nelli porti, 

Chòl una pietra in man e bate tanto forte. 

E il suo car figliolo raspundente : = Chi xe la? — 
— E xe la vostra cara madre, che v'us ven vedervi. =Â 
— O Vergina, Vergina, onorada Vergina! 

Viarsete quela porta, che la mia madre 

Mi vioderà tutto sanguinato. 

O cara madre, perchè siete vegnuda ? 

Un sol ghiozzin di aqua s'el podès darmi! =Â 

— O caro figlio, cà no xe aqua nè fontana, 

Nome la tua testa tuta sanguinata. 

O car figlio mio, jò no ti pòs altri ben fare, 

Nome cu*la teta in boca pòs jò refreschati. — 

— O cara madre, gholèsi in paze, in paze, 

Cholèt il sant Zuàn par uestri figliolo. 

— O caro figlio mio, ce passiòn xe questa! 

Rendi il discepolo e lassa il suo maestro. 


Il chav beâd dal nestri Signòr 
L”è stad incoronàd cun tant dolòr, 
Cun tant patî la lanza fulgènt 
Che Crist ferì, o chàr il me Dio, 
Laudato Gesù, o char il me Dio, 
Sès muàrt vò par nò. 

I chavèi beaz dal nestri Signòr 


‘Son staz zucàz cun tant dolòr, 
Cuu tant pati ecc. 


(1) In altro manoscritto leggesi raspurdete in luogo di rą- 
spundente. 


Lis narèlis beadis dal nestri Signôr 
Son stadis contiradis cun tant dolòr, 


a E J 
Cun tant pati ecc. 

I vôi beàz dal nestri Signôr - 
Son staz lagrimàz cun tant dolòr; t 


Cun tant pati ecc. 

ll nas bedd dal nestri Signòr 
L'è stad contirdd cun tant dolòr, 
Cun tant. pati ecc. 

La bogha beada dal nestri Sign6r 
L'è stada imhevarada cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. 

La barba beada dal nestri Signòr 
L'è stada contirada cun tant dolòr, 
Cun tant pati ece. 

La fazza beada dal nestri Signòr 
L'è stada patafada cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. 

I braz bedz dal nestri Signòr 
Son stàz spalancaz cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. 

HI cür beåd dal nestri Signòr 
L'è stad strapassad cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. 

Il cuarp beâd dal nestri Signòr 
L'è stâd scoredd cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. - 

I zenòi beàz dal nestri Signòr 
Son stàz incrasiz cun tant dolòr, 
Cun tant pati ecc. 

I pis bedz dal nestri Signôr 
Son stiòz inclaudàz cun tant dolér, 
Cun tant pati ecc. 


a V VNE 


Atènz duch cuanch stàit a sinti (1) 
Una canziòn che fàs stupi. 
Cuand che nascè il nestri Signór 
Lusiva una stela di gran splendôr; 
Mi pàr di viodi se fòs culi, 
Lusiva la luna tant che un bièl di; 
Çhantavin di gnòt i ucelàz, 
Scherzavin, belavin i agnelùz, 
Pareva d'instàd in ogni lüg, 
Si faseva sinti ançha il cucùc, 
Flurivin i monz, i champs e i praz, 
Rosis, violis in cuantitàz. 
Cuatri pastòrs che stavin atènz 
A pascola i lòr armènz, 
Mentri che stavin a pascolà 
Si mètin insieme a faveli. 
Ciascan di lòr al veve non 
Zanùt, Lenàr, Macòr, Simòn. 
In chèl discòrs cussi devòt 
A" jera in pont di miezza gnòt, 
Cala dal cil un agnul bièl 
(Si dis che jera il Gabrièl) 
Aviars di lòr vegnüd sualand, 
E lòr, purèz, si lavin chaland. 
— Fermaisi, pastòrs, achenti da cis, 
Che jò us darai un bièl avis. 
Vès di savè che l'è nassùd 
Il Salvatòr in forma di un frut. 
Dulà che l'è non lu savès; 
In una staluta lu chatarès 
Tremand di frèd, souasi inglazzAd, 


(1) Questa canzone, con qualche variante specialmente nella 
forma, fu già pubblicata sotto il titolo « Jê! Natale» dal profes- 
sore A, Arboit in fondo alle Villotte Friulane. 
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Il bò e l' asin lu schaldin cul flåd. 
Pastòrs miei chars, no stàit culi, 

Lait a ghatAlu in ta l'alba del di; 
Lassait chavai, bòs e dòt cuant, 

Par adorà chèl bièl infant. = 

Intant chei agnui a mil a mil 
Chantavin la gloria, sualavin in cil. 

E chisch paslòrs disevin tra lôr: 

— Chista è la causa di un tål splendòr; 
Via mo, fradis, ce stino achi a fa? 
Clamin Blasùt. ch” al vegni ca. 

Blasùt, Blasùt, jastu sintud? 

Jò cròd che ancha tu jastu viodùd 
Gran maravèis e gran novitàz 

Che un agnul dal cil nus ha puartfd: 
Che il nestri Messia al è nassid 

In una staluta come un pùor fròt. — 
— ll cAr mal deva — diseva Macòr =Â 
Sintind e viodind un tål splendòr. =Â 
— Cordinsi mo’, fradis, in un istant, 
E non stin a lâ cu lis mans schassand. 
Jò partarai un bon agnèl; 

E tu, Lenar, un formaèl; 

E tu, Simòn, una coza di vin 

E ancha la scueta in tal chadin; 

E tu, Macòr, cul to mussùt 

Chol dai miluz in ta chèl cossùt; 

E tu, Zanùt, sta chi cul chan, 

Uarda il lòv che no fèi dal dan (l), 
Uarda li pioris cui agnèi, 

E dài dal sål a di chei vigèi. 

O via mo’, fradis, alin mo’ via 


(1) In altro manoscritto si legge: 


Uarda che tl lòt non fast dai dan. 
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Alegramenti in compagnia. 

E di flautin cui sa tocha? 

Uarin di càr duch cuanch chanta: 

Ela elà elà, elà e falala! 

Alin mo’ via cun chist chantà; 

Tignit, chars fradis, leAd il chan, 

E stait devòz cu la sguba (I) in man. — 
— Simòn, Blasòt, Lenàr, Macòr,. 
Chalait culè ce grand splendor! 

Jò cròd dal ciart che sei ali 

Dal grand Idio il so char fi. 

Daisi pur Amt (2), o chars pastòrs; 

Jò cròd che sès un pòc spauròs. 

La vòs dal cil no pol ingiana: 

Daisi pur amit, e no stait pensa. — 

— Jò prin di duch m'inzenoglarai, 

E vo*altris farès chèl che jò farai. 
Bon di, bon an, che biela siora; 

Nò sin rivàz just a bunora, 

E us prein cun umiltiul 

Che nus mostrais chèl frot che vès fat, 
Cl' al è nassòd par nestri amòr; 

Uarin adorâlu par nestri Signòr. 

Se ben sin privs d’ ogni talènt, 

Dainus par gracia chist bièl contènt. — 
— Pastòrs miei chàrs, vodàilu (3) culi 
Dal grand Idio il so chAr fi. 

Faissi indevant, o pastorùz, 

Bussait ognùn i sièi sanz pidùz. = 


(1) Souvtva = cappello. 
(2) Amit = animo. In altro manoscritto è così corretto 


questo verso: 
Vebtt pur fede, o chars pastòrs. 


(3) In altri manoscritti c'è invece vedélu e viodélu, 
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— Us vin puartàd un agnelùt, 
Piràz, milùz in t'un cossùt; 

Al è culi ancha miò fradi 

Che us ha puartàd un bièl formadi; 
Salvàit vo’, siora, chista coza di vin, 
L ancha la scueta in tal chadin. 
Preait vô, siora, par nò sceleraz, 
Che nus perdoni i nestris pechaz. 
Vin za bussa li sòs bielis mans, 

Lis cuàls prein che nus tègnin sans, 
E nò consolàz si partarin 

Chantànd e laudand chist char bambin. — 
Respùnd Maria: = Sès ben cuartès 
Cussi purèz come che sès, 

V' us resti bèn tròp obleada 

A duta chista biela briada. — 

Sant Josèf il bon veghuat: 

— Jò us ringrazi da l’ agnelat; 

Jò us imprometi par uestri amòr 

Il pajamènt di tant onòr. =Â 

— Restait in pas, che uarin la 

Li nestris pioruzzis a pascola; 
Chantin, sunin di sivilòt 

Lis maravèis di chista gnòt. 

Ela ela elà elala, 

Chantin, sunin e falalalà! = 

— Co us par moi, fradis, di chèl frutùz? 
Al par che favela cun chèi lavrùz. =Â 
Veso sintùd, o audit6rs, 

La biela instoria di chèi pastòrs? 

La ja componuda un simplizòt 

A di un bièl sun di sivilòt. 

Se lui al chanta nol pò di dot, 
Giavàit almanco vò cualche frèt. 
Amin Gesù senza fin, 


MIRI 


Nassùd par nò come un bambin. 
Amen. 


Vignit a viodi il Redentòr, 
Culi bussàit il Creator. 
In chista gnòt bandona il cil 
Chèl Dio tant ric e si fas vil; 
In chista gnòt lassa il palàz, 
Lui dal cil al fàs chèl gran viàz; 
Dal cil in ta una staluta al ven; 
E lassù ja il bièl trono, lu ja fat sul fen (1), 
Insgnòt bambin al è nassud, 
Che il re dal cil al fòs bambinùt, (sic) 
E lui di pùor om al si vistis 
Par fdnus erèz dal paradis. 
O Gaspar, Melchior, Baldassar, 
Passàit il mont, passait il mar, 
Jò us ben insegnarai a là par dot 
Dula che il Salvator al è nassud, 
In ta una staluta di Betlem 
Gesù bambin vò chatarès, 
Lu chatarès fassid sul fen 
Nassùd al mond par fà grand ben (2). 
La sò chara mari viodarès, 
Sant Josèf saludarès. 
Ancha i pastòrs a’ lèrin a adoralu 
Ognun puartand un bon agnèl 
E il altri un cavrigèl. 


(l) In altro manoscritto 8i legge invece; 
Lassànd il bièl trono, ven falu sul fen. 


(2) Variante d' altro manoscritto : 
In una staluta di Betlehem 
Lu çhataréz fassdd sul fen, 
Che al mond Gesit Nazarèn 
L'è nassud par fd gran ben. 


"———@ò 


149.728 


Sflurid che sès di paradis (?) 

O santa, casta e pia, 

La mari di Dio sès vò, Maria. 

Vò, o Maria, za per favòr 

Dal eil e da la tiara sès l onor. 

Vègnin lontan «la Voriènt 

I Res par viodi chel Re potènt. 

Lin dugh revisità, (sic) 

Il nestri Dio lauda, 

Cui agnui dal cil che vèznin clantà: 

Gloria in cil e in tiera pàs; 

Dèv là l’infiàr in fàs. 

Par amòr nestri sès vò nassùd, 

Par gloria uestra v'us vin viodùl. 

O nò, Signor, avin falàd, 

Se uarin dilu cun veretiud, 

ll fig da l'infiàr avin meretad. 

No duch par tiava inzenoglàz 

Par confessa i nestris pechaz ; 

L'anima, il car e il cuarp 

Che sèi dòt uestri, viv e muart. 
Amen. 


I tre Rès (1). 


Staimit atènz pizzui e granch, 
Feminis, ümin e bogns infanz; 
Jo us chantarài una canziòn, 
Ma stàit atènz cun devoziòn. 

In tal païs ile l" Oriènt 
Nascè una stela si risplendènt, 


(1) Anche questa canzone fa già pubblicata dall'Arboit in 
fondo alle Villotte fretularne ; ivi però è meno corretta, Special- 
mente nelle ultime strofe, ë vi manca | agionta posta in coda 
alla presente. e 


Sea 


Just in chèl timp che il nestri Signòr 
Nascè in tiara par nestri amòr. 
E fu vioduda da tre granch siòrs, 
Che jarin tre savis e virtuòs; 
Da chist cognossèrin che l’ era nassitid 
Il Re dai zugios come un pùor frot, 
A' vevin il non, come mi pir, 
Gaspar, Melchior e Baldassar; 
Vegnivin ogni un dal so pais 
Uniz insieme come si dis. 
Lòr chaminavin con gran bagai, 
Baròns, cavalirs e bièi chavai, 
Lòr lavin vistùz duch di pano d' àur, 
E ogni tabar valeva un tesaur. 
Considerait, o auditòrs, 
A viodi chisch rès cussì pompòs ! 
La stela ju guidava con grand splendòr, 
La gnòt ju serviva con grand lusòr. 
Vegnivin con pompa e gran maestid, 
E duch si stupivin in ogni citad; 
In duch chèi dis che lòr chaminavin, 
A pid, a chaval, mai si stracavin. 
Lòr no mangiavin, nè manco dormivin 
Par la gran voja che lòr nudrivin 
Di viodi il Messia, par adoràlu 
E di bièi dons par regaldlu. 
Arivaz che fòrin in Jerusalèm, 
La stela ju spari come un balèn; 
E chesgh pùors res duch conturbàz 
In granch sospirs jerin entràz. 
Disevin tra lôr: = Ce vino di fà? 
Tornin a chasa, ce ulin fà cà! — 
Altris disevin : = Ulin spieta, 
Insin doman bisugna restà. = 
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A’ vevin dotòrs e savis cun lôr, 
Che conseavin a non vè timòr. 
— Alfin — disevin — ulin sperà 
Che chista stela domAn tornarà. 

Chista gran lùs che nus guidava 
Con grand alegrezza nus segnitava; 
Stin pur culì duta chista sera: 
Chista par nò sarà la vera. — 


Entrarin dentri in che” citàd 
Stimand che ali chist Re fòs nåd, 
E domandavin di Crist nassud, 
Con diligenza cerchavin par dòt. 


Sintind Erode tal gnovitàd, 

Al si conturba chist scelerid, 
Avant di sè ju fås clama 
E con diligenza a ju domanda: 

— Di ce pais seso partiz? 

E sin culi cui us j'ha serviz? 
— De l' Oriènt nò sin vignùz, 
E una stela nus j`ha conduz. 

Da chist segnil avin cognossüd 
Che il Re dai Res alè nassud; 
Nò sin culi par regalaàlu, 

E come Messia par adoralu. 

Il re Erode ur rispondè : 

— Lait a qhatàlu dula che l'è, 
E quand che vò Iu varès chatild, 
Us prei che subit mi fais avisad : 

Che jò vegnarài a regalàlu 
E come Messia ancha a adoràlu. = 
Ma jò tal chanti e tal dis da bon, 
Tu sès un furbo e un grand baròn. 

Tu sès, Erode, un grand sassìn ; 
Tu cròs di mazzi chist Gesulin, 
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Tu fås mazza i Inocentins : 
Ma in cil laran chisch chdrs bambins. 


No tu sarás mai consolad, 
Tu muraris ben disperaàd ; 
Da profeziis avin intindud. 
Che in Belleèm sarà nassùd. 

E cun tàl dit iscirin Tur 
Di che" citàd di gnòt al scùr, 
E si discùnd la biela stela 
Di altris dis assài plui biela. 

$ giubilàvin per alegrezza, 
Viodind che” stela di grand bielezza, 
Che di Betleèm si fermà da cis 
Sun che` staluta di paradis. 

Entrarin dentri chisch tre personaz, 
Chatarin Maria cul frot in bràz ; 
Inzenoglàz cun gran devoziòn 
Ognidun di lòr j' fè un bièl don. 


Adoravin il Re dei agnulùz, 
Tochavin, bussavin chèi sanz pidùz, 
E° li manutis di cùr bussavin 
E par dolcezza duch lagrimavin. 

Dal re Erode ulevin li 
A dài la gnova senza burià ; 

Ma ven dal cil un agnul in sàn 
$ ur dis che no tòrnin in mud alcàn. 

Cussì par miracul son avisiz, 

lL tornàrin a ghasa par altri viàz; 
Erode restà cussi burlàd, 
E dopo muàrt simpri dandd. 

O sanz tre Rès mièi protetòrs, 
Intercèdit perdòn par i mièi eròrs! 
San Gaspar, Melchior e Baldassar, 
Salvainus di pesta in tiera e in mar; 
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Uardàinus di fùg e d'ogni paùra, 
Puartainus chist àn ogni ventura; 
E sei chantada chista instoria 
Per il ben nostri e uestra gloria — Amen. 


Agionta cnànd che si chanta di gnòt. 


Uarin ghantala in chista gnòt 
Di pasca tafania cul sivilòt, 
Nò purèz e granch meschins 
Che lin intòr senza cuatrins. 
O almanco, par parè bon, 
Nus donàis un gras chapòn. 
Chantarin la-la-la-la, 
Cui tre Kès la-fa-la-la. 
La-fa-la-la cul sivilòt 
Us din a duch la buna gnòt; 
Cul sivilòt us farin la danza, 
Ma a cui che chanta donàit la manza. 
Puartait di bevi a chisch cantòrs, 
E po" dirin: Buna sera, siors; 
Paròns e paronis us din il bon an 
Con cliist muzzulùt di vinin man. = Amen. 


A Sant’ Antonio. 


Sant” Antonio, non biligno, 
Voi pregare non son digno, 
Come il vostro precetori 
Pregai Cristo Salvatori, 
Par so vita caspitati (sic) 
Molta grazia Ilio l'ha dada 
Per virtuti dispensari 
Fai una grazia, Sant” Antonio mondo, 
Che leeva sopra i libri che j` pareva 
Da li bieli bianchesini 


è ADS 


Salvi tutto mio perigno, (sic) 

Se l'inferno se sierato 

1I nostro Signor l'è travagliato. 
Vedueli, maridadi, 

E gli vergini, uarfineli, 

E gli doni partorienti 

Che patissin gran tormenti, 
Prega ldio, Sant” Antoni, 

Signor Idio j` dèi il so itori; 
Marinari, viandanti, 

Son devoti tutti quanti. 

Per il mar o per la terra 

Ilio mi scampi de la guerra; 

Par il mar, par il camino 

Dio mi deliberi di ogni sassino. 
Se la roba voi perdete, 

A Sant'Antonio ricorrete, 

Che l'è scrit in t' un tabernaculo 
Di Sant’ Antonio un gran miracnlo, 
Che l'è morto incondanato 

Suo padre liberato. 

Liberainus, Sant” Antonio, 

D' ogni falso testemonio, 

E da mort. da` pestilenzia, 

D'ogni mal fasè sentenzia. 

Ce lo gato dispensori (sic) 

Che spavento lia di un grant demoni. 
Sant' Antonio mio giocondo 
Nominato per tutto il mondo 

Cui che lu clama per suo avocato 
Di Sant' Antonio sara aiudato. 
Sant" Antonio gloriòs 

Che nel cil fasè ripòs 

Con Maria, gli angeli e i santi 
Sono devoti tutti quanti. — Amen. 
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Canzoneta di Maria (1) 


Come il di da' sensa 
Idio l'è lad in cil 
Cu la so fiesta nobila 
Che j' ha il nestri Signòr. 
E l'è tornad in tiara 
Sintassi cun onòr, 
E l'è tornad in tiara 
Par conferma la lèz. 
Lo mandaàrin da Erode 
Che saprà ben prest. 
E la so chara mari 
Che veva un grand dolòr 
Vedèse strusigado 
Cussì il nestri Signor, 
E dopo strusigado 
J’ domanda perdòn. 
Andemo in paradiso 
Cul nestri bon ladròn; 
Di non ualè emendassi 
Sès piès di un traditòr. 
Dal nostri bon Signòr 
Jessi che’ cròs tant. granda 
Di no podè porta, 
E veva di portàla 
Senza mai riposa. 
Sei benedeta mari, 
Ce fi vès parturid! 
Sta simpri inzenoglada 
Ai pis del so char fi. 


(1) Vedi altra simile a pag. 31, anno IX, Pagine Friulane. 


= Fa 


Idio pol perdonanus, 

klio pol ogni di. 

Sès vò, Santa Maria, 

La Vergina di un fior, 

E sèis regina neslra, 

O mari dal Signòr. = Amen. 


Alla Vergine. 


— Dio vi salvi, Maria biela, — 
Cul libràz in man il agnul fevela. 
Se il agnul fòs tant inocènt 
Par saluda la Vergina Maria, 
La saludava cussi nobilmenti, 
La saludava per viriù di Spirito Santo; 
E la Madona le di resonazio 
Che al partoris santissimo violazio, (sic) 
Di santissimo violazio verdongelo, 
Di verdongelo va cercànd la sposa, 
Di cercànd la sposa non pò mai trovarla, 
E la trova sun che’ cròs che [dio penava. 
Sun che’ cròs jò uèi fà un spino 
Par adorà il nestri Signòr divino ; 
Sun che’ cròs jò uèi fà un sprezio (sic) 
Par adori Ilio della lezio; 
Sun che” cròs jò uèi fà un tondo 
Par adorà Idio per tutto il mondo; 
Sun che” cròs jò uèi fà una colona 
Par adora Idio e la Madona. 
E la Madona non domanda dota, 
Nome una animuzza a jè devota. 
E noi darin dai agnui a celòrum (sic) 
Che sei finida in secula seculorum. - Amen. 
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Alla Vergine (1). 


O vò, nestra gran regina, 
Us prein al uestri front; 
Ançha il cil a' us inclina, 
Us adora dut il mond. 


VO sès fla, vò sès sposa, 
Sès la mari del Signor, 
O Maria, sès la rosa, 
La belezza de l' amòr. 


Vò sès l' archa di leanza, 
Sès il Agnul del confuart, 
Sès la stela di speranza 
Tant in vita come in muart. 


Se no avèssin vò par mari 
Ce sarèssia mai di nò? 
Sin ben trisch cul divin Pari, 
Nus ül ben in grazia vò. 


Dainus vò, che sès tant buina, 
Cun chei vôi cussi cleménz 
Una sola chaladina 
Che nus fasi stâ contènz. 


Si rinfrescha in ta' rosada 
Il garoful dal zardin; 
Maria amabila, consolàinus, 
Che ancha nò si consolin. 


(1) Vedi altra simile a pagina 195, anno VIII. Trovasi in un 
fascicolo scritto, a quanto sembra, nell'ultimo quarto di questo 
secolo. Lo stesso dicasi dell'orazioue seguente, 
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Maria amabila, consolàinus 
Se in chist mond sin tribulàz; 
O pietosa, dislèainus 
Das ghadenas dei pechAiz. 


Benedeta mari nestra, 
Tignit cont dai nestris cùrs, 
Cu la santa grazia uestra 
Custodit e amàit i pùrs. 


Vô che jeris concipida 
Senza colpa original, 
Stàinus simpri a nestra guida 
E uardàinus d'ogni mÅ}. 


E nô sora chista tiara 
Stin zemind la gnòt e il di; 
Us prein vò, regina chara, 
E il dolcissim uestri fi. 


Vègnarin una zornada 
Duch no’ altris uestris fis 
A viodèus incoronada 
Sora i àgnui in paradis. 


Diu! ce biela compania 
A chanta simpri lassà 
Lis vitoriis di Maria 
E i trionfos di Gesù! 


Orazione della sera (1). 


Io vado nel letto 
Con l'angelo profetto, 


(1) Vedi altre simili alle pag. 158 a. VIII, 136 n. IX. 


TAS 


Coll' angelo di Dio, 

Con san Bartolomio, 

Con la Madona benedeta, 
Con santa Elisabeta, 
Con dodici apostoli, 

Con quatro evangelisti. 
Quatro volte la dirò, 


Una buona morte io farò. = Amen. 


Pater noster pitinin (1). 


| Pater noster pitinin 
| Su l'altAr de l' agnulin, 
Su l' altAr di sante Lene 
| Che puartave tante pene, 
| Tante pene e tant dolòr 
A viodè nostri Signôr 
C batùd e scoreàd, 
| D'une lame trapassàd. 
| E° gota une gotine 
Sun che" piere mulisine ; 
E la piere si sclapa, 
Dòt il mond s' ilumina. 
Illuminaimi vò, Madona, 
Iluminàimi vô, Bambin, 
E dàimi un curisin. 
Cui che la sa e che la dis, 
Al va drèt in paradis. 


(1) Ouest orazione, che insieme a Quella che segue trovasi 
scritta in un foglio volante, non presenta le forme del dialetto 
goriziano. Vedi altre simili a pag. 31, a. IX. 


SO — 


Vinars sant (1). 


Sintin, sintit ce gran timôr 
Che” "I fàs il nestri bon Signòr! 
L” ban menäl sul mont Calvari, 


E po’ in crés lu han metòd, 

Dùt par me gram pechatòr. 
Benedèz chei pis cu las viz invidAz 
E cui clauz inclaudaz ; 

Benedèt il pèt cu la scòrie scoreåd, 
Cu la lanze trapassart; 


E benerdèt chèl chav 
Che cu lis sberlis l'è stAd insultad, 


Cu lis spinis coronAd. 
Cui che dira chista raziòn 
Un àn tornàd cun devoziòn, 
Non chadera in disgrazia mai; 
Lis puartis de l’ inflar saràn sieradis, 
E chès del paradis daviartis spalancadis. 


II. 


PARODIE RELIGIOSE. 


In nomine patri (2) 
Insòm chèl ati, 


(1) Anche quest`orazione, con qualche variante, fu pubbli- 
cata dall’ Arboit in fondo alle Veillotte friulane. 
(2) Dicesi simulando il Bagno della croce. 


_ GÏ —- 


Cà l'è larg, cà l'è strèt, 
Cà la bocha ch'a’ sci mèt. 


Clavats, Cedarchis. 


In nòmine pati, 
Tananai, 
Filidei, 
Su la crace degli ehrei. 


Clavais. 


Pater noster cuit, cuit, 
Son tre dis che no l' hai dit; 
Se me mama no mi dà pan 
No lu dis nencha doman. 


Clavais. 


Pater noster cuit, cult, 
L'è cent agn che no l'hai dit. 
Scàrpas di vaçha, 
Scufòns di mezzalana, 
Dit un'avemaria, 
A di che” pòvera cristiana, 
Che il Signòr la vèbi in gloria 
Su la pestadoria. 


Clavats, 


Pater noster stic a stic, 
L'è tre dis che no l'hai dit; 
Se me’ mari no mi da pan 
No lu dis nanche doman. 


Orgnano. 


= (pye 


Paler noster qui es in celi, 
Dait il pan al pùar vièli; 
Daiel mulisit, 

Che no si rompi il dintisit. 


Orgnano. 


Pater noster qui es in celi, 
Dài il pan ai mièi frateli; 
No stà dàel a' siore none, 
Ch'à è une brute buzzarone, 
A` mange i peri coti, 
A” plate i rosegoti (l), 
Ju plate sòt il tabaro, 
Sed libera nos a mato. 


Cadonea. 


Pater noster sicut in celi 
Santificetur nomen tum ; 
La cite a” sa di fam; 
La massàrie mate 
J’ dà la colpe a’ giate; 
La giate sul balcòn 
Si mèt in comedòn, 
E a’ zure corponòn 
Che non d' ha cerchàd fruzzòn. 


Cedarchis. 


Pater noster quisinceli, 
Gno pari al sposà Miçheli 
Cui scufòns di mezzalana, 


(1) Rosegnolt = roseòns (friul.) = torsoli. 


os - 
va. 


C 


Nudri no sci pò, s Z tia N "ef 
Copa no si Aussa (1). A 67 ka 
Tàuf! tauf! tàuf! k 9 


Clavats. 


Pater noster pizzulit, 
Dài del nas al chalzumit; 
Scarpe di vache, : 
Scufòn di mezzelane, ` ' e 
Disin un paternoster 
A di che' biade roseane. 


Cddonea. ` A 
a i h 
Pater noster teo a teo, i 
La cinture dai ebreos; ` F, 
Tàrie befarie s “Hi 
A” è rote la pedearie. 
Cospetòn di leu! 
Libera nos a malo amèn. 
Casttons. 


Ave Marie 
Mi bevarie; 
Dominus tecum 
Il bocAl al vecho; 
Benedita tu : 3 
Tricule sò. d 


Cadonea. 


Grazia plena Dominus tecum ; 
L'è ròt il stèc, 
L l'ò lAd a fasci fridi il tièsin. 


Ave Maria 1 1 


Avaglio. 2 


; 
1) Osa a. 
(1) Osa. y va 
a 


TEA ET an 


= [NTA 


Ave Marie grazie plene, 
Diu vueli ch'a' mi resti plene (1); 
Santa Maria mater Dei, 


Diu vueli ch'a’ no mi matti. 
Avosacco. 


Jò j' sai un’ orazionita 
Da la jerba pelosita, 
Da la jerba frizzolada, (sic) 
Che me vava mi ha insegnada. 


Maranaarntis, 


O Gesù d' amore acceso, 
Quanti soldi che go speso! 
O mio caro e buon Gesù, 
Non ne voglio spender più. 
Bel mio caro, buon mio Dio, 
Go da pagar l'afito mio; 
Ma se presto vengo con voi, 


Pagheranno i miei fiòi. 
Chtalina. 


Miseremini mei, miseremini met, 


Salta il còg e va in tal zèi. 
Avaygito. 


Requiem eterne, 


Bestie sta ferme (2). 
Cedarcht(s, 


Dies illa, dies illa, 
Cui esa muàrt in chesta vila ? 
Al è muart un pover sclâv 
Cu la cita insòm il chav. 
Clavats. 


(1) La mucca condotta al toro. 
(2) Od anche: NRéequie stant in piazze. 


Dies ive, dies ile, 
Cui ise muart in cheste vile? 
Alè muart un pùar on; 
L' ha lascad di testamènt 
Une cuarte di formènt, 
Une gialinuto blanche, 
La plume s' une stange, 
Uessuz in ta mignestre. 
Chiirieleisòn, 
Une pètule par om. 
Casttuns di Strada, 
Dies ila, dies ila, 
Cui esa muart in chesta vila ? 
AI è muart gno barba Toni 
Bloestemand come un demoni. 
Clarats. 
Dies ile, dies ile, 
Cuant sartùre in cheste vile! 
Une di dopo gustá 
Mi metèi a sarturcà; 
Al ven ca gno fradi Tite, 
E al mèt. trei star in U une cite; 
AI ven ca gnofradi Toni 
Rabibus come un demoni. 
Parcè che no 'n d' ha portàd 
Tant. ch'ai ha racomandàd. 
Legramenti no la pie: 
Se svelt no “l schampe, il diaul lu puarte vie. 
Arta. 
Dies ila, dics ila, 
Las fantatas di chesta vila! 
Jò par lòr j` scuèn finila. 
Jò ta l'aga j’ voi butami, 
Cun L'un curtis voi curtissàmi, 
Ma cun lòr mai plui impazzami. 


PAW GO Le 


Una volta j' n vevi una 

Bruta e stramba piòs da" luna; 

E cumò j' bai Madalena 

Cha" mi tormenta, Sim pri a panza plena. 


Clavats, 


Dies ile! dies ile? 

Pas fantates da me’ vile, 
O Signor, jò scuèn finilo. 

Ta l'amòr las hai provades, 
Simpri tristes al son stades; 
bai mer muart a” son mandades. 

Han il cùr come las pieres, 
Son crudèls come las fleres, 
Pal pechàd as ven bièl neres. 

A' no-s han remissiòn : 

Son la cause, la rasòn 
Da” me prime passiòn. 

A muri al sarès mièj, 
Cul giavasci ju tugèi 
E fui di chesch fragèi. 

Jò pitòst di maridami 
Preferis di là a neami; 
lè cussì vuèi disbratàmi. 

_ O hai di fàle come chel: 
Meti un lAz intor al cuèl 
E muri come un franzèl. 

Ma no, no, che nenche cheste 
No mi entre ta la teste: 

Vuèi ceri une muart plui preste. 

Parcè che, a bon Signòtr, 
Chel di Strenzi il glutidòr 
Al pò jessi un gran dolòr. 

L'è mièj là sun t'un balcòn 
E petà jù un gran botòn. 

Ce pinsir gran buzzaròn ! 


E da nùv la a morosà; TE 


Mi tornàiso a acetà? l 
Se jò ven par vòu, murose, 
Mi sarèiso plui graciose ? 
Vuèi prova, che sèis famose, 
La me vite a’ è distrute ; 
Soul par vòu, çhare vitute, 
Jèi a` si consume dute. 


Cedarchis, Clavats. 


III. NINNE-NANNE. ` 


a Nini, nina, pipin colona (1); 753 5 
Che Dio t'indurmidisci e la Madona. ge Zu No 
í Clavats. = A 
Ninit, ninå, pipin, ER 


Nina, pipin colone; 
Il Signor e la Madone : 
Ti fasi indurmidi. vo 


Avosacco. 
Nini, ninà, pipin colone, 
Clie Dio ti benedisci e la Madone; 
Nina, ninà, pipin di scune, 
Che Dio t'indurmidisci e la fortune. 
Orgnano. 
Nanii, pipin colone, l 
Colone dal paradis; 3 
l! Signòr e la Madone 
Chi fasi indurmidi. N 
Caltarchis. 
Ninà, ninà, pipin di scune, 
"To mari che ti ha fait a` si consume; 
Nini, ninà, pipin di conche, = 
"To mari che ti ha fat a` ti sta donge; 
(1) Colona, nel senso di colonna della casa. 
P 
S KE 
È e 7 


a <= 


mero 


Nina, ninà, pipin colone, 
To` mari che ti ha fat no ti bandone. 
Fauglis. 
Nind, niná, pipin colone, 
Idio ti custodisci e la Madone. 
Moggio, 
Nana, pipin codii (1), 
Biade l'ore che chi hai; 
Se une di jo no chi vès 
Di pasciòn 'j murarès. 
Cabia. 
Nine nane donge mame 
E ninå donge papà; 
Lascàit pur che i pulz lu bèchin, 


Che a mi il frùt l'ha di resta. 
Tolmexxo. 


Benedèt il non di Jèisus, 
Benedèt il Redentòr, 
Benedete la Madone 
Ch'à è la mari dal Signor 

Benedete la Madone, 
Benedèt enche San Zuin; 
Indurmidimi la me’ frute, 


Ch'à mi duarmi insin doman. 
Cedarchis. 


Nina, ninà, pipin di scune; 
La mame a' ti custume, 
Il papà a’ ti sculazze: 
Nina, pipin di fasce. 
Moggio. 
and, nana, pipin! 
To” mari a mulin, 
To’ pari a sed, 
To’ von a sesolii. 
Cedarchis. 


(1) Codai è attributo di bambino molto piccolo. 


AGO P 


Nani, nana, pipin; 
To" mari a mulin, 
To’ pari a sea, 
To’ vavo a dortoli (1). 
Rigolato. 
Nina, ninà, pupin; 
La mari va a mulin, 
l pari va a sea, 
La massaria a ingovend (2), 
La giata a” ten la lum, 
La mignestra a sa da fum. 
Forni di Sopra. 
Nani, nanà, pipin; 
La mari a mulin, 
ll pari a sed, 
La nona a rischeli, 
La giata a ten la lum, 
La massaria a` mur di sum. 
Maranzanis. 
Nana, nand, ninin; 
| To’ mari a mulin, 
| To’ pari a sea, 
| La pite a cochedi, 
| La giate a' ten la lum, 
| La frute a" mùr di sum (3). 


Cabia. 
Nana, nana, pipin; 
Me` mari a mulìn, 
Gno pari a scà, 
Me’ sòur a sesola, 


(1) Dortolà == sporgere nel prato l'erba falciata ed ammuc- 
chiata, perchè si secchi al sale. 
| (2) Angovend = raccogliere col rastrello Verba faleiata e sparsa 
" nel prato, e disporla a righe (govéènas) per poi ammucchiarla. 
(5) Oppure: Il pinùt (il bambino) al mur di sum. 


N) Z 


ll fràt a vài da sum, 

E il giat l'è sul balcôn, 

Ch'al zura, cospetòn, 

Ch'a no l'ha mangiàd lafè fruzzon. 

Gorete, 

Nana, nana, pipin; 

To’ mari a mulin, 

To' pari a sea, 

La gialine a cochedi; 

La gialine ha fat il còc 

Su la puarte dal pitòc; 

Il pitòc al salte für, 

La gialine a’ strenz il cùl. 


Cedarchis. 
Nana, nana, pipin; 


To vava tal mulin, 
To’ pari a sea, 

To’ mari a sesolà; 
Vignara dibo — dibòt, 
Ti dara la popaluta, 


E a mi la tortoluta. 
Pesariis. 
Fai la nane, ninin, 


Fai la nane, sta bon; 
Con ch'al ven il papa 
A chi puarte bombòn. 


Fai la nane, ninin, 
Che la mame va in mont, 
A’ puarte jù la sponge 
Par fachi il cùc ta l'ont. 
Cedarchis, 
Nina, ninà, pipin codài, 
Pin ti nizzi, pin tu vais; 
Vègnin sù chei di Peoùnis, 
Blancs e ròs come demonis, 
Moggio, 


(1 
(2 


a 


=> na Ca 
Fai la. nane, ch'al ven il totò si 
Si tu vais al ven camò n 


Nina, nana, che ven la bobò: 
Sc no tu nanas a' ven cumò. pam. C> 
i Chialina. 
Nana, pipin codai; n 
Se no tu fas la nane 


Ti buti tal chasai. 
Celarchis. 


A ven chè da Peonis, 
AT ven chè da Trasàs (1); 
Cu, la trombe e la pive 
A" van sun l'une rive x 
E as fas: Pivic! pivic! 


Marse a durmi subit! 
Paluzza. 


lè Curcuvint «lisòre, 
E Curcuvint disòt: 
Disére a’ båtin còcules, 
Disòt si sint il bòt. | 


E Curcuvint disòre > 
E Curcuvint disòt: 
Disore a’ dan las nòles, ` 
Disòt a’ dan i lops. . 
A” ven chè da Peònis, 
Ch'a' è culi disòt: oi 
AT chape sù la frute, 
La puarte sòt i cops. cb ` 


Tundedide tuntà, 
Da” bande d'Altravis (2); a 
La pantiane a’ sune “e: 


E a’ bale la suris. = de 
Cadarchis, > 


) Trasaghis. 
) Monte presso Imponzo. 


== PI c= 


Zinzin, zinzin Polonie, 
La fieste dai Martins; 
AT bàlin las pantianes, 


A’ sanin i surisins. 
Cancra. 


Tintin, tintin turlanc, 
Al gno frot une gabane; 
Tintin, tintin furlan, 

Al gno frat un biél gabàn. 


Bol bol, bol bol chaldèrie; 
To” mari è lade in Glèrie (I), 
To’ pari a sei, 

E tu fai di custa. 


Bol bol, :bol bol chalderie, 
Bol bol, bol bol brunzin (2); 
Me’ mari a’ è lade in Gléric 
Gno pari a mulin. 


Bol bol, bol bol chalidèrie; 
To’ mari a’ è lade in Glerie, 
To’ pari a sei, 
La gialine a cochedà, 
E il gial stand sul balcòn 
AL tire jù il chapiél e al fås: Patron! 


lo no no vuèi la Rose, 
Ch'j vuèi la me Maric; 
A'è une buine tie, 
Cun mèi simpri a' stara. 


La scune è preparade, 
Scunir e scunarienti (3); 


(1) Nome di una via di Cedarchis. 

(2) Pignatta di bronzo con Ire piedi. 

(5) Scundr è una specie di cassa che si metle sotto la cuna, 
per alzarla fino a livello del lelto ove dorme la madre. Scuna- 
rienti © una parola senza significato. 


Metin la pine (1) denti, 
La mame ai chantara. 


Il gno chan e il gno giatat 
Ai nizzava il bambinut. 
AU ven ja la vuarvelosa 
A domandà la me’ murosa; 
La me murosa la chapa pa” gosa 
E la buta sul mulet; 
ll mulet al va atòr, 
La zueta su pal fòr; 
Il for a’ si schalda 
E la zueta a` corca. 
ll gno chan e il gno giatut 
Ai nizzava il bambinùt. 


5 A a E Maranzanis. 
Nana, nana, pipin, 


Vistud di regadin; - = | 
Tu has vendùd la femine 
Þar un bocal di vin. 


fe KE: _ Cedarchis. 
Nina, ninà, piài (2); 


Di” gracia che ti hai. ke. 
Di” vuardi che no ti vès: ` ^ 
Ta’ ombrena no stares (3). ` 


Nanà, nanà, ninin, 
Su la roë dal mulin; = 
To'-pari a zuà, Sé 
To? mari a nizzà. a 


Nanà, pipin di scune, `~ 
To’ mari a” bat la lune, 
To pari inrabidd 
Parcè ch'ai ha cridad. 
< ` Cedarch is. 


(1) Pine = bambina. ` ` 
(2) Bambino gracile, patilo. 
(3) Ossia dovrei andar al sole a lavorare. 


` e 


Nana, pipin codai; 
Biade l'ore che chi hai. 
Ma se jò no chi vès, 
Simpri a messe il larès; 
E colpe che chi hai 


A messe no vuèi mai. 
Cadonea. 


Nina,Tnina, codài, 
Duch mi brame diTtanceh ch'j `n d'hai; 
Un püoc fascà e un'pùoc nizza, 
Nuja a mi mì resta di fà. 


Ludaria, 


Nana, nanà, pipin codài; 
Grame me che tanch ’j"n d'hai! 
Nizzarai e fascarài 
E ates vòores._no farài. 
Cadoneca. 
No pòs mai durmint un vòuli 
E nè maigun bièl sum fà, 
E dòt colpe che la sere 


"J scuèn_fà: Cici! nana! 
Cedarchie. 


“| 
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Errata 


lin. 
11 — cu la codo dal 
2 = pal vier 
30 œ 31 — Parono, co che sco- 
menzais a fà uè, continuait 
a fà dòt il di. 
G — al si cro 
G — imbusassi 
14 = corebèe 
18 —- dmin 
17 — mànioc 
21 — fài la Schale 
9 — sghirado 
9 — n mil 
3 — tochi 
10 — gracio n Div 
20 — monforine 
22 — spazzizavo 
28 — repuart 
15 0-16 = vignirin 
3 — disè jè 
21 — posante 
24 — lausiud 
25 — sans 
30 = rispulnd 
32 — di D ca si disbrati, cho jò 
la wé par 

ô — a tòr 

17 — il dihul des suris o dos pan- 
tianis. 

22 — no’ 

14 o 15 — da Chargne un anc- 
mål che al ero fatt apnoste 
par tulmini 

17 o 18 — sbatacolamènt 

14 — infatti 

18 — cusì . 


Corrige 


PARTE PRIMA 


n colo di 
nl vièrs 
l’arone, la prime võro che Dis, 


Dio nèli cho us rindi. sa 


al si vove 
cuzzasci 
cerebebèo 
tunign 
màniis 
Dt sçhåâle 
sechirato 
nomo a mi! 
a tochi 
sraziand Ilio 
monfrine 
spassizzave i 
rapuàrt i 
vignivin 
disè 
posando 
lusint 
sanz 
a! rispulnd 
da fà ch'a’ si disbrati, cho jò 
la mè pan 
atòr 
il diàul par chapà suris e pan- - 
tianis. 
no 
di Chargno un anotail ch'al è 
fèt apuoste par sfulminà 


sacodamènt 
infati 
cussì 


